
        
            
                
            
        

    
 

	MILITARIA

	v nakladatelství Baronet:

	 

	William B. Breuer: Záhady 2. světové války

	Harry Holmes: Poslední plavba

	Maurice Matloff: Dějiny americké armády

	Robert C. Mikesh: Zlomená křídla samurajů

	Bryan Perrett: Neuvěřitelná vítězství

	Alfred Price: Letadla proti ponorkám

	J. Lucas, M. Cooper: Hitlerovy elitní jednotky

	James Lucas: Hitlerovy speciální jednotky

	Robert Leckie: Dějiny 2. světové války

	 

	Pöppel Martin

	Nebe a peklo

	Válečný deník německého výsadkáře

	 


Martin Pöppel podává ve své autobiografické knize Nebe a peklo s podtitulem Válečný deník německého výsadkáře autentickou, nesmírně osobní výpověď o dramatu druhé světové války. Jeho osudy můžeme sledovat už od útlého mládí, kdy brzy poté, co se roku 1933 ujali nacisté moci, přestoupil ze skautské organizace pro katolické chlapce Neudeutschland do Hitlerjugend. Později dobrovolně vstoupil do 1. výsadkového pluku a prodělal – i podle vlastních slov – neuvěřitelně tvrdý výcvik. Pln bojechtivosti se účastnil se svou elitní jednotkou nacistického napadení Polska, první boj však okusil až 10. května 1940, když německá letadla přeletěla hranice, aby napadla v „bleskové válce“ Holandsko. Výsadkáři se na ní významně podíleli a v jejích řadách nescházel Martin Pöppel; za statečnost při útoku byl odměněn Železným křížem.

	Autor líčí dramatickým způsobem mnohé z velkých bitev druhé světové války, neboť se jich osobně účastnil: Roku 1940 se podílel na přepadení norského Narviku, o rok později bojoval na Krétě, poté byl nasazen v krutých bojích na východní frontě. Byl svědkem, jak jeho spolubojovníci umírají po jeho boku roku 1943 na Sicílii a v jižní Itálii, stejně jako umírali o rok nato v Normandii při spojenecké invazi do Evropy. Válečný deník německého výsadkáře se pak uzavírá roku 1945, kdy Martina Pöppela zajali britští vojáci v bojích na Rýně při obraně městečka Reesu a autor skončil jako britský válečný zajatec v zajateckém táboře Featherstone Park poblíž Newcastle.

	Pöppelovy názory a celý životní postoj však prošel během let válečného běsnění zásadní změnou. Zatímco na počátku to byl velmi mladý muž, spíše chlapec dychtící po vojácké slávě, chtivý vítězství a ochotný dokonce zabíjet, končí jako vyčerpaný a demoralizovaný čtyřiadvacetiletý veterán, který si přeje jen tolik, aby společně s muži své jednotky válku přežil, a přes přísný zákaz se vzdává nepříteli. Už v zajateckém táboře se k hákovému kříži staví kriticky, aby brzy přijal celou pravdu o nacismu – a to i přesto, že za něj tak často nasazoval svůj výsadkářský život.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	NEBE A PEKLO

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PRAHA 2001

	 


Přeložila:

	VĚRA POUROVÁ

	 

	 

	 

	 

	 

	Martin Pöppel: Nebe a peklo Vydání první.

	Copyright © by Martin Pöppel 1988, 1996

	Published by arrangement with Spellmount Limited, Publishers.

	All rights reserved.

	 

	Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Široká 22, Praha 1

	v roce 2001 jako svou 618. publikaci.

	Přeloženo z anglického originálu Heaven and Hell vydaného nakladatelstvím

	Spellmount Limited, Publishers, Staplehurst, v roce 1996.

	Český překlad © 2001 Věra Pourová.

	Přebal a vazba © 2001 Ricardo a Baronet.

	Sazba a grafická úprava Ricardo, Sudoměřská 32, Praha 3.

	Odpovědný redaktor Franz Jungmann.

	Korektorka Zdeňka Grigarová.

	Vytiskly a svázaly Tiskárny Vimperk a. s., Boubínská 483, Vimperk.

	 

	Veškerá práva vyhrazena.

	Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.

	 

	Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

	 

	Vydáno ve spolupráci s Knižním klubem – Euromedia Group, k. s.,

	V Jámě 1, Praha 1.

	 

	ISBN 80-7214-399-9 (Baronet. Praha)

	ISBN 80-242-0580-7 (Euromedia Group. Praha)

	BARONET Praha 2001

	 


 

	 

	 

	 

	 

	MARTIN PÖPPEL

	 

	 

	NEBE A PEKLO

	 

	 

	VÁLEČNÝ deník německého

	PARAŠUTISTY

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 


[image: Image]

	 


[image: Image]

	 

	 


 

	Jak to všechno začalo

	Nedlouho poté, co se nacisté dostali k moci, přestoupil jsem ze skautské organizace pro katolické chlapce Neudeutschland (Nové Německo) do Hitlerjugend a 13. dubna 1933 mě přijali do oddílu Jungvolk (pro chlapce od deseti do čtrnácti let). O rok později jsem už byl velitelem hlídky, takže jsem mezi hochy naší malé společnosti zastával nejvyšší hodnost. 1. června 1936 se ze mne stal „sladkovodní námořník“, a to znamenalo, že jsem v rámci Hitlerjugend přešel do Námořního oddílu a v Říšské střelecké škole v Obermassfeldu v Durynsku složil střeleckou zkoušku.

	Začalo být proto zřejmé, že po ukončení školní docházky vstoupím k námořnictvu. Protože jsem však byl dobrovolník a školák, byl bych nucen sloužit čtyři roky, k čemuž jsem nebyl ochoten. Třebaže mě skauting a také sportovní a střelecké akce pořádané Hitlerjugend opravdu hrozně bavily, nechtělo se mi strávit tímto způsobem čtyři roky. Místo toho jsem se přihlásil k luftwaffe, protože poblíž mého bydliště se nacházela letecká, základna v Neubibergu. Nicméně tam se celá situace opakovala: „Školák? No, to pro vás znamená čtyři roky!“ A tak pokud se mne týkalo, i tato možnost padla. Pak jsem v době, kdy jsem pobýval se sportovním oddělením povinné pracovní služby v Donauwörthu, zahlédl v časopise článek o parašutistech.1

	Když jsem si toho o nich zjistil víc, došlo mi, že u nich bych mohl sloužit pouhé dva roky. To bylo to pravé! Líbilo se mi to i přesto, že jako mládenec z Bavorska bych kvůli výcviku musel absolvovat dlouhou štrapáci na sever. Ačkoli jsem sám ještě ani netušil, o co jde, už během pracovní služby jsem prokázal, že právě já jsem vhodný kandidát na výsadkáře, a to ve chvíli, kdy mě můj vedoucí načapal, jak ve strážní budce, kde jsem měl držet hlídku, posedávám opřený o rýč, s tuplákem piva v ruce. Kus kuráže, něco neobyčejného, něco navíc – to bylo právě to, co parašutista potřebuje! I když na to jsem přišel až později.

	A teprve potom můj příběh vlastně začíná.

	Přihlásil jsem se k vojenské službě u pluku „Generál Göring“ v Berlíně-Reinickendorfu a za několik dní mě spolu s ostatními novopečenými branci poslali vlakem do Stendalu. Na nádraží nás uvítali písní Všechna ptáčata jsou v hnízdě v naprosto příšerném provedení místní kapely. Ale možná, že ta písnička nebyla zas tak daleko od pravdy: koneckonců, přece jen se z nás měli brzo stát orli.

	V civilních šatech jsme pyšně pochodovali městem. Poněvadž jsme všichni věděli, že patříme k absolutní elitě, nesmírně nás zklamalo, když jsme zjistili, že nás ubytovali v táborových barácích. Byla to vlastně scéna k popukání: stáli jsme tam v jakéms takéms útvaru, zatímco před námi se s vypjatou hrudí a v dokonalém pozoru tyčili lidští obři – přesně tak, jak to míval rád starý Fritz. Se svými 172 centimetry jsem se před nimi cítil jako zakrslík. Následovalo pár skřípavě vydaných rozkazů a ze mě se stal

	 

	Vojín Martin Pöppel

	Armádní pošta číslo 36480

	Poštovní středisko Oppeln

	 

	zařazený do 1. výsadkového pluku (Fallschirmjägerregiment), I. praporu, 1. roty, 1. čety, 4. oddílu.

	Velitelem čety byl feldwebel Toschka, jeden z těch obrů. Mou skupinku nováčků měl na starost leutnant Becker, který mezi parašutisty působil dojmem poněkud neobvyklým, protože byl spíš menší. Naší rotě velel hauptmann Gericke, další muž urostlé postavy. Naším délesloužícím vojákem byl gefreiter Heitmann, prima chlapík, který byl snadno k poznání: na límci uniformy totiž většinou míval velikánskou náplast, která zakrývala věčně mokvající nežit. Pak tu byl další ohromný chlap, rotmistr – hauptfeldwebel Zierach. Prostřednictvím své tlusté knihy trestů, kterou míval nacpanou mezi prvním a druhým knoflíkem stejnokroje, nám vládl železnou rukou. Nerad to říkám, ale v následujících několika týdnech se v té knize moje jméno objevovalo s nepříjemnou pravidelností. Během základního výcviku jsme ho bohudík příliš často nevídali; když ovšem přijel, vypuklo peklo. Jeho šestý smysl (a že ho staršinové mívali víc než kterýkoli ze smrtelníků) zaznamenal všecko. Stačilo, aby se na nás, na chudáky mrňavý, zahleděl, a my jsem se začali klepat jako osiky. Ale jak říkám, příliš často jsme ho nevídali. Ani velitel naší roty Gericke se kolem nás moc nevyskytoval. A toho jsme považovali za skutečné válečné božstvo.

	Náš výcvik byl neuvěřitelně tvrdý, v zásadě však férový. Uběhl nám rychle, ale to asi jen proto, že nás proháněli od rána do večera tak zostra, že jsme neměli ani chvilku na přemýšlení. Ovšem už po pár týdnech mi došlo, že vojákem z povolání se asi nestanu. Muset být zticha, nesmět diskutovat ani hájit vlastní názor, inu, to nebylo nic pro mě.

	Pochopil jsem ale, že po dobu těchto dvou let budu muset svou tvrdošíjnost držet trochu na uzdě. Během jednoho z mnoha trestných cvičení, která tak posilovala můj vzdor, se přede mnou zastavil oberjäger, Pomořan, a roztáhl hubu od ucha k uchu: „Pöppel, vy ještě nejste hotovej?!“ A já, blázen bláznivá, jsem se ušklíbl, čímž jsem si zadělal na další malér. Poklus na místě, pochod a k zemi, pochod a vůbec všechna tahle cvičení za trest nebraly konce, alespoň v mých očích. Ale třebaže jsem nedorostl do takové výšky jako tihle zabedněnci, pořád jsem byl zatraceně umíněný a paličatý a nikdy jsem se nenechal zlomit.

	Nejlepších výsledků jsem dosahoval při střelbách. V tomhle jsem už měl začátky za sebou, jelikož za svého působení v Hitlerjugend jsem byl něco jako střelec, takže jsem si několik trestů vynahradil zvláštní propustkou. Na sto metrů vleže jsem zasáhl třicet čtyři ze třiceti šesti možných kruhů na terči ve tvaru postavy a stejně dobrý jsem byl i při střelbě z těžkého kulometu, kdy jsem se při pěti výstřelech trefil čtyřikrát. Stal se ze mě „pytlák“, ostrostřelec; to, co jsem až dosud uměl, se při náročném výcviku ještě zdokonalilo. Své úspěchy jsem samozřejmě oslavoval uzenkami a pivem.

	Jako součást výcviku na mě čekala cesta do Hannoveru, kde letci podstupovali psychologické testy. Hrozně se kolem toho nadělalo, ale nakonec to byla úplná hračka. To málo peněz, co jsem měl, jsem předchozího večera utratil v místním Moulin Rouge, a tak jsem těch několik hodin, které zbývaly do zkoušek, prochodil po Hannoveru. Pár dní poté mě poslali do výsadkářské školy v Borstelu, abych se tam naučil manipulovat s otvíracím lanem padáku a osvojil si také umění sbalit padák podle všech pravidel.

	V březnu 1939 zničehonic propuklo horečné vzrušení. Celá posádka dostala příkaz zdržovat se v táboře, na letiště se dopravily kontejnery se zbraněmi a my jsme pomáhali nabíjet. Kasárny se uzavřely, bez zvláštního povolení z nich nikdo nesměl. Za dva dny opustily tábor první čety a s nimi vypadli i poslední mazáci. Asi stovka junkersů se měla podle rozkazu přesunout s naším 1. výsadkovým plukem do Československa, kde měli naši okamžitě nastoupit do služby. Byl jsem rozhořčen, že nemáme dovoleno se této akce účastnit, a napsal jsem: „To, že nám bažantům nedovolili jít, je sračka všech sraček, vždyť stačí jediný měsíc a výcvik máme za sebou a pak jdem taky! Do prdele práce!“ Letadla ve skutečnosti odstartovala už nazítří ráno v šest hodin. Vzpomínám si, jak jsme se slzami nefalšovaného vzteku v očích přihlíželi, jak stroje vzlétají a řadí se do formace. Naše rozčarování však vystřídal obrovský entuziasmus, když doktor Goebbels vystoupil v rozhlase se zvláštní relací, v níž oznámil, že Československo bylo obsazeno Říší. Byli jsme nezřízeně nadšení, pyšní na to, že žijeme v dobách, jež jsme považovali za heroické.

	První seskok

	Základní parašutistický výcvik, to znamená houpání se vpřed a vzad na padákovém závěsu, konečně skončil. Nadešel čas pro náš první seskok, pro zkušenost, která se stále ještě vymykala naší představivosti. Hořeli jsme touhou mít to už konečně za sebou.

	Po deštivém týdnu jsme se probudili do jasného slunečního svitu. Ven na letiště, padáky a do junkersů. Proč jen jsou všichni najednou tak zticha? Vtípky a fráze umlkaly a každý začal vypadat jaksi zamyšleně. Večer předtím jsme klábosili celou věčnost a já jsem čistě pro legraci sepsal závěť. O hodně později, když mě v březnu 1945 prohlásili za nezvěstného, našla tuto závěť má matka a přečetla si ji.
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	V mladické lehkomyslnosti jsem prostě napsal: „Má poslední vůle, ženuška a brýle (Mein letzte Wille, eine Frau mit Brille)“. Když matce doručili můj kufřík a ona si přečetla tato slova, napadlo ji: „Ano, tohleto je přece důkaz: můj chlapec ještě žije!“

	Pětkrát jsme zakroužili, pak jsem zjistil, že jsem v otevřeném průlezu, první na řadě. Mé obavy byly najednou tytam. Nádhera: jsem venku! Lehké trhnutí, to jak se otvírá vrchlík padáku, a pak už se plavně snáším k zemi, přistávám a balím padák. Mám fantastický, nepopsatelný pocit radosti, s nímž se mísí hrdost na to, že teď už jsem opravdovský parašutista. Blaženě hlásím oberleutnantu Molloví: „Jäger Pöppel, první seskok proběhl bez zranění!“ Když potom vedoucí naší výcvikové skupiny oznámí, že můj seskok byl nejlepší ze všech, divže nepukám pýchou. Když seskoky družstev po šesti a po dvanácti mužích úspěšně skončí, loučí se s námi, s úspěšnými vojáky, hauptmann Kroh.

	Plukovní spojařská četa

	Buď jsem měl vyšší IQ, anebo mě spíš měli mí nadřízení plné zuby, zkrátka, odveleli mě ke spojařské četě na světnici číslo dvě. Strávil jsem tam sotva pár dní, než mě přesunuli do ubikací druhé roty na světnici číslo devět, kde velel gefreiter Erich (Sascha) Surowka, výborný mládenec, jak se z této knihy ještě dozvíte. Naneštěstí zde byli i jiní, například oberjäger Schönfeld, který mi rozhodně nebyl takto příznivě nakloněn. Tenhle pitomec mě klidně nahlásil třebas jen kvůli hloupému smítku na pracovní uniformě. Dále Oberfeldwebel Moser, hřmotný chlap ze Švábska, jenž se rozhodl, že si ze mě udělá pucfleka. Zrovna po mně, po člověku, který byl stěží s to udržovat v pořádku vlastní věci, se chtělo, abych dohlížel na věci někoho jiného! Tuhle myšlenku však Moser ihned opustil, když jsem mu sdělil, že mám v úmyslu věnovat se ve volném čase studiu (třebaže kromě děvčat jsem vlastně nemínil studovat naprosto nic). A pak naši malí bohové, náš svobodník, gefreiter Wickert, mě načapal venku po večerce: hlášení, zaražené vycházky, čtrnáct dní zákaz opouštět kasárny! Mezitím pokračoval náš náročný výcvik. Pochodovali jsme kupříkladu dvacet pět kilometrů v plné polní i s rádiem, což nebylo namouduši nic snadného. Skončil jsem s obrovitánskými puchýři, na které mi saniťáci naplácali jód a pudr. (Hádám, že na ošetřovně k dispozici beztak nic jiného neměli.) Po tomto pochodu následoval noční výcvik, jehož součástí byl i orientační závod, při kterém jsme používali mapu a buzolu. Spolu s naším oddílovým velitelem Holzapfelem jsme vyhráli já a Schäfer a jako výhru jsme dostali opušťák.

	V srpnu jsme jeli na výcvikovou základnu do Wildfleckenu. Pochody, cvičení, noční poplachy, střelby a nácvik práce s rádiem byly ještě ostřejší než předtím. Den co den jsme padali na kavalce úplně zničení. Až později, v boji, jsme si uvědomili, jakou cenu pro nás tento výcvik měl. Pot nám šetří krev, to bylo úsloví, jehož pravdivost se nám nesčetněkrát potvrdila. Jenomže zatím jsme o ní neměli ponětí, a tak jsme kleli a nadávali na všechno a na všechny, na každý prýmek a každou hvězdu. Nicméně tento tvrdý výcvik začal nakonec přinášet ovoce. Plukovní cvičení spojařské čety dostalo zvláštní pochvalu od oberstleutnanta Grazyho, vynikajícího rakouského důstojníka. A i když náš pobyt na výcvikové základně skončil, jakživ jsem nezapomněl jedno z našich hesel, která se k tomu zatracenému místu vztahovala: Lieber den ganzen Arsch voller Zwecken, als vierzehn Tage Wildflecken. (Radši plnou prdel cvoků než dva týdny ve Wildfleckenu.)

	Zhruba tou dobou dostal náš velitel přes signální komunikaci, Oberleutnant Schüller, geniální nápad: nechal nás pozvat na návštěvu do závodu Telefunken v Berlíně, což pro nás bylo to nejvítanější rozptýlení. Když jsme dorazili na místo, velmi vřele nás tam uvítali a připravili pro nás exkurzi po továrně. Zaujala nás hlavně výroba našich přenosných rádií a jejich vnitřní uspořádání, protože jsme s nimi při výcviku už pracovali. Po chutném jídle v tovární jídelně přišlo povolení vyrazit po malých skupinkách na prohlídku berlínských ulic. Viděli jsme Kurfürstendamm, berlínské nákupní středisko, pamětní kostel císaře Viléma, rádiovou vysílací věž a první vlak podzemní dráhy. Něco podobného jsme v našem malém, ale družném městečku na předměstí Mnichova neměli. Úžasné místo! Návrat do kasáren byl už méně zábavný, protože se nám porouchal autobus a my jsme zůstali trčet a klepali jsme se zimou jako ratlíci.

	Hned vzápětí jsem spolu se šesti jinými mládenci vymyslel plán, jak si zpestřit hodiny volna, a zapsali jsme se do jediné místní taneční školy. Sám fakt, že se prostí vojáci jako my – ačkoli na sobě měli fešácké uniformy – zamíchali mezi dcerunky místní smetánky, způsobil řádné pozdvižení a nás neobyčejně pobavil. Na závěrečném plese měli všichni účastníci připnutou hedvábnou kokardu se stužkami, na nichž byly monogramy tanečních párů. Takže když Jupp Boms tančil s Ilsou Buschkeovou, stálo tam J. B. a I. B. – sám nevím proč, ale celá tahle záležitost nás nutila, abychom se řehtali nahlas.

	 


 

	Do Polska

	Seběhlo se to velmi rychle. Prvního září přišel poplach: zabalit batohy, kontejnery se zbraněmi, vypořádat soukromé záležitosti, být připraveni! Budíček byl v pět a do sedmi hodin se plukovní štáb a plukovní spojařská četa začaly přesouvat do Slezska. Mířili jsme na Liegnitz, což se vší pravděpodobností bude naše operační letiště. Dorazili jsme tam ve 12:30 a přesunuli se do normálních kasáren – a potom jsme vyslechli Führerův grandiózní projev a vyhlášení války. (Možná, že mnozí z nás naslouchali poněkud skepticky, ale na to už si nevzpomínám. Vím jenom tolik, že naším nejhoroucnějším přáním bylo provést seskok a jít do boje.) Když jsme v sedm hodin vstali, zpravili nás také o neuvěřitelně rychlém postupu našich vojenských jednotek a o smělých činech luftwaffe. Třebaže jsme pláli opravdovým nadšením, vskrytu jsme se obávali, aby celá tahle válka neskončila dřív, než do akce nasadí i nás. To by se nedalo vydržet!

	Původně jsem byl přidělen k telefonní službě, do níž jsem měl nastoupit v 18:45. Jenže v 19:15 jsem se bohužel zrovna vynořil z kantýny a měl jsem kapku upito. Samosebou, že mě pak přidělili jinam. V tu ránu jsem začal mít dojem, že tady kvůli tomuhle zatracenému přestupku ztvrdnu, takže se ani nedostanu do boje. Ale v tom shonu na mě „ti nahoře“ zapomněli. Pořádný kus štěstí!

	Když jsme slyšeli, že nám Británie vyhlásila válku, měli jsme radost. Byli jsme mladí a horkokrevní, a tak jsme si nedokázali představit nic lepšího než se Anglii parádně pomstít. Musíte mít na paměti, že ony sugestivní představy o nepřátelích Německa do nás vtloukali jak v různých oddílech Hitlerjugend, tak i v Říšské pracovní službě.

	Ačkoli byl Liegnitz pěkné město, pro nás neměl pražádný půvab. Čím víc jsme toho slýchali o postupu našich vojáků, tím větší netrpělivost se nás zmocňovala, až nám konečně oznámili, že nazítří ráno se uskuteční výsadek. Všichni jsme zářili a navzájem jsme se objímali, nezvratně přesvědčeni, že uspějeme a Polákům že zamrzne úsměv na tváři. Když však nastalo ráno, zjistili jsme, že se operace odkládá, protože naše obrněné jednotky, naše „Panzers“, už dobyly Varšavu, takže nás už není zapotřebí. Z toho by se člověk zbláznil! Letadla odzbrojit, sluchátka pro vysílačku znovu naložit a tak dále. Alespoň jsme měli čas obeznámit se s protileteckým kulometem. Po takovémto zklamání jsme dostali povolení jít na vycházku a povyrazit se s děvčaty, a že jsme to setsakramentsky potřebovali!

	Několik dní nato přednesl Führer další velkou řeč a pak, ve 23:00, byla zničehonic vyhlášena pohotovost. Všechno se opět zabalilo, vyklidili jsme ubikace a marodku. Tentokrát jsme v 5:00 doopravdy odjeli náklaďáky, ne na letiště, ale po silnici na hranice do Wroclavi. Minuli jsme několik protitankových zátarasů a dorazili jsme do prvních polských vsí s typickými doškovými střechami. Cesty byly mizerné, žádný asfalt ani dlažba, a lidé stojící podél nich vypadali špinavě a otrhaně. Projeli jsme vesnicemi, které byly během našeho postupu úplně zničeny, vypáleny a rozstříleny na cimprcampr. Mezi troskami zde bylo vidět spoustu Židů v kaftanech a s dlouhými vousy. Brzy jsme měli pod koly dvacet pět centimetrů písku a pro prach jsme neviděli vůbec nic. Přišla noc a my jsme ve 24:00 dojeli do Zajezierze u Dcjblina, kde jsme na nádraží zastavili, abychom tady přenocovali. Měli jsme se chvilku zdržet, a tak nás čistě kvůli rozptýlení vzali na deblinské letiště. Všechno tu bylo rozbombardované, na zemi se válela spousta ohořelých trosek polských letadel. Přesto však se zde dalo najít dost kusů šatstva a výzbroje, o které se postaraly oddíly wehrmachtu a detašované jednotky Říšské pracovní služby – heslo znělo: „Kdo to našel, ten to má!“ Každopádně se začaly šířit zvěsti, že novou hranicí mezi Ruskem a Německem se stane Visla, takže co nebylo právě přitlučené hřebíky, to se odneslo. Od místního rolníka se mi podařilo výměnou za několik cigaret sehnat dobré mléko, přičemž jsem měl příležitost naučit se prvních pár polských slovíček: jaico, mléko, chleb, fara. Ubytovali nás v moderních barácích. Ještě sice nebyly úplně dostavěné, ale i tak to bylo něco jako zázrak, že to tady vůbec stálo. Ty staré, mrňavé ubikace musely být určitě příšerné, řekli byste – i naše kasárny ve Stendalu byly ve srovnání s nimi hotové paláce. I zde se všude válely různé součásti výstroje a my jsme si z nich vybírali něco na památku – já jsem si vzal plynovou masku a bajonet. Abychom moc nepropadali depresi, dělaly se v jednom kuse kontroly zbraní, výstroje, stejnokrojů. A mně se doopravdy podařilo, že mě při žádné z těchhle prohlídek na ničem nenachytali – a to už bylo co říct! Podél zákrutu Visly se nacházela řada bunkrů a v nich obrovské haldy měděných prutů, olova, zinku. Všechno, absolutně všechno se naložilo a odvezlo zpět do Reichu. Nazítří jsme vyrazili ve 4:00 nákladními auty. Ať už jsme jeli kamkoli, nebyl v tom pro nás žádný rozdíl. Tu a tam se trochu střílelo, ale nebylo nic, co by nás zajímalo. Byli jsme trumfové eso wehrmachtu, a přesto nám nedovolili osvědčit se v boji. Putovali jsme přes Random-Kielce do Wies Ztyno asi čtyřicet kilometrů od Czestochowé; často jsme vídali Židy z Východu v jejich typických oděvech, kteří měli za úkol dělat odklízecí práce. Ubytovali jsme se v místní vesnické škole, jež zůstala prakticky nepoškozena, ale jen co jsme si vybalili, zase nás odveleli pryč. Štábní důstojníci si všimli, jak příjemného ubytování se nám dostalo, a chtěli ho zabrat pro sebe. A takhle to chodí na celém světě: ti nahoře mají pod palcem ty chudáky dole.

	Řekli mi, ať se hlásím u velitele roty (jen jsem to zaslechl, nastražil jsem uši; čekal jsem, že mě zase nakopou do zadnice) – ale byl jsem prý povýšen, jsem gefreiter! Upřímně řečeno, na povýšení samotném mi houby záleželo, ale v důsledku to znamenalo o něco vyšší žold a snad i to, že teď jsem pro změnu na řadě já, kdo bude pérovat bažanty na posádce. Přidělili mě k první protitankové rotě, k rádiovému spojení s plukem. Takový bordel! Válka skončila – a bez nás! Ještě jsme ani pořádně nevyrazili, už se zase vracíme! Zastavili jsme v Magdeburgu a potom se shromáždilo osazenstvo Stendalu, aby nás uvítalo jako hrdiny; vítali nás jablky, cigaretami a květinami. Pravda je, že v Polsku jsme nedostali příležitost předvést, jací jsme to kabrňáci. Zpátky na ubikace a do světnice číslo devět. A po večerech hajdy do města, kde už nás očekávaly Elfi, Ruth, Inge, lise, Dagmar a ostatní. A kavárna Niedlich, hospoda Vaterland, hospoda U Jezera. Samozřejmě, že jsem zase přišel pozdě, večerku jsem propásl, takže jsem si to opět zavařil. Za dva dni mě oberjäger Schönfeld přistihl, jak se plížím do kasáren (zase pozdě!), a tentokrát jsem vyfasoval dva dny basy, na které jsem se hlásil v pondělí 23. října 1939 vyzbrojený zápisníky, knihami a kuřivem. Nebyly k dispozici žádné cely – vlastně vůbec žádné neexistovaly – a tak přepažili normální světnici podélně skříňkami a nahoru uchytili pruhy papíru. Přehlédli ovšem jednu drobnost: okno. Tím jsem tudíž klidně proklouzl, spal jsem na slamníku v druhé části místnosti a oknem jsem chodil na návštěvu ke kamarádům – dost příjemné uspořádání, co vy na to? Krucifix, vždyť mě dva oberjägři málem načapali, jak házím z okna vajgl, ale nemohli dokázat, že jsem to byl já. V půli listopadu mě Schönfeld nahlásil, že se „vysmívám poddůstojnickému sboru“! Buzerant jeden! Vyneslo mi to cvičák a zaražené vycházky. Proč jen nemůžu držet klapačku? U velitele, oberleutnanta Schullera, jsem se musel hlásit ještě jednou. Schuller byl Tyrolák, o dost starší než ostatní, a maličko kulhal, ale byl to vážně sekáč. „Pöppel,“ povídá mi, „jestli to s váma takhle půjde dál, skončíte u trestného praporu!“ Nedalo se udělat nic jiného než vystřihnout ukázkové čelem vzad.

	Výcvik pokračoval: dělali jsme seskoky, rádiové spojení pro pluk a divizi. Zpravidla jsme vysílávali ze zemědělských usedlostí a já nikdy nezapomenu na fantastické snídaně, které nám chystaly vlídné a úslužné manželky rolníků. Uplynulo několik klidných měsíců – večery patřívaly děvčatům. Bez ohledu na příplatky, jež jsme jako parašutisté dostávali, žold už nám k financování našich zábav nestačil. Jednou jsem dokonce musel nechat číšníkovi z hospody U Jezera v zástavě svůj prsten. Ale od čeho bychom měli maminky? Mě ta moje vždycky vytáhla z bryndy.

	Zázraky se budou dít pořád! Zčistajasna jsem dostal čtyřdenní dovolenku – bůhvíproč. V pravý čas, poněvadž peníze mi taktak stačily na vlak domů, nemohl jsem si dokonce ani koupit na peróně pivo. Ale když jsem přijel domů, byla to náramná sláva. Svou fešáckou vycházkovou uniformu s nablýskaným opaskem a zelenými prýmky a s nápisem na rameni 1 Fallschirmjägerregiment jsem vůbec nesměl svléknout. Všichni příbuzní, známí, spolužáci mě chtěli vidět a večer jsem se samozřejmě vykoupal a našňořil na tancovačku v Mnichově. A co teprve holky! Jedna zvlášť přitažlivá, s hnědýma laníma očima, se mi vážně líbila. Seděla s nějakým poddůstojníkem z protiletecké dělostřelecké jednotky, ale jednou se mnou tancovala a on na nás vztekle zíral. Proti svobodníkovi od parašutistů neměl šanci.

	Sotva jsem se vrátil do Stendalu, už jsem dostal sprdunk od feldwebela Mosera za to, že jsem měl nakřivo čepici. Kdybych ji měl nasazenou pořádně, nemusel jsem přijít o propustku na Vánoce a Nový rok. Pár lidí tu muselo zůstat, takže takhle jsem byl mezi nimi přirozeně i já. Alespoň že mi mamka poslala obrovitánský balík s jídlem – dalo se to snášet trochu líp.

	V polovině ledna přišlo milé překvapení: akce pořádaná pro vojáky organizací Radostí k síle (Kraft durch Freude – masová nacistická organizace zajišťující využití volného času pracujících, mj. i rekreace – pozn. překl. VP). To pro nás znamenalo pozvání na lyžařský kurs do Harckých hor, do Braunlage. Vzkázal jsem rodičům, aby mi vlakem poslali moje nejlepší hikorové lyže. Ukázalo se, že Braunlage je pěkné městečko s nádhernými kavárnami, kam jsme chodili tancovat s místními dívkami, a s báječnými dlouhými sjezdovkami, které vedly hustými lesy. Kamarádi byli rádi, že se můžou vyblbnout, ale já jsem samozřejmě nasadil vražedné tempo, abych předvedl, kdo je tu přeborník v lyžování. Nemělo to však dlouhého trvání. Jízda to sice byla opravdu rychlá, jenomže pak přišly muldy. První z nich jsem ještě vybral, ale další mě katapultovala do vzduchu, kde jsem vytočil dva přepychové kotrmelce, a moje senzační lyže byly vejpůl. Pýcha předchází pád, jak se říká.

	Šel jsem se projít s Phipsem Dietrichem a seznámili jsme se přitom se dvěma milými dívenkami. Párkrát jsme si s nimi vyšli zatančit, ale tím to i skončilo. Především jsme byli moc mladí a za druhé: ta děvčata měla příliš dobré vychování, než aby se to s nimi dalo skoulet tak rychle. Mohu vás jen ujistit, že mě jejich vytrvalá obrana fascinovala natolik, že se tím plně vysvětluje, proč jsem se po návratu ze zajateckého tábora s jednou z těch dívek, s Gerdou, oženil.

	Mezitím náš bojový výcvik přitvrdil. Poplachy, noční pochody v ostrém tempu, práce s vysílačkou. Vše nasvědčovalo, co nás v budoucnu čeká a nemine. V květnu 1940 se štáb pluku přesunul do Paderbornu: přísné utajení, pro nás zákaz vycházení z kasáren, žádné dopisy. Planých poplachů jsme zažili několik – a tenhle byl poslední.

	 


 

	Výsadek v Holandsku

	– 10. květen 1040

	Překrásný bezmračný den. Brzy ráno těžce naložená letadla odstartovala, nabrala výšku a přeletěla hranici s Holandskem. Nebe bylo plné letadel – jako když se na podzim houfují ptáci. Nad námi a pod námi stíhačky a štuky: jak mocná je naše armáda! Poté, co se rozptýlila protiletecká salva, přišel povel: „K seskoku připravit!“ Je 5 hodin 10 minut. Skáčeme a dosedáme na zem, aniž nás zasáhne palba; ocitáme se v rovné krajině protkané kanály. Škubám za šňůry, abych se dostal přes kanál, jelikož po koupeli ani trošku netoužím. A jak nás to učili: dopad, popoběhnout pod padákem, rozepnout popruhy a fofrem ke kontejnerům se zbraněmi a rádiovým zařízením. Rychle navazujeme spojení s ústředím a chlapi se postupně shromažďují. Pak nastává čas odpočinout si v úhledném domku, na stole je ještě teplý čaj a chléb s máslem. Zpočátku není vidět vůbec žádné lidi, všichni se totiž poschovávali před hunským nájezdem – jak jinak. Pak přijde polním telefonem hlášení, že pět set metrů odsud ostřelují holandští vojáci z kasáren nebo z jakéhosi statku cesty a že už zneškodnili jeden náš polní telefon. Oberleutnant Schuller okamžitě vyzývá dobrovolníky; s velitelem vzápětí vyráží Guttler, Fleischmann, Sepp Geyersberger, Hans Becker, Jupp Boms, Sascha Surowka a já. Plazíme se k zídkám a vtom padl Hans Fleischmann, takový hodný tichý kluk. Troufl si moc daleko a koupil to a na místě zemřel. Velitel zavolal, aby pálili z těžkých kulometů, a tak jsme chvilku krytí. Ale déle už čekat nemohl. Zařval: „Do útoku! Vpřed! Vpřed!“ A my vybíháme na otevřené prostranství. Najednou se ocitáme v palbě: dělo na střeše. Geyersberger dostává zásah a oberleutnant Schuller padá k zemi s vážným střelným zraněním břicha. Boms se stahuje do krytu, ale říká, že to udělal proto, aby nám řekl, ať se postaráme o Geyersbergera. To je pro něho příznačné: výtečný důstojník, pro něhož jsou na prvním místě vždy ti druzí. Avšak Geyersberger už umírá, nemůžeme pro něj udělat nic.

	Vlevo od nás, poblíž statku, stojí nevelká kůlna a já se k ní se zoufalým odhodláním vrhám. Dobíhám k oknu a za ním vidím malou vojenskou kantýnu – nikde nikdo. Lapám po dechu, ale i tak mi ho zbývá dost, abych upil pár loků kakaa; přitom se pozorně rozhlížím, abych se zorientoval. Statek je pouhých osm metrů ode mne; Holanďanů hlídkujících u oken tam vidím jen pár, ale všichni zběsile a naslepo střílejí ven. Nakonec jsem uslyšel zvuk našich kulometů, který donutil nepřátele, aby se stáhli do krytu, a umožnili mi tím pádem vyskočit, se svou nula osmičkou v levé (9mm pistole Parabellum, typ 08 – pozn. překl. VP) a s granátem v pravé ruce. Doběhl jsem k těm provizorním kasárnám a plácl sebou pod okno. Granát letí dovnitř vedlejším oknem. Jakmile moji kamarádi zaslechli zevnitř výkřiky a koňské ržání, chopili se příležitosti a zaútočili. Než se posádka vzdala a vyvěsila bílý prapor, naházíme dovnitř ještě několik ručních granátů. Pak ven vyjde třiašedesát Holanďanů – a to nás bylo pouze dvacet! (Tenhle kousek mi později vynese Železný kříž první třídy, třebaže v tuto chvíli o tom ještě nemám tušení.) Při tomto posledním útoku na kasárny je zabit další kamarád ze světnice, Dinkel z Bambergu; nacházíme jeho tělo zkroucené na podlaze. Viděli jsme umírat první naše muže. A stojíme před nimi mlčky.

	Oberleutnanta Schullera odvezli do nemocnice v Dordrechtu, avšak den nato v důsledku svých zranění umírá. Dnes odpočívají naši kamarádi, oberleutnant Schuller, Karl Dinkel, Hans Fleischmann a Sepp Geyersberger, bok po boku na holandském hřbitově v Ysselsteynu u německých hranic. Jupp Boms je tam často navštěvuje a přináší jim na hrob květiny, aby našim někdejším druhům ve zbrani projevil úctu.

	Odvedli jsme své zajatce na velitelské stanoviště pluku a tam jsme dostali další rozkazy. Místo je to maličké, jen pár domků, jedna ulice. Mezi muži se začínají šířit divoké fámy, jako například že sem míří Angličané na motorových torpédovkách, že přistávají a my že jsme obklíčeni. Velitel, oberstleutnant Bräuer, stojí nad námi na zdi, místo železné přílby má na hlavě pouze čepici a obhlíží krajinu dalekohledem. Začnou dopadat granáty. Nějaký důstojník zaječí: „Schovejte se, oberstleutnante!“ V odpověď zazní Bräuerovo nezaměnitelné zakoktání: „Parašutisti se nikdy neschovávají!“ Ale jak palba sílí, i on musí nakonec vyhledat úkryt. Ranění jsou odnášeni dovnitř a dostává se jim alespoň provizorního ošetření; v této činnosti pokračujeme až do soumraku. Spíme mezi raněnými, kdekoli, kde se najde kousek místa. Čpí tam pot a krev, kamarádi sténají a pláčou, příšerně chroptí, jeden z nich vypustil duši přímo vedle mě. Potrvá to ještě velice dlouho, než se mi podaří ten děsivý, nelidský zvuk vypudit z paměti. Tak tohle je válka, tohle je ten boj, po němž jsme tolik toužili! Později jsme slyšeli fůru žvástů o hrdinských proslovech, které údajně umírající vojáci pronášeli. No však víte, všechny ty kecy jako „Sbohem, můj Vůdce, má otčino, vzkažte poslední pozdravení rodičům, bůh mi buď milostiv!“ Nic takového jsem já jakživ neslyšel. Jenom jsem viděl, jak umírají.

	Druhý den ráno předvede holandská cyklistická rota útok v téměř ukázkovém stylu. Složí kola do hraničky asi tři sta metrů od nás, vytvoří rojnici a napadnou nás – v jejich čele stojí důstojník s pistolí v ruce. Musíme jim zablokovat cestu, ještě než zahájí palbu, poněvadž jsou proti nám v přesile.

	Den strávíme vysíláním útočných oddílů do Dordrechtu a na průzkum. Naše situace rozhodně není růžová, ale velitelův klid je velmi nakažlivý a ráno vypukne ohromný jásot, když se k nám z jihu probojují naše tanky. Vytrvali jsme – a dokázali jsme to! Za několik dní obdrží muži z naší jednotky první Železné kříže druhé třídy za to, že svým dílem přispěli k porážce Holandska; a mezi nimi jsem i já. (Nadýmal jsem se samozřejmě pýchou jako holub, vždyť mi tehdy bylo pouhých devatenáct!) Záhy nato nás poslali zpátky na posádku, třebaže Blitzkrieg2 ještě pokračuje. Prodělali jsme svůj velký křest ohněm. Kamkoli se v Německu hneme, všude nás parašutisty oslavují a svět je nucen všimnout si, že v srdci wehrmachtu vyrostla nová mocná zbraň. Ostrovy přestaly existovat – a Anglie je blízko. A výsadek do Anglie, no, to bude sakra něco, a my budeme stát v čele každého útoku! Pro tuto chvíli nás však armáda potřebuje jinde.
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	Narvik 1940

	Situace v Narviku začíná být pro naše námořníky a horskou pěchotu, kteří tam jsou v obklíčení, kritická. Jako posilu jim tam posílají výsadkový prapor pod velením majora Waltera, takže se mohou udržet do té doby, než do Narviku po svízelném pochodu dorazí jádro naší horské pěchoty. Nákladními vozy, lodí i po železnici nás vezou do Drontheimu, na letiště, které je stále ještě uživatelné, a zde nám vyměnili naše boty na skákání za těžkou okovanou horolezeckou obuv. Mě osobně to nijak nevyvádí z míry, jelikož jsem na ni dobře zvyklý z domova, z našich kopců, ale mým kamarádům ze severního Německa tyhle boty připadají jako cent. Dostáváme přidělené i krásné norské svetry napuštěné olejem, kolenní chrániče a ostatní součásti vybavení. Za několik dní vyrážíme na sever. Pokud si vzpomínám, měli jsme s sebou místo dvou mužů navíc palivovou nádrž. Nicméně i tak jsme se v letadle strašně mačkali a byla nám neobyčejná zima. Čas od času kolem nás přeletěla stíhačka, která náš letoun jistila. Potom přišel rozkaz: „Připravit k seskoku!“

	Letoun sestoupil na osmdesát metrů a my jsme vyskákali nedaleko Björnfeldu na švédské hranici. Pokřižoval jsem se a pak už jsem sebou plácl do sněhu vedle ohromného kulatého balvanu. Výsadek i tentokrát proběhl bez komplikací. Nocleh nacházíme v nevelkých dřevěných chatkách, útulných a dobře vytopených. V těchto končinách se v noci nestmívá, padne jenom soumrak – půlnoční slunce je pro mě novinka. Nazítří vyrážíme posílit naše bojové linie, které jsou sice pomalu, ale neúprosně nuceny stahovat se v půlkruhu k hranici. Vlastně zvažujeme možnost internace do Švédska, přičemž nás už kontrolují švédští pohraničníci, když tu náhle přichází zpráva: „Tomíci jsou pryč!“ Ve vší tichosti, potajmu a pro nás zcela nevysvětlitelně Britové proklouzli pryč. Později, v průběhu války, jsme měli příležitost čelit schopnosti tomíků šikovně ustoupit ještě mnohokrát.

	V rekordním čase všechno balíme a pěšky a na drezínách putujeme po důlní trati do Narviku. Po levé i po pravé straně kolejí se válejí ohromné spousty zahozené výstroje. V Rombakkensfjordu spatříme naše válečné lodi, napůl potopené a zničené dělostřeleckou palbou, ale mimoto je zde i mnoho britských plavidel, která zasáhly naše štuky. Přístav a domy kolem jsou rozstřílené, jinak to tu zas tak zle nevypadá. Ukazují se i lidé, pomalu, klidně, hledí však na nás s kamennými tvářemi. Stejně jako my ani oni nedokážou pochopit, proč jejich přátelé vzali do zaječích. Po několika dnech oddechu se nalodíme na křižník Nürnberg a obdivujeme úchvatnou sněhem pokrytou horu Královna, která vypadá, jako by na nás všechny z výšky shlížela. (Nevím, zda se ta hora skutečně jmenovala Královna, ale v mých očích královnou rozhodně byla.) Pak následuje cesta fjordy – a cesta to byla krásná, odmyslíme-li si skutečnost, že jsme byli dočista sami. Nejednou se při leteckém poplachu musíme schovávat do podpalubí, zatímco Nürnberg klouže podél skalnatých břehů, abychom byli lépe chráněni. Díky bohu, že jsem se nedal k maríně! Zjišťuji totiž, že trčet v podpalubí nějaké železné rakve a čekat, kdy se do mě někdo trefí, se mi hnusí. To jsem radši v centru dění a hledím nepříteli do tváře. Námořníci se k nám podělánkům chovají samosebou velmi shovívavě.

	Vylodili jsme se v Oslu a pochodujeme městem. Všude se to hemží obyvateli; ti však na nás hledí dost zachmuřeně. Nelze jim to mít za zlé, vždyť jsme k nim vpadli bez varování. A pak už domů nákladní lodí Isar, kteréžto jméno ve mně probudí stesk po Mnichově: nejprve hajdy na posádku, kde všichni dostáváme Narvický pamětní štítek, a potom už následuje dovolenka doma.

	Na této zastávce se dozvídám, že mi byl udělen Železný kříž první třídy za Holandsko a že jsem byl za statečnost povýšen do hodnosti oberjägera. Celou tu dobu jsem však strávil jako gefreiter a stál jsem v pozoru před oberjägery a byl jsem víceméně nucen pucovat jim boty. Byl jsem přitom jedním z nich, a neměl o tom páru – pěkná ironie!

	Sotva jsem se vrátil z dovolenky, převeleli mě do Gardelegenu k nově ustavenému kulometnému praporu. Coby čerstvě jmenovaný oberjäger dekorovaný Železným křížem první a druhé třídy jsem už byl někdo – v celém praporu jsem také byl jediným poddůstojníkem s těmito řády.
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I mezi samotnými důstojníky měl Železný kříž pouze oberleutnant Otto Laun. Dostal jsem se pod jeho velení do druhé roty a tady se ze mě stal kulometčík, už ne radista. Chlapi mi připravili opravdu velkolepé uvítání; feldwebel Eugen Scherer a feldwebel Willi Lojewski se později stali mými nejbližšími přáteli. Lojewski byl žoldák v pravém slova smyslu. I přes své mládí měl už za sebou službu u Východopruské pohraniční stráže, potom v reichswehru, jako dobrovolník byl ve Španělsku a teď tu byl s námi. Pyšnil se tím, že jako jediný z nás má Španělský kříž, a když v hospodě praštil čepicí a zařval: „Tahle runda je na mě!“, věděli jsme, že je třeba mít se na pozoru: on totiž do sebe lil šnaps jako my ostatní vodu.

	Naše rota byla dobrá. Velitel prokazoval neuvěřitelnou aktivitu a vynalézavost a žil jen svou prací. Během této doby jsem se toho naučil spoustu o kulometu, o zaměřování a o zacházení s minometem. Až dodneška jsem o těchto věcech nevěděl ani ň, ačkoli je snad zbytečné zdůrazňovat, že já sám byl tedy pořádná trefa! K našim nejlepším kulometčíkům patřili Rudi Frisch a Otto Pfemfert, kteří oba prodělali výcvik ještě v mírových dobách.

	Naši hauptgefreitři byli Rudi Schmidt a Heinz Mülders, a to byli taky vynikající střelci. Opravdovým odborníkem byl Ludwig Pempeintner, podsadité vzpurné nemehlo z Dolního Bavorska. Ale nikdy jste se mu nemohli dostat na kůži, protože už měl nejvyšší možnou nedůstojnickou hodnost – byl štábní svobodník neboli stabsgefreiter. Hauptfeldwebelu Wildovi nadělal určitě fůru potíží. Jo, tihleti hauptgefreitři a stabsgefreitři to mohli svým nadřízeným notně zavařit! Nadto měli vždycky na paměti, že je třeba tu a tam dopustit se většího či menšího přestupku, aby nemohli být povýšeni. Bývali to kurážní chlapi, ale nepřáli si nic jiného než jít si svou vlastní cestou a stát se pýchou jednotky. Když válka skončila, bylo jim to jejich přesvědčení málo platné, poněvadž tak zkušení vojáci jako oni se nutně stali nepostradatelnými. Kupříkladu z Rudi Schmidta udělali feldwebela, ačkoli dělal, co mohl, aby se tomu vyhnul. Z těch ostatních si živě vybavuji maličkého Augusta Krusceka, muže, jemuž jsme přezdívali Rus, neboť plynně mluvil polský a ovládal i základy ruštiny.

	Městečko bylo pěkné a děvčata jakbysmet. U Maminy Knetschové, v Německém domě a v ostatních lokálech jsem se brzy cítil jako doma. Po absolvování výcviku, z něhož jsem vyšel jako nejlepší, mě brzo povýšili na feldwebela, a tak jsem se stal členem toho zvláštního pánského společenství. Byli to báječní chlapi. Když jsme jednou vybílili Německý dům – to když nás domácí odmítla obsloužit – všichni jako jeden muž jsme zatloukali do alelujá, protože jsme nechtěli ostatní shodit.

	V březnu 1941 jsme odjeli na dva týdny do armádního výcvikového tábora v Grafenwöhru. Tam jsme od 19. do 23. března prodělali vskutku zabijácké pochody do Bayreuthu, Waismainu a Küpsu u Kronachu. Když jsem si zul v Bayreuthu boty, měl jsem nohy samý hnis a smrad, puchýř na puchýři, ale naplácal jsem si na to jód a šel stejně tancovat, třebaže musím přiznat, že jsem našlapoval náramně opatrně. Týdny to byly vyčerpávající, ale otužily nás a probudily v nás touhu po dalším boji. A ten nevyhnutelně přijde, to jsme si už spočítali – je jen otázka kdy a kde.

	V dubnu přešel k naší druhé rotě Oberleutnant Büttner ze třetí roty. Stejně jako feldwebelové Calame a Strohschein i on měl za sebou zkoušky na elitních nacistických školách, na Ordensschulen. Zjistili jsme, že jsou to prima chlapi, zvlášť náš nový velitel, který pro nás uspořádal kamarádský večírek, plný zábavy a legrace. Stala se z nás jedna rodina – od důstojníků až k poslednímu šoférovi. Byli jsme připraveni.

	 


 

	Osudný ostrov Kréta

	2. května jsme na malém nádraží v Solpke u Gardelegenu nasedli do vlaku. Cesta vedla přes Berlín, Drážďany, Teschen-Bodenbasch, Prahu, Gmünd, Vídeň, Heygeschalen a Ráb do Budapešti. Na tamějším nádraží jsme měli pár hodin volna, a tak spustila naše kapela – na tahací harmoniku hrál oberleutnant Büttner a na bicí Pfemfert. Přišel k nám jakýsi cikánský kluk a na housle nám začal vyhrávat líbezné maďarské písničky; na znamení uznání jsme mu dali pár cigaret. Pak se jelo přes Szeged a Mako do Aradu na maďarsko-rumunské hranici, kde jsme 6. května z vlaku vystoupili.

	Dál jsme cestovali nákladními auty přes Temešvár, Lugoj a Caransebes do Orsovy na Dunaji, kde se nachází Železná vrata (ze školy, to znamená z dob nepříliš vzdálených, jsem si pamatoval, že tudy jednou prošel císař Traján). 7. května jsme už zase byli na cestě: putovali jsme přes Tumu-Severin a Craiovu do Caracalu. 8. května u Tumu-Mágurely jsme po mostě, který vystavěli ženisté, přejeli přes Dunaj a ocitli se v Bulharsku. Cesta pokračovala přes Plevno, Loveč, Watesgrad, Botevgrad a Sofii do Dupnice, kam jsme dorazili května.

	Naši řidiči měli s těmi místními prašnými silnicemi plné ruce práce. Já jsem zpravidla cestoval na motocyklu, a to jako pasažér v sajdkáru, a kdykoli jsem začal klimbat, helma mi cinkla o řídítka. Když jsme si sundali ochranné brýle, vyhlíželi jsme ve své těžké motoristické výstroji a s těmi velikými bílými kruhy na zaprášených obličejích jako předpotopní příšerky. Nedaleko silnice stál cikánský tábor, takže ve chvíli, kdy jsme zastavili, Cikáni se seběhli, aby si něco vyžebrali, a jedna šeredná babizna na nás vystrčila prsa. Jediné, co nás na nich zajímalo, byly jejich masivní zlaté nákotníčky, náušnice a řetězy kolem krku, ale museli jsme být věčně ve střehu, poněvadž se snažili štípnout cokoli, co nebylo právě přibité. Vznášel se kolem nich neurčitý nasládlý zápach, a my jsme byli rádi, že jedeme dál.

	10. května jsme dorazili k urputně bráněné linii u Metaxádas severně od Soluně, potom do města samotného a do Elassóny, odkud jsme mohli obdivovat horu Olymp, pokrytou věčným sněhem.

	12. května putujeme přes několik horských průsmyků do Lárisy a pak do legendárního průsmyku Thermopyly. Je úzký, samá průrva, a tu a tam trčí zničené vozidlo, které dostalo zásah. Všude jsou vojáci, kteří se snaží ty vraky sflikovat a uvést do provozu, ale tohle je i pro naše výborné šoféry tvrdý oříšek. Ve 13 hodin táboříme v Levadii; máme chvilku, abychom se opláchli a protáhli si unavené ruce a nohy. Ale přes všechny strázně (které mořily zejména naše řidiče) to je zatím fantastická cesta. Úchvatné Podunají a Železná vrata, hora Olymp a přístav v Soluni nám to nepohodlí alespoň zčásti vynahradily. Se zájmem pozorujeme, jak rozmanité jsou národy, s nimiž jsme se setkali cestou: Rumuni nás moc neuchvátili, už od začátku se nám zdáli líní a špinaví (což se později i potvrdilo); pak tu byli o poznání čistší a veselejší Anglosasové; kočovní Cikáni se svými stany učerněnými od sazí a kouře; urostlí Bulhaři, kterým se zcela po právu říká balkánští Prusové – čistí, dobře oblečení a k nám velmi vstřícní.

	Tento postoj Bulharů k nám má kořeny zřejmě v našem spojenectví v první světové válce. Nabízejí nám jahody a med, což jsou v tomto ročním období hodně drahé pochutiny; a dělají to z přátelství, ne kvůli penězům nebo platbě v naturáliích.

	Horší dojem na nás – přinejmenším teď zpočátku – dělají Řekové. Všichni jsme se jako děti učili o světlovlasých Helénech (myslím teď na Ottu z mého rodného města Ottobrunnu, který se rozloučil s otcem a odešel, aby se stal řeckým vládcem, a na von Klenze, jenž postavil nové Athény). Jenomže tihleti lidé, na něž teď koukáme, vypadají úplně jinak, jsou drobní, černovlasí, víc nežli práce je zajímá smlouvání a kšeft. Čilí jsou jen mrňaví leštiči bot, kteří nám vnucují „extra nejlepší štuka lesk“, čemuž se musíme smát. Bleskurychle se přiučili pár německým slovům a štuka je jejich výraz pro cokoli nejlepší a nejkrásnější. Po tomhle tolik potřebném odpočinku jsme v 15:00 dorazili do Tanagra a tam jsme si pod olivovníky zřídili tábor: postavili jsme zabavené anglické stany.
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V Hitlerjugend nás učili úpravnosti a pořádku, takže veškerou údržbu a leštění výzbroje nyní vykonáváme s notnou dávkou zanícení. Lojewski má levé rameno spálené sluncem a ošetřuje si ho, jiní si holí vousy, které jim narostly, a my hrajeme skat. A když vyjde najevo, že naši mazaní šoféři, kteří vyrazili do Athén pro proviant, dokázali ukořistit i německé pivo, propukne hlasitý jásot. Náš hauptfeldwebel Gerhard Wild, který má přezdívku Kápo Wild a pro nás je skoro jako matka, posílá pro pár těch bedýnek s pivem náklaďák a my si je pak pěkně chladíme v jámě v zemi.

	19. května obdržíme rozkazy na zítřek: parašutistický výsadek na ostrově Kréta. (Domnívali jsme se, že takovýhle nějaký ostrůvek pro nás nebude žádný problém. Ale jak jsme se mýlili! Byl to nadlidský, vražedný úkol.) Toho večera jsme se shromáždili pod mohutným olivovníkem, popíjeli jsme pivo a zpívali naše písně, k čemuž nám vyhrávala kapela oberleutnanta Büttnera. Měli jsme snad nějakou neblahou předtuchu, když jsme kromě obvyklých vojenských písniček zpívali i teskné písně domova? Pro většinu mužstva to měl být první výsadek a jenom pár z nich vědělo – a mezi ně jsem patřil i já – jak doopravdy vypadá smrt v boji. Mnozí si snad uvědomili nebo alespoň vytušili, že mohou být zabiti. Nikdo se o tom nezmínil. Ale spousta těch chlapců, tak svěžích a mladých a plných nadšení, měla v příštích dnech v bitvě padnout.

	Noc uběhla rychle, protože jsme všichni mysleli na domov, na rodiče, přátele a snoubenky. I ti nejtvrdší vojáci dokážou snít.

	20. května časně ráno se obloha zaplní hukotem letadel odlétajících do oblastí výsadku. My jsme dorazili na své místo kolem poledního. (Plán stanovil, že my máme obsadit letiště v Réthymnonu uprostřed ostrova, a to za předpokladu, že se síly nepřítele soustředí v pásmech shozu v Canii a Héraklionu. Toto se však nestalo. Nepřítel už měl totiž dostatek potřebných informací, které se k němu dostaly prostřednictvím rádiového spojení s pevninou.)

	Dokončují se poslední přípravy, četám se přidělují bojové rozkazy, pečlivě se studují letecké fotografie. Letiště a okolí Réthymnonu má obsadit 2. výsadkový pluk se dvěma prapory a 13. a 14. rota pod velením obersta Sturma. K pluku je rovněž připojen II. výsadkový dělostřelecký prapor v čele s oberleutnantem Thombeckem, 1. rota výsadkového protiletadlového praporu a výsadkový kulometný prapor (bez 3. roty). Později jsme zjistili, že nepřátelské síly v bitevním pásmu tvořila 19. australská brigáda pod velením generála Vaseyho, šest řeckých praporů, protiletecké a dělostřelecké oddíly a oddíly s lehčí výzbrojí.

	Muži nastupují do náklaďáků, zatímco já se k blízkému letišti vezu jako spolujezdec Mislovikyho v sajdkáru. Na letišti je zas plno prachu a ještě ho přibude, když se z pásem shozu vracejí první stroje, některé označkované na křídlech a na trupu velkými průstřely. A pak k letadlům, připravit kontejnery, které se budou shazovat, a potom – kdyby to nebylo k smíchu, museli byste plakat! – musíme doplnit benzinové nádrže junkersů ručně! Nakonec si navlékáme těžké padáky a jdeme ke strojům. Poslední zamávání a nastupujeme; startuje se ve 13:00. Nejprve zůstáváme dost vysoko a v ostrém slunci přelétáme nad prvními řeckými ostrovy, když se však dostaneme nad otevřené moře, klesáme na nižší letovou hladinu. Let potrvá více než dvě hodiny, takže mám příležitost trochu se prospat. Je to požehnaná schopnost, které dovedu využívat v kterýkoli denní nebo noční čas.

	Když v dálce zahlédneme horské pásmo, víme, že Kréta je na dosah. Ještě jednou si překontrolujeme výstroj, a zejména karabinu na konci skákacího lana. Letadlo dosáhne příslušné výšky a brzy už jsme nad pobřežím. „Připravit k seskoku!“ – signál – a ven! Bože můj, jak jsme šťastní! Náš vysazovač určil místo shozu perfektně a v 15:40 se snášíme k zemi asi dvanáct kilometrů na východ od města Réthymnon a půldruhého kilometru severně od Episkopi. Miki a já dopadáme na olivovník, ale stačí jeden kotrmelec a jsme na pevné zemi. Během výsadku se nepřihodilo nic horšího, než že padlo pár výstřelů. Zanedlouho se shromáždí celá rota a ukáže se, že nám chybí posádka pouze jediného letadla, která byla shozena na nesprávném místě. Ale teď, jak tak nosíme kontejnery se zbraněmi, nám začíná být zatraceně vedro – teplota dosahuje skoro padesáti stupňů, a tak všichni do jednoho lapáme po dechu. Musíme se teď především zaklimatizovat. Jasně, že naši velitelé o tom horku dobře věděli, ale stejně nás vyslali do boje v kompletních uniformách a ještě navrch v parašutistických kombinézách. Dokonalá magořina! Skoro se ani neradujeme, když objevíme solenou šunku. Netrvá dlouho a několik mužů, mě nevyjímaje, si svléká svršky a schovává je do podrostu.

	Postupujeme po obou stranách pobřežní cesty; držíme se operačního plánu obsadit letiště oddíly 2. pluku a majora Kroha. Ale moc daleko nepostoupíme. V kopcích okolo letiště se dostáváme do těžké palby, a tak abychom mohli uskutečnit útok, musíme cestu opustit a vzít to jižně směrem přes vinice. Než se dostaneme k prvnímu z kopců, začne padat soumrak. Tohle místo už zabraly elitní jednotky z Nového Zélandu. Až později jsme měli zjistit, že Novozélanďané jsou považováni za nejlepší jednotky Britského impéria, ale i oni měli záhy pocítit, co to znamená, když proti nim stojí německý voják. Postupujeme nyní opět po pobřežní silnici. V Episkopi se k útoku na letiště shromažďuje celá bojová skupina. Pro jistotu rychle postavíme pár zátarasů a vzápětí už dostáváme rozkazy. Naše četa pod velením leutnanta Rikowskiho spolu s prvním oddílem v čele s oberfeldwebelem Schererem a druhým oddílem v čele se mnou má za úkol proniknout vinicemi po levé straně pobřežní silnice. Postupujeme nepozorovaně tmou, a když narazíme na jinou jednotku, kterou nelze rozeznat, šeptáme heslo „Reich Marschal“. Nyní už známe směr, kde se pohybuje nepřítel, nevíme však, kde přesně ho hledat.

	V šedavém ranním světle bereme ztečí vinice v kopcích při okraji letiště. Náš cíl teď leží před námi. Jenomže nepřítel nás zpozoroval a dává nám to pěkně sežrat – vylizujeme si tu kaši vážně až do dna. Vidím těžce raněného oberjägera, jak si oběma rukama drží rozervané břicho. Když zastavím, abych mu pomohl, řekne jenom: „Nejdřív jdi támhle dolů, pak mě přijď sebrat!“ Neuvěřitelné! Největší kus štěstí měl oberjäger Rudi Frisch. Schytal průstřel nosu, ale jednou stranou mu tam kulka vletěla a druhou zase čistě vylétla ven. A za pár dní už mohl dokonce i normálně dýchat.

	To nevěstí nic dobrého. Okolo nás padají naši lidé a vzduch je plný jejich sténání a bolestného pláče. Jsme nuceni z téhleté krvavé kóty ustoupit, takže při plnění bojového úkolu selháváme. Palba na obou stranách neustává. Podaří se nám najít úkryt v zadní části svahu, pak se rychle přesouváme k bílému domku, který jsme zajistili pro naše raněné. Saniťáci mají doopravdy plné ruce práce. Potom do mělké strouhy a skáčeme přes silnici do nevelkého výmolu. Kolik nás teď asi zbývá – třicet, čtyřicet mužů? Rozpoutá se vášnivá debata. Jakýsi Oberleutnant Hintz nebo Hintze z jiné jednotky chce dát rozkaz ke kapitulaci. Feldwebel stroze odpovídá: „Naprosto nepřipadá v úvahu!“

	Brzy zaslechneme hluk vozidel a rozkazy v angličtině. Jediná stále ještě neobsazená silnice je zároveň jedinou přístupovou cestou k pobřeží, a tak se prodíráme dolů keři a podrostem. Všechno, co není naprosto nepostradatelné, samozřejmě s výjimkou zbraní a munice, odhazujeme, abychom si odlehčili. Jdeme podél břehu dobrou hodinu, občas, nemáme-li na vybranou, se přitom brodíme mořskou vodou, která nám sahá až po prsa. Ještě než úplně vyčerpaní dostihneme u nízkého vršku jinou skupinku vojáků, stihne se k nám připojit několik jednotlivců z jiných oddílů. Pod velením oberleutnanta van Roona se zde zformuje nový úderný oddíl. Oberjäger Frisch mi podává mou první cigaretu – bože můj, jak já ji potřeboval! Sedíme tu utahaní a deprimovaní, se svěšenými hlavami. Jsme bez sebe údivem, když zjistíme, že náš leutnant, Východoprušák Rikowski, se obrátil na patě a utekl sem beze zbraně a skoro bez uniformy. No, pochopit se to dalo, ale jak sakra mohl Rikowski, který byl obvykle tak spolehlivý, vůbec zahodit svou pušku?!

	Ze zbývajících mužů se formují nové oddíly a vytváří se obranná linie. Stále častěji zaznívají z našich řad zneklidňující otázky: „Jak to dopadne?“

	„Jak se daří ostatním?“

	„Dokážeme se probojovat do Héraklionu?“ Navzdory vší té únavě a malomyslnosti snad nikdo oka nezamhouří. Ráno dostávám rozkaz prozkoumat pobřežní silnici a zjistit, jestli jsou tam nepřátelské jednotky. Beru si na tenhle úkol šest mužů. Nalevo se nachází příkrý sráz, vpravo je prakticky rovina, ale je aspoň hustě porostlá keři a tu a tam osamocenými olivovníky. Tři hodiny pochodujeme v útvaru na Héraklion, jsme napjatí a pořád ve střehu, ačkoli cesta je volná. Žádný kontakt s nepřítelem, a tak se otáčíme a zamíříme zpátky. Když se dostaneme do vzdálenosti zhruba pěti set metrů od našich vlastních linií, uslyšíme palbu z pušek a z kulometů. Plížíme se obezřetně vpřed a zjišťujeme, že na Roonův bojový oddíl střílejí krétští partyzáni s páskami na rukávě. Začínáme je ostřelovat zezadu; křížová palba je brzy donutí, aby se kvapně stáhli. Bohužel, přehlédli jsme jednoho muže, který se schovával o kousek dál než ostatní, a tomu se povedlo vystřelit a zabít jednoho z mých mužů. Museli jsme ho tam potom pohřbít. (Dlouho po válce jsem se pokusil jeho hrob nalézt, ale bez úspěchu.)

	Vracíme se s hlášením. Jsou vyslány další průzkumné hlídky, některé z nich mají projít hlubokou roklí do města, které nepřítel opustil zjevně nedávno. Tady dostane svou příležitost Rikowski. Má dovoleno jít docela sám do vesnice, přičemž my ho kryjeme; takovýhle úkol mu opět může vrátit sebeúctu. A on se jej zhostí úspěšně – a jeho předchozí neslavný boj je zapomenut.
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V nevelké zátoce pod pobřežními kopci je zbudována provizorní přistávací plocha, na zem pokládáme desky a označujeme je kameny a identifikačními písmeny. Nemáme absolutně žádné spojení s ostatními bojovými oddíly a proviantu a střeliva nám zbývá velmi málo. Ale nakonec nás zpozoruje jeden Heinkel 111, který zamává křídly na znamení, že o nás ví. Ani ne dvě hodiny poté nám shazují zásoby spolu s rozkazem, že máme spojit své síly s další bojovou jednotkou, která se zformovala v nedaleké továrně na olej. Tento kontakt s vnějším okolím nás fyzicky i psychicky povzbudí, a tak se nám s pomocí s 20mm protiletadlového kanónu, kterým si nepřítele patřičně podáme, podaří dosáhnout cíle. Nepřítel vzápětí ustupuje do hor. Sotvaže se naše oddíly znovu zformují, přichází další rozkaz: podniknout další útok na letiště, kde jsme utrpěli už tolik ztrát. Ale jak postupujeme vpřed, náhle spatříme, že k nám jedou motocykly a osobní vozidla. Senzace! Přijela horská pěchota. (Výsadkový úderný pluk, jemuž nyní velel ten neuvěřitelný starý válečník oberst Ramcke, dokázal i za cenu strašlivých ztrát dobýt letiště v Malémé. V důsledku toho se mohla vylodit vynikající horská pěchota. Tyto dva útvary spojily své síly, aby obsadily kopce a vyhnaly z nich nepřátele.)

	Kréta byla naše. Byl to hrdinský, krvavý boj, ale nelze zapomenout, jak děsivé ztráty na životech si mezi našimi vojáky vyžádal. Winston Churchill prý řekl, že zde na Krétě nalezla smrt vedoucí síla německé armády. Měl pravdu. Nikdy jsme se z toho nevzpamatovali.

	Dopochodovali jsme to Réthymnonu, kontejnery se zbraněmi přitom táhli naši zajatci. Celý den nás zaměstnávala povinnost pohřbít naše mrtvé. Někteří se utopili, protože vyskočili příliš brzo a váha vlastní výstroje je stáhla pod hladinu. Pár plně obsazených letadel přistálo přímo uprostřed nepřátelských pozic. Naši kamarádi i se svými padáky tu stále ještě leží; byli zlikvidováni proto, že uposlechli rozkazu a skočili. Říkalo se, že někteří byli hrozně zmrzačeni. Díky bohu, já žádného takového muže neviděl. Vztyčili jsme kříže se jmény a daty – ale nač jsou našim kamarádům kříže? Vždyť je to chvilka, co tihleti mladí kluci, stejní jako my, překypovali v Tanagru radostí a veselím! A teď tu leží, daleko od domova. Oberleutnant Büttner, feldwebel Calame, náš přítel feldwebel Fritz Dominiak, leutnant Schwiefert z minometného útvaru, Oberfeldwebel Hütterer – mrtví, všichni do jednoho.

	Náš nejzkušenější skokan, Müller, známý jako EAM, se k nám vrátil z britského zajetí. S ostatními řadovými vojáky a s oberleutnantem Fischerem strávil v zajetí dva dny (21. a 22. květen). Oberarzt doktor Begus byl shozen s druhou rotou výsadkového ženijního praporu. Seskočili přesně a v pořádku, postupovali velmi rozhodně a stejně jako my utrpěli těžké ztráty. Ačkoli doktor dostal zásah do nohy, pracoval spolu se zdravotníky od třetí roty kulometného praporu: pohřbíval mrtvé a ošetřoval raněné. Navzdory jeho oddanému úsilí mnoho mužů se zraněním žaludku a hrudníku zemřelo.

	Náš óbr, Kápo Wild, zůstal po boku velitele naší roty oberleutnanta Büttnera. Podařilo se jim vzít do zajetí osádku znehybněného tanku a za slušné zacházení dostal Wild od těchto mužů láhev džinu (dar více než vítaný). Nedlouho nato byl Wild raněn do ramene, což ho donutilo vrátit se a dát se ošetřit. Později zjistil, že náš statečný velitel a spolu s ním i Calame byli zabiti na cestě k vinicím. Nalezli jsme je tam a pohřbili s dalšími padlými.

	My ostatní jsme přežili a toužili jsme vyměnit své rozervané oblečení za britské tropické uniformy. Heinz Hüber spíchl pro každého z nás plavky, a tak se obyvatelé Kréty už nemuseli vzrušovat ani bavit pohledem na naše bílá těla, alabastrově svítící na plážích a v moři. Oberfeldwebel Lojewski sehnal k tomuto účelu šicí stroj značky Singer. Ubytovali jsme se v přízemí domu na pobřeží. Bylo moc dobré, že jsme měli s sebou oberfeldwebela Scherera, protože ten až zázračně přitahoval veškeré naše písečné blechy; nakonec ho vždycky přiměly vyrazit ven. Při jízdě do britského přídělového skladiště v Sudském zálivu jsme viděli, jak nesmírné množství nepřátelských válečných plavidel zničily naše štuky. Z trosek se pořád ještě kouřilo. Zůstalo pro nás tajemstvím, jak naši vlastní piloti dokázali mezi tolika pozicemi protivzdušné obrany s junkersy vůbec přistát.

	Nepřítel měl na Krétě daleko víc mužů než my. Jejich početní převahu mohl zdolat pouze nezlomný duch, nezdolná vůle všech našich mužů. Tato epizoda však nebyla slavnou kapitolou v historii našeho velitelského štábu; namísto toho se stala slavnou kapitolou v životě všech bojujících mužů, v životě každého z nich, ať už to byl parašutista, horský pěšák, letec či námořník. A ten Železný kříž první třídy si každý z nich na mou čest zasloužil! Protože já už jsem ten svůj měl, obdržel jsem od generála Studenta jako útěchu jeden z oněch zřídka udělovaných Krétských pamětních odznaků. Tento odznak sestává z naší orlice s dubovými ratolestmi a s nápisem Kréta 1941 – Feldwebelu Pöppelovi jako projev uznání za zvláštní zásluhy, kov na černém sametu.

	Naše pyšná parašutistická jednotka se z oněch nesmírných ztrát, které utrpěla na Krétě, nikdy nevzpamatovala. Pro nás tohle byla poslední velká letecká operace téhleté války3. Válka už sice dávno skončila, ale mnozí z nás se na ten ostrov stále vracejí – a nejen na dovolenou. Konáme zde pouť na hřbitov v Malémé, na kótě 107, kde se vedly tak kruté boje. Leží zde čtyři tisíce pět set parašutistů, horských myslivců, letců a námořníků. A projdete-li se podél těch řad hrobů, zjistíte, že skoro všichni ti muži byli mladí: mládenci ve věku osmnácti, dvaceti, dvaadvaceti let. Mezi nimi jsou i tři synové hraběte Blüchera – stará a přeslavná válečnická dynastie zanikla právě zde, na Krétě.

	Pro generála Studenta, velitele letectva, se Kréta stala „trpkou vzpomínkou“. Pro generála Julia Ringela, populárního generála páté divize horské pěchoty, to byla „mollová balada“. A vojenský historik Liddell Hart napsal: „Byl to jeden z nejsmělejších a nejúžasnějších činů téhle války.“ Ale co jsou všechna takováto hodnocení platná našim odvážným kamarádům, kteří tu odpočívají, těm, jejichž kříže jsou pro nás věčnou výčitkou a varováním?

	Pro nás, kdo jsme přežili, válka pokračovala. Vzduchem i po železnici jsme se vrátili do Gardelegenu, a když jsme mašírovali zpátky, seběhlo se k slavnostnímu uvítání celé osazenstvo gamizony.

	 

	– Ostrovy přestaly existovat –

	 


 

	Rusko 1941-42

	O tom, že naše branná moc chystá invazi do Ruska, se leccos proslýchalo, ještě když jsme byli na Krétě. Už tehdy nás úvahy o neuvěřitelné rozloze té země naplňovaly jistým vzrušením. Vedli jsme teď válku na dvou frontách, čemuž se chtěl Führer od samého začátku vyhnout. Nějak se nám to nezdálo a vyvolávalo to v nás tíseň.

	Ještě předtím, než jsme v Rusku získali první zkušenosti, strávili jsme nějaký čas ve výcvikové základně v Grafenwöhru. Protože náš prapor utrpěl na Krétě tolik ztrát, poslali nám náhradníky, veselé prima mládence, kluky stejného ražení jako my. Samosebou že ti chlapci k nám a k našim vyznamenáním a pamětním páskám na rukávě s nápisy 1 Fallschirmjägerregiment a Kréta chovali nábožný obdiv. V jejich očích jsme byli veteráni, ačkoli i nám samotným bylo pouhých dvacet nebo dvaadvacet roků.

	Nastala další, dost náročná fáze výcviku, hlavně v terénu. Já jsem ji nicméně nemusel absolvovat až do konce, poněvadž mě náhle odveleli do důstojnické školy v Drážďanech-Klotsche na důstojnický výcvikový kurz. Bylo to zvláštní. V jednu chvíli jsem byl gefreiter, jemuž Oberleutnant Schüller hrozí trestným praporem, a vzápětí je ze mě kandidát na šarži. Válka změnila strašně moc věcí. V průběhu kurzu se ukázalo, že v teorii nejsem nic extra, a při tréninku boje na šavle jsem se div sám nepropíchl. Ale o hodně lepší jsem byl v taktice a moje operační hlášení byla považována vesměs za velmi kvalitní. V prosinci 1941, kdy mi bylo právě jednadvacet let, jsem byl povýšen do hodnosti leutnanta.

	Je osmnáctého prosince a my jsme opět připraveni jít do akce. Výzbroj a výstroj napucovaná, všechno v dobrém stavu. Jsme nachystaní, ale nikdo neví, kdy vyrazíme. První známky, že se něco začíná dít, přicházejí nazítří, kdy dostávám rozkaz jet do Berlína pro nárameníky na tropické uniformy. Máme za to, že pojedeme do Afriky na pomoc Rommelovi. Následkem toho nastane nadšená sháňka po slunečních brýlích a tak dále. Už se cítíme být jednou nohou v Tobruku, ve Fort Capuzzo nebo tam někde v těch končinách, prostě úžasná senzace. Naše přípravy doprovází smích a zpěv.

	20. prosince 1941

	Dnes večer zjišťujeme, jak jsme se mýlili. Tajný příkaz Jih! se změnil na Severovýchod! Podivný pocit – jenže vždyť na tom vlastně nezáleží: nejdůležitější je, že brzy budeme opět v akci. Veškeré přípravy nabraly úplně jiný směr, tropická výstroj je stažena a nahrazena zimním oblečením. A těch krámů, co s sebou musíme táhnout, to je hrůza! Od dvojitých nákolenic po onuce, od kožešinových vložek pod kabát až po svrchníky a kožichy.

	K naší četě je od III/l převelen leutnant Tenschert, vynikající důstojník, o dost starší než já. Doslechli jsme se, že na cestu se vydáme 24. prosince (ze všech možných dnů to bude právě na Boží hod!) a důstojníkem zodpovídajícím za nakládání jsem jmenován já. Nakládáme ve vytrvalém odpoledním lijáku, nejprve na nákladní auto, potom, už večer, do vlaku. Na gardelegenském nádraží čekali snoubenky, manželky a přátelé trpělivě celé hodiny, aby nám mohli dát sbohem. Loučení je těžké a mnoho lidí se neubrání slzám. Nakonec podávám hlášení, že jsme připraveni k odjezdu; a tak odjíždíme. Do kterého sektoru nás pošlou a kolik z nás se již nikdy nevrátí? Žádná opravdická vánoční nálada se nekoná, jelikož každý z nás je příliš pohroužen do svých vlastních myšlenek. K lepšímu se to změní, teprve když mezi námi začnou kolovat láhve s alkoholem.

	Zapomněl jsem říci, že souběžně se svým povýšením jsem byl převelen k první rotě. Na jednu stranu to byla docela otrava, protože jsem musel opustit své nejlepší kamarády, Scherera, Lojewskiho, Mikiho, i četu, kterou utužil boj. Ale aspoň že jsme zůstali pořád u stejného praporu. A nyní sdílím jedno kupé s oberleutnantem Ruthem a inspektorem Finnerem.

	Jedeme přes Berlín a Poznaň a pak přes Vislu do Varšavy. Přesně jako když jsme jeli do Řecka, i teď projíždíme starobylými hlavními městy a místy se slavnou minulostí a přejíždíme přes řeky, jejichž jména jsme se jako děti biflovali nazpaměť. Ale tentokrát před nimi netrneme v posvátné hrůze: cílem našeho putování je Rusko, naším úkolem je válka a vítězství. Upřímně řečeno, čas se nám docela vleče, po těch devíti měsících průtahů už zoufale toužíme po pořádném boji. Na Zemi neexistuje místo, jež by mě přitahovalo tak magicky jako bolševické Rusko.

	Z Varšavy už cestujeme přímo do Ruska. Z vlaku jsme moc známek ničení vidět nemohli. Tu a tam zátaras, podél hranic několik typických pozorovacích stanovišť. Lze ovšem pozorovat obrovské rozdíly ve způsobu, kterým se zde obhospodařuje půda. V Německu jsme zvyklí na kaleidoskop zoraných polí, na úhledné vesnice, domy z červených cihel a malé zahrádky. V Polsku to vypadalo jinak a v Rusku ještě jinak. Hranice polností jste vůbec nerozeznali, bylo vidět jen monotónní, pustou krajinu. Žádné vesnice jako takové, jen malé usedlosti. Domy? Ale kdepak, jen rozedrané dřevěné chajdy, jedna jako druhá. Všechno to na nás působilo velmi pochmurně a nehezky.

	Zastavili jsme někde u Bialystoku a vyměnili lokomotivy. Druhá nádražní budova – Rusové si zde evidentně vybudovali důležitý strategický bod: nové zařízení, velký dispečink. Nalevo leží letiště s hangáry, které vypadají jako naše vlastní, nyní je už pochopitelně využívá luftwaffe. Po vedlejších kolejích jezdí spousta vlaků. Většinou přepravují na frontu dřevo a uhlí, strojní součásti a munici a vracejí se zpět prázdné.

	Poblíž zastaví transportní vlak, vezoucí raněné. Naskýtá se nám úděsný pohled, který nám konečně ujasní, co obnáší bojovat v téhle válce. Vlaková souprava se skládá z obyčejných nákladních vagonů vystlaných senem, na němž leží ranění. Špinaví a zavšivení, nedostatečně oblečení, prakticky bez lékařské péče, bez možnosti zahřát se – ano, takhle se ti hoši vracejí domů! Jako vojáci jsme situaci pochopili lépe, když nám železniční úředník vysvětlil, že každý den tudy projíždí na tři tisíce raněných mužů. Naše znamenité lazaretní vlaky jich už víc prostě nepoberou. Zavládne ticho a v tuto chvíli každý z nás myslí na to, že poctivá smrt v boji by byla pro vojáka lepší než se nechat vézt vlakem, jako je tenhle, nechat se vézt jako dobytče na porážku.

	Máme teď co dělat, abychom našim mladým nezkušeným vojáčkům trochu pozvedli morálku. Nařizujeme vzít z lokomotivy horkou vodu na mytí a jsme přitom nuceni užít posunčinu, jelikož náš strojvedoucí i topič jsou Rusové.

	Vlak se zase vydává na cestu; lokomotiva a poslední vozy jsou obsazeny strážemi vyzbrojenými samopaly, kterými nás mají chránit před neočekávaným útokem partyzánů. Na zemi, nyní hustě porostlé lesy, moc sněhu není. Podél kolejí jsou v pravidelných intervalech rozmístěny budky obsazené německou železniční hlídkou. Jak je tak míjíme, máme radost, že se s nimi můžeme pozdravit, a tak těm mužům, které považujeme za bratry, salutujeme. Teprve tady venku, za hranicemi, naplno cítíme sílu osudu, která nás k sobě jako Němce váže. Člověk tu hledí na jiného Němce – a vidí svého bratra, svůj domov. Doma to bývá jiné: lidé kolem sebe navzájem procházejí a sotva si jeden druhého všimnou při pochodech a shromážděních.

	Vlak drkotá dál a netrvá to dlouho a jsme v Minsku, jenž se na první pohled nezdá moc zničený. Ale spoustu škod nyní zakrývá sníh. Protože zde musíme zabít pár hodin, jdeme do místního německého lazaretu, což kdysi býval ruský hotel. Zvenčí vypadá velkolepě – uvnitř už ne. V pokojích jen to nejnutnější zařízení, výzdoba žádná. Velice nás však těší, když nám pohledné sestřičky z Červeného kříže, oblečené do přiléhavých stejnokrojů a červených kozaček, servírují báječnou pečenou kachnu. Tyhle mladé dívky to zde, na nepřátelském území a tak daleko od domova, rozhodně nemají lehké. Potom, když už opět pokračujeme v cestě, všímáme si malých ruských lokomotiv, většinou zničených, a obrovského množství zničené výzbroje. Inspektor Finner odhodlaně kutí a kutí, dokud se mu nepodaří vyrobit plotýnku, na které si můžeme vařit výtečnou kávu.

	Hodně se klábosí a kolují láhve. Každý máme ještě spoustu věcí z armádních obchodů, takže nám čas docela pěkně utíká. Ale teď už nepijeme jen tak pro nic za nic: teď se musíte ztřískat do němoty, protože čím víc toho do sebe nalijete, tím lépe se vám bude spát. Oberleutnant Ruthe a já často zaskočíme do důstojnického kupé, kde jdou při nejrůznějších karetních hrách peníze z ruky do ruky. Čím víc rumu v sobě chlapi mají, tím vyšší jsou sázky. Zdá se, že Ruthemu působí zvláštní potěšení, když mě, svého nejmladšího leutnanta, může oškubat. Několikrát má úspěch, jenomže když už jsem skoro švorc, ušiju na něj s jedním kamarádem boudu. Jeden z mých kámošů si mu stoupne za záda, a když je třeba hlásit, kývne na mě. Brzo se válím v penězích a velitel musí přiznat porážku. (Později, ve Smolensku, jsme se mu k tomuhle triku přiznali a rozdělili se s ním o peníze.) Všichni tu dřepí a mažou karty, aby nám utíkal čas. Nad námi leží v mřížce na zavazadla náš óbr a spí – anebo se o to přinejmenším snaží. Když začne vrčet a nadávat, všichni si zapálíme dýmku nebo cigaretu a z toho nóbl bidýlka ho vykouříme. On potom svižně sešplhá dolů a trpělivě čeká, dokud se i nám nechce jít na kutě. Další den v životě prostého vojáka. Když zastavíme, Tenschert a já si z nákladního vagonu vytáhneme slamníky, rozložíme je mezi čalouněnými sedadly a spíme jako v bavlnce. Proč jen nás to nenapadlo dřív?
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Vlak rachotil Ruskem. Přejeli jsme Berezinu a dorazili jsme na důležitý železniční uzel, do Orši, což byla opravdu impozantní záležitost. Už za carského Ruska měla Orša jako nádraží značný význam. Sama nádražní hala je jediná obrovitá prostora, v níž vládne neuvěřitelný hluk a shon. Nachází se tu plno vojáků vracejících se z dovolené, kteří se snaží znovu se připojit ke svým jednotkám na frontě. Scénka jako vystřižená z knih, které jsme čítávali o první světové válce. Je zde také mnoho Rusů. Všichni do jednoho, muži i ženy, jsou zabalení do vatovaných šatů sešitých z jednoho kusu, na hlavách mají stejné kožešinové čepice, stejné plstěné boty. Vzbuzuje to dojem, jako by tyhle lidi právě vyrobili v továrně. Nevypadají ani trochu vyzáblé. Naopak, mají tlusté, vypasené obličeje a podsadité, průměrně vysoké postavy.

	Bohužel nemáme čas, abychom si mohli prohlédnout město samotné, a tak zajdu s Finnerem k jednomu z blízkých domků. Vidíme dvě ženy, jak nabírají vodu z blízkého pramene, pak jdeme za nimi do domu. Očividně se nás velmi bojí. Jak jsou chudé! Nemají tu ani tekoucí vodu. Když vstupujeme dovnitř, musíme se sehnout. Vpravo je příšerně zapáchající stání pro kozu. Přichází k nám rodina: stařena, asi třicetiletý muž, mladičká žena a tři malé děti. Všichni žijí v tomhle domku, který má pouze dvě místnosti. Stojí tu před námi ve svém nuzném oblečení – nemají ani žádné teplé šatstvo – a trochu přátelštější začnou být, teprve když dáme dědovi cigarety a naznačíme, že se tu chceme jen porozhlédnout. Umějí překvapivě dobře německy a říkají si Bělorusové. Mají zde i malý vánoční stromeček, takže přece jen dodržují nějaké ty křesťanské zvyky. Zařízení je ubohoučké, v podlaze zaražená hrubá kláda a na ní visí ozdobený kus pytloviny, kterým je místnost přepažena. Největším kusem nábytku je zde veliká pec. Dáme těm lidem jeden dva drobné dárky a pak se vracíme k vlaku. Potom pokračujeme do Smolenska. Tu a tam nad námi přeletí německá letadla a na několika silnicích zahlédneme nekonečné konvoje nákladních aut a vozidel wehrmachtu, jak putují na frontu a zase zpět.

	Krátíme si čas skatem. Později nás čeká šok, když se dozvíme, že štábní poddůstojník technické zbrojní služby v noci zemřel – zřejmě se mu udělalo špatně a zadusil se vlastními zvratky. Debatovali jsme o tom, copak asi velitel napíše příbuzným toho muže. Zmíní se o „hrdinské smrti za vlast a za národ“? Z takovýchto úvah je člověku nakonec nanic. Konečně přijíždíme do Smolenska. Má příjemnou polohu, obklopují ho nízké kopečky. Město samotné a jeho nespočetné kostelní věže připomínají období, kdy car byl stále ještě hlavou pravoslavné církve a „nejkřesťanštějším panovníkem“. Koneckonců, po pádu římské a byzantské církve Moskvané přece považovali Moskvu za třetí Řím!

	Zdá se, že velká část města byla zničena. Někde na druhé straně musí být letiště, protože v tom směru nepřetržitě přistávají a startují letadla. Pak pokračujeme dál do města, jehož jméno se stalo slavným v důsledku velké letní ofenzívy našich jednotek. Poznali jsme samozřejmě katedrálu a taky hráz z našich tanků, která byla vytvořena proto, aby rozdrtila nepřátelské pozice. V 15:00 jsme zastavili na nádraží, šťastně si sbalili svoje věci a čekali. Velitel hovoří se styčným důstojníkem, který se plouží okolo v těžkém kožichu. Náš oddíl je první, co sem dorazil, a tak musíme na nedalekém shromaždišti vyčkat příjezdu pluku. Vystupujeme rychle do tmy. Mlčky a se značným úsilím, protože celá ta výstroj něco váží, pochoduje rota do středu města. Mužstvo musí spát pohromadě v jediné rozlehlé nevytápěné světnici v budově, kde dříve bývala banka. No co, jednu noc se to přežije. Já jsem s ostatními důstojníky naproti, v hotelu Molotov, což je stavba, která sice zvenčí vyhlíží impozantně, ale z architektonického hlediska je to naprostý paskvil. Vynalézaví vojáci vystrčili z oken roury, aby si vevnitř mohli topit v přenosných kamínkách. Vstupní hala se širokým mramorovým schodištěm je sice úchvatná, jenomže v dalších třech patrech jsou už jen úzké chodby a bludiště mrňavých pokojíků. Doopravdy směšné: zvnějšku prvotřídní grandhotel, ale uvnitř ani ne třetí kategorie. Žádná tekoucí voda, žádná vana, záchody odporné (radši si jdeme ulevit ven na mráz). Brzy toho tady máme po krk a vydáváme se do důstojnického klubu, který tu zřídily zdravotní sestry. A najednou nám dochází, že dnes je právě Nový rok, a tak vytasíme svoje poslední zbývající láhve. Tenschert a já zaskočíme navštívit mužstvo, které pije neméně odhodlaně. Všechno v pořádku, třebaže chlapi jsou (stejně jako my) ožralí do němoty.

	Ráno velitel stále ještě nasává s nějakými pohlaváry a jakýmsi mladým držitelem Rytířského kříže, zatímco já mám fůru práce s pěchotou. Toho večera přijde rozkaz: prapor se přesune do okolí města Vjazma. Já mám vzít tři obrněná vozidla a jet napřed zařídit ubytování ve čtyřech vesnicích severně od Vjazmy. Vesnice se jmenují Avlova, Alešutina, Markova a Senkvina. Prapor sám se do Vjazmy dopraví vzdušnou cestou.

	Někdy věci jdou podle plánu, jindy ne. Tak či tak, vydal jsem se na cestu. Pořádně jsme se zabalili, což nás mělo ochránit před mrazivým chladem – muselo být tak čtyřicet stupňů pod nulou – a vzali jsme s sebou i slámu, abychom si mohli zout boty a obalit si nohy slámou, která je udrží v teple.

	Jasné, zářivé nebe. Silnici lemují zničené tanky, nákladní auta, ohořelé dvoukoláky atd.; vypadá jako alej, ovšem bez stromů. Mráz nás nutí často zastavovat, abychom se mohli znovu zahřát. I přes veškeré úsilí se fahnenjunker-feldwebelovi Gaertemu udělají na prstech u nohou omrzliny. Po čtyřhodinové cestě silnice konečně odbočuje na Vjazmu, ačkoli říkat tomuhle místu město byste mohli jen stěží. Vedou jím dvě hlavní ulice, po nichž v nepřetržitém proudu jezdí nejrůznější vozidla. Je to opravdové frontové město, které na nás učiní velmi silný dojem: nejsme zkrátka zvyklí vídat takováhle shromaždiště. Z ohromného množství cedulí a značek se dovídáme podrobnosti o velení, jednotkách a nejrůznějších organizacích. Vojáci v tlustých kabátech a plstěných botách, kteří řídí provoz, mají plné ruce práce. Pomalu jedeme směrem k nádraží, abychom zjistili víc, ale nikdo nic neví. Takže zpátky na tržnici! Zničehonic jsou ulice skoro pusté a prázdné. Všechna vozidla zajíždějí do postranních uliček, jejich osádky zírají nahoru na oblohu. Vysoko nad námi krouží maličký stříbrný pták, připravený shodit na nás svůj náklad. Na domy asi sto padesát metrů od nás už dopadají nějaké bomby, ale potom začnou pálit flaky a letadlo se ztratí z dohledu.

	Nečekaně potkáváme našeho velitele, který také vyrazil napřed, a ten nám řekne, že rozkaz k přesunu byl odvolán. Máme se vydat do Rževa – Rusové tam udělali průlom a my máme zapracovat jako pohotovostní jednotka – „hasiči“. To jsou mi ale vyhlídky! Místo výsadku do Tbilisi vyrážíme na Ržev, ležící osmdesát kilometrů od Moskvy.

	Kousek od města čekáme na vlak, jímž má přijet inspektor Bergefeld, kterému můžeme ukázat správný směr. Pak už se řítíme plnou rychlostí vpřed – nebo alespoň tak rychle, jak nám to dovolují hluboké sněhové závěje. Míjíme letiště v Dobinu; je plné stíhaček. Noc z druhého na třetí leden trávíme u jedné z okupačních jednotek v jejich malém doupěti a zjišťujeme, že tihle chlapi pořád ještě dokážou vést pozoruhodně pohodlný život. Gaerte musí zůstat v Syčevce, protože jeho omrzlé nohy teď vypadají opravdu příšerně. Kdo ví, možná, že unikne daleko horšímu osudu. Pak dál do Supcova a odsud už je to na frontu třicet kilometrů. Ve Rževě musíme na hodinu zastavit, jelikož nám dochází benzin, a tento čas trávíme pozorováním leteckých útoků. Rusové nám s nestydatou chvástavostí létají přímo nad hlavou, a naše stíhačky jsou přitom bůhvíkde. Ptáme se na cestu k letišti, dostáváme se přes Volhu a setkáváme se s oddíly z našeho vlastního praporu. Dozvídáme se, že naši kamarádi skutečně přeletěli včera junkersy a už byli přesunuti na frontu. Byli napadeni dvěma ratami (pomalými, lehkými ruskými letouny), přičemž dvanáct našich mužů utrpělo zranění.

	Dnes večer už bych si vážně potřeboval odpočinout, jenže zároveň už mě to strašně moc táhne zpátky k našim. A tak doplnit nádrž a rychle do Stařici – nelehký úkol, protože potmě můžeme cestu vpřed hledat jen po paměti. Svítit můžeme jen minimálně, jelikož se tady nacházíme v dostřelu ruského dělostřelectva. Pak přes Pilcevo a teď už opravdu musíme dávat pozor, abychom se neocitli přímo mezi Rusy. Napravo máme silnici do Malachova, kde sídlí plukovní štáby 18. a 58. pěšího pluku a kde bude i naše velitelství. Zdraví nás hlídka, protože teď se právě nacházíme ani ne tři kilometry od nejvíc předsunuté linie. Na velitelství pluku se hlásím u obersta von Treskowa.

	Náš výsadkový kulometný prapor je s výjimkou první roty součástí skupiny armád Střed a spadá pod velení XVI. pěšího praporu. Vpravo je 18. pěší pluk, vlevo 58. pěší pluk. Pod naše velení patří 2. protivzdušná kulometná rota, X. výsadkový úderný prapor a 7. železniční ženijní rota. Ve 02:00 dostávám rozkazy a pospíchám ke své četě. Když se dostavím na velitelské stanoviště praporu, zjišťuji, že má rota už byla nasazena do akce, vyčistila les od nepřítele a pak pokračovala na základnu do Sobakina. Během akce byl zabit obergefreiter Sommer, Oberfeldwebel Scherer byl v boji zblízka zasažen do nadloktí a do předloktí a feldwebel Settele dostal zásah do hlavy – naštěstí je to jen škrábnutí. Všichni byli dopraveni do hlavní ošetřovny za frontou. V budově staré školy jsem se setkal s přibližně dvaceti muži, kteří zde museli zůstat kvůli omrzlinám. Okamžitě jsem zalehl a spal, dokud mě neprobudil velitel hlídky, Unteroffizier od pěchoty. Přijel v 01:00, sdělil mi, jaký má úkol, a pak už jsme se celí vyčerpaní prodírali zasněženou, měsíčním světlem ozářenou krajinou a navlečení ve svých bílých kabátech přitom táhneme svou těžkou výzbroj.

	Viditelnost je znamenitá, až na osm set metrů – to ovšem znamená, že Rusové jsou na tom v tomhle směru bohužel stejně dobře, a navíc se proslýchá, že jsou všude okolo nás. Přes širokou dálnici Ržev-Starica-Moskva přecházíme do lesa. Muži zmlkli a v řadě za sebou se plahočí vpřed. Obergefreiter Schmidt a Berghammer mají velké potíže, svou výzbroj taktak nesou, ale na frontě ji budeme potřebovat. Docházíme na jakousi mýtinu, stojí zde baráky a někdo nás tlumeně zdraví. Na tomto místě je základna pěchoty. Krátká zastávka, pak zase dál. Konečně vycházíme z lesa a vidíme obrysy vesnice. Jdeme kolem mrtvých Rusů, napůl pohřbených ve sněhu a doslova zmrzlých na kost. Po další půlhodině dorážíme na velitelské stanoviště pěšího praporu a to už mě zdraví velitel, hauptmann Wickert. Dává mi další instrukce a my se vlečeme po cestě dál. Z důvodů, které mi unikají, zůstává Berghammer vzadu. Čekat na něj nemůžeme, takže dál do vesnice jdu sám, jen s obergefreiterem Schmidtem. Okolo panuje zlověstné ticho. Náhle zaštěkají výstřely z pušek a my sebou plácneme na zem. Velitelské stanoviště čety musí být tak sto padesát metrů před námi. Nic se nehýbá. Celá ta situace mi přijde dokonale pitomá. Někde tu přece určitě musejí stát hlídky. Konečně se objeví jakási postava. Je to rozvědčík, kterého poslali, aby zavedl jednotky na nové pozice – a který se na to evidentně vysral. Vede mě do chaty, která stojí o kus dál vlevo, a ohlásí můj příchod. Šťastně otvírám dveře a těším se na vlídné uvítání. Ovšem nic takového se nekoná. U stolu tupě posedává houf chlapů s cigaretami; divně se po mně podívají, jako kdyby se ptali, cože si ksakru myslím, že tam dělám. Hlásím se u velitele roty, potřásám mu rukou a pak musím dát do placu cigarety, poněvadž oni už ty svoje všechny vykouřili. Potom informuji o podrobnostech útoku a o situaci vůbec. Upřímně řečeno, vypadá to tu dost přízračné: všichni ti muži jsou kompletně oblečení a čekají na poplašný signál, ohlašující další ruský útok. Jsem utahaný jako pes, a tak si zalézám do kouta ke kamnům a snažím se trochu si zdřímnout.

	Ráno 8. ledna mi Oberfeldwebel Lojewski ukazuje pozice roty, a speciálně mojí čety. Muže to nepřetržité pozorování unavuje, ale přesto jsou pořád ve střehu. Nejdál vepředu je Gröschelovo dělo umístěné v kůlně. Napravo, kousek od další kůlny, je Unteroffizier Bernsdorf, jeden z nejlepších velitelů našich kulometných oddílů. Nalevo od velitelského stanoviště roty je nevelký dolík, který nepřítel vytrvale ostřeluje. Za ním stojí dva domky, v nichž se ubyto val Unteroffizier Dworak. V 9:00 začnou Rusové pálit z protitankových kanónů a z minometů, ale palba zanedlouho utichá. Uvědomujeme si, že se přesouvají z místa na místo, a tak tím směrem naše houfnice hodí pár kousků. Potom už tento den probíhá v klidu. Nepřítel určitě ví, koho proti sobě má. Večer přijíždí pro další rozkazy Oberleutnant Tenschert. I on s vervou nadává na tuhletu přiblblou past na myši, do které nás zavedli. Kulometčík Peschl z Gröschelova oddílu je raněn a musí opustit stanoviště – při zpětném rázu utrží ránu do paže. V 18:00 obdržíme rozkaz z velitelství praporu: sestavit průzkumnou hlídku a pročesat úsek nalevo od velitelského stanoviště roty a obsadit kůlny. K tomuto úkolu jsem vybrán já a ke mně jako posila oddíl pěchoty. Ve 20:00 vyrážíme. Oberfeldwebel Lojewski nás jistí u Dworakova děla. A zatímco se pomaloučku prohrabáváme hlubokými závějemi, Unteroffizier Nienhaus posílá několik granátů do zákopů, v nichž jsou pravděpodobně Rusové. Nad naším úsekem lesa se rozzáří světlice, což má velmi sugestivní a dramatický účinek. Napravo postupuje pěchota, mezitímco já mířím se svým oddílem ke kůlně, která stojí uprostřed sněhové pláně. Všude je klid. Jsou jenom dobře zamaskovaní, nebo opustili pozice? Plížíme se vpřed s odjištěnými samopaly. Ale nikde nic – a je to tak pro nás lepší.

	Má skupina obsazuje kůlnu, zatímco já se vracím zpátky, abych podal hlášení. Mezitím přijel leutnant Leonhardt. Za rozbřesku má zaútočit a navázat kontakt se sousedním pěším plukem. Já se svými muži ho mám zajišťovat. Dworakovo dělo zamíří na Serafíno, Scharnaglovo dělo ho bude krýt zprava. Ve 4:00 vyrážím k těm dvěma dělům, abych se přesvědčil, že celou situaci znám zpaměti. Brzy nato přijíždí předsunutý pozorovatel, Oberleutnant našeho těžkého dělostřelectva, a já mu ukazuji, co se chystá. Dolík se pomalu plní muži ze třetí roty, kteří se tam shromažďují jako posily.

	Četám velí leutnant Rieke a feldwebel Schach. Útok je zahájen v 5:00, ale ještě ani v 5:30 nám nepřichází na pomoc pěchota, která měla ještě před útokem zlomit odpor nepřítele. Polními dalekohledy zřetelně rozeznáváme nepřátelský kulomet se třemi muži, takže přímo na ně namíříme jeden z našich těžkých kulometů. Schachova průzkumná hlídka, která byla vyslána na obhlídku okolí, se stále ještě nevrací. Najednou zaburácí salva. Zdá se, že Rusové střílí ze všech stran, ačkoli to jde hlavně zprava; ve stále jasnějším denním světle si určitě všimli, že se chystáme zaútočit. Čekat tu byla úplná pitomost. Nejvhodnější chvíli k útoku jsme už propásli. První ruské šrapnely dopadají hodně blízko, ale ty další už létají doprava, doprostřed vesnice. Rozeznáváme zvuk minometů, ale především vražedné práskání ruských protitankových kanónů. Co do počtu minometů a protitankových kanónů jsou na tom Rusové daleko lépe než my. Naše „nejvyšší velení“ s dodávkou těchto zbraní na frontu patrně váhalo příliš dlouho. Zřetelně zaslechneme salvu z protitankového kanónu ze vzdálenosti asi patnácti set metrů od nás – a pak čekáme na zásah. A ten přichází: přímo do dolíku. Dopadá kolem nás jeden granát za druhým, mnoho z nich k nám, chvála bohu, buď nedolétne, nebo naopak letí příliš daleko a spousta jich nevybuchuje. Třetí rota, která už předtím zaujala útočnou pozici, nyní ustupuje, aby mohla bránit domy v týlu. Jeden z granátů dopadá přímo mezi skupinku mužů, všem se ale podaří utéci. Mezitím jsem se vrátil k naší kůlně, odkud se dalo pozorovat, jak se skupina vojáků přískoky dostává k domům. Užuž jsme se chystali k palbě, když vtom jsme postřehli muže ze Schachovy hlídky, které jsme už pokládali za ztracené a které jsme teď málem rozstříleli na cucky. Abychom je kryli, vypálíme několik salv do lesa, kde vidíme spoustu Rusů. Pak zaduní ohlušující rána. Rusové zjistili, kde jsme, a házejí nám granát přímo na střechu.

	Unteroffizier Dworak příšerně křičí: pravou nohu má pod kotníkem skoro úplně oddělenou od těla, chodidlo mu visí jenom na několika šlachách. Ošklivé zranění utržil i odvážný Schamagl: má škaredě rozervanou pravou hýždi. (V nákladním vagonu se mu nakonec povedlo lehnout si, takže tak zlé to s ním zase nebylo.) Urychleně je bereme do sklepa a opatrně je ukládáme na nějakou slámu. Zdravotník ze třetí roty je ošetřuje provizorními obvazy.

	Nahoře zatím náš střelec Friedl vytrval u svého těžkého kulometu a častuje Rusy dávkami. Náhle však s tlumeným zachroptěním padá. Kulka nějakého vynikajícího střelce ho trefila do hlavy a ukončila jeho mladý život. Teď zůstáváme nahoře pouze gefreiter Scholz a já, ale setrvávat zde už nemá smysl. Potřebujeme umístit kulomet někam jinam.

	Zatímco se Scholz chystá překulit mi kulomet na záda, mně se najednou zdá, že asi metr před sebou vidím rudou ohnivou kouli, pak to práskne a já ucítím obrovskou bolest v pravém oku. Instinktivně sklouznu na podlahu – venku dopadají další granáty. Scholz už vyndal svůj balíček s první pomocí a obvazuje mě, ale teď musím okamžitě zpátky, aby mě ošetřili. Jediným pohybem se dostávám k nejbližšímu stromu a pak už se musím plazit sám. Nade mnou udeří do stromů dva granáty, takže mě zasypou větvičky. Jak se tak plížím sněhem, potím se a sprostě nadávám, kousek ode mne vybuchnou další granáty – jako by honili králíka! Kam dopadnou, tam sníh zčerná. Když člověk zůstane takhle sám, napadají ho dost blbé myšlenky. Neměl bych se modlit? Prokristapána, ne! Nikdy předtím jsem boha nepotřeboval, tak co ho budu otravovat zrovna teď?! Vpřed, vpřed! Konečně se dostávám na okraj porostu a vidím, jak ke mně pospíchá Suppzewitsch. Ten mládenec je úplně klidný, dokonce se směje. Odvádí mě na ošetřovnu.

	Cestou míjíme vojáky z roty, kteří už nás považovali za mrtvé od chvíle, kdy jsme přestali střílet z kůlny. Mají radost, že jsem ještě naživu, a já zjišťuji, že jim dokážu zamávat na pozdrav, třebaže velmi opatrně. Na ošetřovně se mi konečně dostává odborné péče. Mají tu doopravdy napilno, protože nás bylo hodně zraněno. Zanedlouho přijíždějí sáně se dvěma těžce raněnými. Najednou si uvědomuji, že mě ztráta krve tak oslabila, že jsem totálně vyčerpaný; po další injekci morfia se ukládám k spánku. Ve 22:00 odjíždí transport do hlavního polního lazaretu v Pležkém. May, náš štábní doktor, se se mnou loučí s přáním brzkého uzdravení, zatímco můj řidič Wohlschläger mě na cestu vybaví cigaretami ze svého vlastního skrovného přídělu.

	Jízda na saních ve společnosti dvou těžce raněných, kteří bez ustání sténají, je ukrutně dlouhá, takže jsem šťastný jako blecha, když konečně dorazíme do lazaretu. I tady je přenáramně rušno. U dvou stolů pracují dva doktoři a spousta saniťáků, šijí a spravují. Místnost je nacpaná raněnými muži, příslušejícími ke všem složkám ozbrojených sil. Zanedlouho dojde řada i na mě a doktor mi oznámí, že mi budou muset odejmout pravé oko – odmítám. Jde rychle k dalšímu muži, na nějaké debaty není pochopitelně kdy. Saniťák mi uváže kolem hlavy velký turban a já se odkradu pryč. Je tady i leutnant Leonhardt. Během protiútoku dostal zásah do pravé nohy, takže má doširoka roztržené lýtko. Vedle něj spí můj nejlepší kamarád z čety, leutnant Tenschert. Má těžké zranění žaludku a naděje na přežití není – chudák, výborný důstojník. Dnes utrpěl prapor mnoho tragických ztrát, ale pozice jsme udrželi. Kam parašutisté jednou vstoupí, odtamtud necouvnou. Neuvěřitelná hrdost, kterou v sobě máme, nám prostě nedovolí ustoupit, což z nás činí sílu přímo pověstnou. Ostatní vědí, že se na nás mohou spolehnout, takže jsou potěšeni, když přijíždí parašutistická pohotovostní jednotka. Obnovuje to jejich pocit sebedůvěry a bezpečí.

	Nemám klid, dokud se nedozvím, že v 01:00 vyjedou dvě nákladní auta s raněnými do vojenské nemocnice ve Rževě – a potom už jsem v té nejlepší náladičce, poněvadž už jsem na cestě. Cestou míjíme naše 20mm protiletadlové kanóny, určené pro frontu. Po několikahodinové štrapáci přijíždíme k vojenské nemocnici. Dávám si setsakramentský pozor, aby mě nezahnali dovnitř – nedovolím jim přece, aby mi jen tak pro nic za nic vyřízli oko! Místo toho vyrazím s unteroffizierem a se střelcem na letiště. Míjíme několik zubožených oddílů pěšáků, kteří se belhají okolo na omrzlých nohách omotaných hadry. Přilétá letka junkersů, ale míří bohužel dál, do Smolenska. A tak čekáme a čekáme. Nakonec, v 15:00, odlétá pár strojů do Orši. Nastoupím spolu s armádním inspektorem, s několika parašutisty a pěšáky. Vznášíme se ve čtyřech stech metrech nad nedozírnými lesy, rozlehlou krajinou, maličkými osadami. Už je zase zatracená zima. Nakonec sedím vlevo od radisty, takže mám lepší výhled i víc prostoru, abych si mohl zout boty a nohy zabalit do deky. Jediný způsob, jak se vyhnout omrzlinám, je neustále se hýbat a třít si končetiny. Po čtyřech zdánlivě nekonečných hodinách přistáváme na letišti v Orše. Vojenská sanitka nás veze na ošetřovnu a pak do vojenské nemocnice ve městě. Tam mi udělají převaz a podotknou, že je to jenom škrábnutí. Nemocnice, rozlehlá budova s prostornými místnostmi, je báječná. Dostáváme svoje příděly, a mně se dokonce podaří vymámit ze správce vojenského skladu nějaké cigarety. To jsem tedy musel vypadat fakt žalostně, když jsem v něm vzbudil takový soucit! Ke své ohromné radosti se tu setkávám se svým přítelem Eugenem Schererem, který má za pár dní odjet vlakem do vojenské nemocnice ve Vídni. Na rozdíl ode mne však není schopen chůze.

	Transportní vlak má vyrazit o půlnoci. Ne, děkuju srdečně, vím, jak se věci mají. Radši si počkám na letadlo. Dva parašutisté už odešli a měli úžasnou kliku: chytili letadlo mířící přímo do Erfurtu! Mám radost za ně, třebaže se mi svírá žaludek, protože nemůžu letět s nimi, sakra práce! Celý ten den už nic směrem domů neletí. Konečně 9. ledna startuje jeden stroj do Poznaně a bere nás s sebou. Tam nás odvezou do vojenské nemocnice – příjemný starší lékař, ještě hezčí sestřičky z Červeného kříže, horká sladká káva, krájené uzenky. A hoši od pěchoty jsou přešťastní – vždyť se tam v tom neřádstvu váleli nepřetržitě celé měsíce!

	Já zde zůstávám jen krátce. Všichni jsme rádi, že nás tu léčí, ale pak už se hlásíme do služby a dostáváme pochodové rozkazy na cestu domů! Můj rozkaz zní: Poznaň-Berlín-Mnichov, z čehož jsem pochopitelně fantasticky blažený. Ale nejdřív ze všeho nás musejí na stanici odvšivit, každá součást oblečení putuje do parního kotle, zatímco my se drbeme speciálním mýdlem. Já jsem si žádných vší ani nevšiml, ale některé z těch mrňavých potvůrek se mi do šatů přece jen vplížily – asi bylo na ně venku moc zima.

	Náš vlak odjížděl o půlnoci, a tak jsme zašli do hospody na poznaňském nádraží. Myslím, že když nás lidé uvnitř spatřili, byli skutečně udiveni: neholení, s odrbanou, špinavou výstrojí vyhlížíme jako dost těžké případy. A už je tu hostinský a osobně pro nás uvolňuje pěkný stůl, poroučí, ať nám přinesou pivo a naservírují obrovský jelení biftek, skoro jako od maminky, jako kdyby fronta byla tisíc mil od nás. Jsme upřímně dojati kamarádským přijetím lidí z Poznaně, kteří nám ke stolu přinášejí krabičky cigaret. Jsou to jen prostí lidé z venkova, cestující stejně jako my vlakem, a chtějí ukázat, že s vojáky cítí. Ve 02:00 odjíždí vlak do Berlína; jsme tam v ranních hodinách. Spoj do Mnichova mi jede v 10:00 a za Lipskem už jsem v kupé, které je vyhrazeno pro raněné, úplně sám, takže se můžu pořádně natáhnout. Je to velmi nezvyklý pocit, cestovat domů k rodičům a ke všem mým drahým: neměli ani tušení, kam jsem byl poslán, a tím méně mohli tušit, že jsem utrpěl zranění.

	Do Mnichova přijíždíme ve 23:00 a mně se povede chytit poslední courák do Ottobrunnu. Nikdo ve vlaku mě nepoznává: mám parašutistickou výstroj a navrch ještě kabát vycpaný cigaretami, doutníky a láhví s chlastem, vlasy rozcuchané, na hlavě špinavý obvaz a jsem bez čepice. Rodiče už sice určitě dávno spí, ale já vím, kam schovávají klíč. Volám, že jsem to já, aby se nevyděsili, a pak už mě objímají. Samozřejmě, že musím odpovídat na všechna ta kdy, kde a proč, ale brzičko už se skácím do své vlastní bílé postele. Ale stejně ještě dost dlouho trvá, než usnu: v myšlenkách se stále vracím k událostem na frontě a k mým kamarádům, kteří tam zůstali.

	Nazítří ráno, 11. ledna, jdu do města. Nemocnice pukají ve švech, ale nakonec mě přes nemocnici luftwaffe v Oberfohringu pošlou na univerzitní oční kliniku. Přestože je teď už skoro 18:00, sestřičky mě vítají a ukládají na lůžko a zakrátko už jsem na operačním stole. Injekce lokálního anestetika do očního víčka, pak starší lékař zamumlá: „Tohle oko zachráním!“ Kleštičkami vyjímá z mého pravého oka střepinu a potom zpoza bulvy vytáhne hodně zploštělou drobnou kulku. Žasnu nad svým štěstím: tam venku bych o oko přišel, ale tady mi ho zachránil špičkový specialista očař! Neuvěřitelné! Od 12. ledna do 28. února zůstávám v Oberfohringu. Po čtrnácti dnech už můžu zase začít okukovat děvčata, to když mi konečně sundají tyhle nanejvýš fascinující obvazy. 28. února obdržím rozkazy, abych se hlásil u 1. výsadkového záložního pluku ve Stendalu. Mé první ruské tažení bylo krátké a brzy skončilo, ale už se těším na další akci. Ovšem doufám, že tentokrát s padákem!

	 


 

	Na Západě – v záloze

	(Od 16. 9. 1942 do 3. 10. 1942 jsme spadali pod velení 7. výsadkové divize, která fungovala jako mobilní záložní armádní jednotka polního maršála von Rundstedta, velitele armády na Západě. Připravovala se zde druhá týlová linie pro případ britské invaze. Výsadkový kulometný prapor byl zařazen pod velení 7. výsadkové divize a dostal ubytování v sektoru Saint Sever-Villedeu v departementu Calvados.)

	Pořád ještě jsme byli ve výcvikovém táboře v Grossbornu a bylo zde doopravdy hodně rušno, protože jsme věděli, že nás čeká transfer do Francie. Na jednu stranu to byla škoda, poněvadž naši nováčkové potřebovali jako sůl ještě pár dalších týdnů opravdu tvrdého výcviku. Ovšem naproti tomu se to dalo chápat trochu jako prázdninový tábor, vždyť jsme si brali všechny svoje věci. A jako by se to rozumělo samo sebou, opět jsem jmenován důstojníkem zodpovědným za nakládku. 17. září, skoro na den přesně po dvou letech, nastupujeme do vlaku a odjíždíme opět do Francie. V doprovodu oberleutnanta Klitzinga a plukovního inspektora Bergefelda přiděluji jednotlivá kupé. Vedle je hauptmann Laun s inspektorem Finnerem. A s tím prázdninovým táborem to začíná vypadat fakt slibně, protože mám s sebou dokonce i svůj karetní stoleček. Naprosto neuvěřitelná věc!

	Berlín – Hannover – Neuss na Rýně. Zde je k vidění spousta zničených domů a také jiné, které už zase mají nové střechy. Potom napříč ohromnou průmyslovou oblastí v Belgii až do Namuru, kam přijíždíme v 16:40. Cestou nám mnohá jména připomínají bojiště první světové války. Pak jedeme chvilku podél Seiny, kolem poledního jsme ve Versailles, do večera v Argentanu a v 01:00 v Saint Sever. Vystupování se odbývá rychle až do okamžiku, kdy se dva vagony z neznámých příčin na kolejích převrhnou, takže máme v tu ránu plné ruce práce s vykládkou výzbroje.

	Ráno vytáhneme s hlasitým zpěvem před místní radnici. Je to půvabné městečko malebně se rozprostírající pod kopci. Přivítá nás velitel předsunuté jednotky, oberfeldwebel Knäble, a rozdává nám ubytovací rozkazy. Mne vítají přátelští lidé, patřící evidentně do střední třídy, kteří mi okamžitě nabízejí malé občerstvení. Přívětivý pokoj se širokou francouzskou postelí ve mně vyvolává vzpomínky na domov a můj pucflek, obergefreiter Schröder, se rychle pouští do díla. Na jídlo zpravidla chodíváme do hotelu Moderne nebo do Normandie. Tady mají jídla pořád hojnost: smažené brambůrky plovoucí v omastku, máslo v centimetrové vrstvě a na nočních stolcích skvělé ovoce – broskve a hroznové víno. Jak tvrdí jedno naše rčení: měli jsme se tu zkrátka jako pánbu ve Frankreichu.

	Ve městech je dost živo. Ze zpráv od našich špionů vysvítá, že na jižním pobřeží Anglie se shromažďuje milion vojáků připravených na invazi na kontinent. V současné době vrcholí na Kanálu příliv, což je nejvhodnější doba pro vylodění Spojenců. Pluky bivakují na pobřeží, zatímco my máme fungovat jako divizní záloha – senzace!

	Pokud přijde rozkaz, měli bychom vyrazit na akci do Holandska nebo někam daleko na jih, na španělskou frontu. Možná, že horké chvilky nám nastanou dost brzy. Výstroj, zbraně a munici máme pohotově, takže během hodiny bychom mohli být připraveni k přesunu.

	Ale neděje se nic, musíme proto zahánět nudu cvičením. Poprvé si uvědomujeme potíže, s nimiž se zde budou muset vypořádat nejen útočníci, ale i obránci (to v tomto případě znamená my). Krajina sestává z nevelkých dílů půdy ohraničených živými ploty a hlubokými údolíčky – jakákoli ozbrojená srážka bude úporná a krvavá. Ale prozatím tu vládne klid a my odesíláme domů první náklady másla. Večer se začínají šířit neformální zvěsti, že žádná invaze nebude, že pojedeme zpátky na východ.

	A skutečně, 1. října naše rota nastupuje s oberleutnantem Pretpmannem do vlaku, zatímco hauptmann Laun a já za nimi máme jet se zbývajícím mužstvem. Následující den strávíme ve Vire na nákupech, přičemž nám poskytuje neocenitelnou pomoc můj feldwebel Gaerte, který výtečně ovládá francouzštinu.

	Leonhardtova, Rutheho a Kanthakova rota už nastupují do vlaku, my je máme následovat zítra.

	Odpoledne 13. října odjíždíme spolu s inspektorem Jostem, oberarztem Schrödingerem, hauptmannem Launem a oberleutnantem Meinkem. Ještě jednou máme příležitost těšit se z pohodlného cestování krásnou zemí. Ale jen co dorazíme do Düsseldorfu, začíná se nás zmocňovat úzkost: odsud už totiž kilometr za kilometrem po obou stranách trati stojí zničené a vyhořelé domy. V budově hlavního nádraží je rozbitá jedna každá okenní tabulka a vypálen je i kostel. Vyhlíží to hrozně – jako na Východě. Ale jednoho dne se naše luftwaffe proletí nad anglickými městy a pak buď tomu ostrovu bůh milostiv! To je jediná myšlenka, která nás smiřuje s tím, co zde vidíme. V mém případě je tenhle duševní neklid vystupňován ukrutným průjmem, což mě nutí víceméně nepřetržitě trůnit na latríně.

	16. října se vracíme na naši starou posádku v Gardelegenu. Teď to vypadá, jako bychom už měli co nevidět jít do akce. Možná, jak doufáme, to konečně bude ten výsadek, na který už tak dlouho čekáme.
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	Rusko 1942-43, Centrální oblast

	(Zde jsem odkázán na válečný deník staršiny Wilda, který mi napovídá, že zpátky do Ruska jsme byli odveleni 19. října.) Tentokrát nás posílají do oblasti Veliž – Suraž – Děmidov, což znamená, že ani teď nás nečeká výsadek – opět budeme fungovat jako mobilní pohotovostní jednotka. My sami se považujeme za elitu, ale oni evidentně určili, že s námi vymetou jatka pěších operací. Ach ano, samozřejmě: kam přijedou parašutisté, fronta se udrží.

	Ze čtvrtého pluku je k nám převelen leutnant Stahl ze třetí roty spolu s obergefreitry Nagelem, Fuchsem, Waldem a Friedem od spojařů. 7. listopadu zaujímáme pozice u jezera Žab’jo. V mé četě velí prvnímu oddílu klidný, spolehlivý feldwebel Sulima, druhému oddílu pak feldwebel Gaerte, avšak ten je zanedlouho přeložen do štábu jako důstojnický kandidát. Hlavním velitelem mé čety je Unteroffizier Hein.

	První týdny jsme strávili budováním bunkrů, spojovacích zákopů, maskováním kulometných pozic, vymýšlením tras pro saně jezdící pro zásoby a tak dále. Nahoře na plukovním velitelském stanovišti stavějí dokonce i saunu. Náš neúnavný starý organizátor, hauptmann Laun, je opravdu ve svém živlu. Po dost dlouhé době mám zase konečně na nohou bytelné lyže, což mi umožňuje putovat krajinou do Kiselého a samosebou i pro zásoby.

	Jsou to klidné dny, přerušené pouze několikrát salvami z pušek a kulometů, které vypálili Rusové na ostrovech u protějšího břehu. Snad právě proto se v rotě rozmáhá nepochopitelná nedbalost. Chlapi si začínají myslet, že když je chrání jezero, jsou tady v naprostém bezpečí. Vracím se z obhlídky našich pozic a strážný mě vůbec nepostřehne, dokud se k němu nepřiblížím na tři metry. Kdybych byl nepřítel, už by z něj byla mrtvola! Na jiné z našich pozic, které se z legrace přezdívá Mys Horn, si udělali pohodlíčko dokonce oba strážní: gefreiter Stoger si tu za bílého dne leží a chrápe! Asi už uhodl, že 10. prosince mu hlavou proletí kulka a vážně ho zraní.

	Naše střílny jsou moc daleko od sebe a musejí se přestavět. Mám právo udělit dovolenou třem mužům, ale vážně uvažuji, jestli jim mám odjezd vůbec povolit, protože poměry, které teď mezi mužstvem panují, jsou opravdu neuspokojivé. Jenomže jsme moc daleko od domova a naši drazí na nás čekají. 14. prosince se dostáváme do těžké minometné palby a i přes znamenité postavení, které jsme zaujali, utrží gefreiter Zweig vážné zranění hlavy, obergefreiter Langer krátce nato průstřel paže a gefreiter Beckert je zasažen střepinami šrapnelu. I přes všechny tyto ztráty mužstvo vyvíjí nějakou činnost, pouze když se na scéně objevím já a popoženu je. Musejí přece pochopit, jak důležité je pro jejich vlastní bezpečí vybudovat spolehlivé pozice – ale když oni jsou umínění jako mezci, hlavy skopové! Je mezi nimi spousta skvělých chlapů, ale mnozí z nich se předvádějí z té špatné stránky. Tato kritika se vztahuje i na naše unteroffiziere. Nejvíc ze všeho mě dokáže rozzuřit, že najednou jaksi zapomněli improvizovat, takže všechno je třeba rozhodovat za ně, a než se k něčemu rozhoupají, potřebují rozkazy. Nejspolehlivějším mužem zůstává i nadále feldwebel Sulima.

	V půli prosince začne být odporně mokro a lezavo, prší a sněží zároveň. Rusové se budou muset brzo stáhnout z nejodlehlejších ostrovů, takže už nebudou tak blízko. Jenže my už jsme po kolena v marastu!

	A pak zničehonic nastane bezmračná, jasná noc, vidíme krásné modré noční nebe. Bohužel spolu s ní přichází útok toho nejhroznějšího, nejštiplavějšího mrazu. Aspoň že už jsme pro tuhle druhou ruskou zimu lépe vybaveni, máme tlusté kabáty, plstěné boty, klapky na uši, zimní maskovací bundy. Bavíme se přerušovanou, ale účinnou střelbou, hlavně z minometů a ze 37mm protitankových kanónů. Jinak je všude klid. Von Pretzmann oslavuje s námi narození své druhé dcery, a to jediným možným způsobem: suchá nezůstane ani klika u dveří. Je to velkolepá pitka – a následuje stejně velkolepá kocovina. Pak přichází pošta z domova, což mužstvu přirozeně dost vylepší náladu. Moje snoubenka přikládá k dopisu fotografii a můj pucflek ji opatří hezoučkým, vlastnoručně vyřezávaným rámečkem z bukového dřeva.

	Chystáme se na válečné Vánoce a za odměnu obdržíme pořádnou sněhovou nadílku. Časně ráno se krajina kolem nás začne podobat ilustracím z pohádek. Větve se prohýbají pod tíží sněhu a lesknou se jako poleva na vánočním cukroví. Rychle na lyže a šup do sauny – generální očista pod heslem Do poslední vši. Po fantastické koupeli se cítím báječně svěží a v kondici. Ale pak nás opět zaskočí smůla: sotvaže stihneme oslavit příjezd obergefreitera Demittera, je zraněn náš střelec Krin. Je nás málo, taktak že můžeme postavit všechny potřebné hlídky; musejí k nám teď proto poslat pár dalších chlapů – alespoň že to jsou dobří šoféři od výsadkářů.

	24. prosince pochopitelně všude vládne zmatek. Celé dny muži vyráběli pěkné ozdoby a dekorativní předměty, jako třeba lampy, popelníky a rámy na obrázky, stavěli vánoční stromky a zdobili je stříbrnou fólií z krabiček od cigaret. Ten den ráno nás Ivan nechal na pokoji, ale už odpoledne střílel hlava nehlava všude okolo. Je jasné, že sovětští komisaři nám chtějí pokazit naše vánoční oslavy. Tento úmysl je nekřesťanský – a také odsouzený k neúspěchu.

	Vpodvečer vyčlením z čety malou jednotku a jdeme k veliteli. Každá základna pro něj vyrobila drobný dárek, například chlapi z Mysu Dobré naděje mu věnovali překrásnou lampičku a Mys Arcona udělal koš na odpadky. Velitel je těmito dárky velice nadšen a chvilku oslavuje ten sváteční čas s námi. K Vánocům obdrží každý důstojník nějaký alkohol, dvacítku cigaret, čtyřicítku cigaret atd. a mužstvo je na tom podobně. Vracíme se do bunkru se sáňkami k prasknutí nacpanými dopisy a dárky pro mužstvo. I z této vzdálenosti slyšíme, jak zpívají vánoční koledy, drsné hluboké hlasy starších mužů a vyšší tóny linoucí se z hrdel nejmladších vojáků, našich nejčerstvějších rekrutů. Vesele pozdravíme a ke všem hlídkám a na každou základnu se začínají roznášet přivezené balíčky. Panuje pravá sváteční nálada.

	Jsou to moje první válečné Vánoce se vším všudy. Na Boží hod se probouzím opět hodně časně, jako první ze všech, abych se ujal svých povinností, to znamená, abych utřídil a vyhodnotil hlášení. Ale potom se můžu ujmout i svých vlastních balíčků, přetékajících cigaretami, výbornými sušenkami, pralinkami a čokoládou. A přestože se mi uzenky nějak zamíchaly mezi jablka a pralinky, je to pořád to nejskvělejší jídlo, které jsem kdy ochutnal. Každý dopis se čte pořád dokola, každý muž zůstává sám se svými pocity. Samozřejmě, Ivan nám posílá svůj speciální vánoční pozdrav v podobě 120mm granátů a malých „doutníků“ (granáty do kanónů 76.2 mm viz níže; pozn. překl. VP), ale my jsme na bunkrech dřeli houževnatě, aby už něco vydržely, takže Rusové s tou svou báječnou legrací pohoří.

	26. prosince, právě když jsem se svými dvěma muži na rotním štábu, najednou zahlédneme červený poplašný signál. Červená světlice pohotovost! Ženeme se hlava nehlava zpátky na základnu. Noční oblohu osvěcují další světlice, tentokrát bílé, rachotí samopaly, slyšíme i pušky a trochu tišší rány z pistole. Za dvacet minut už jsme na naší výspě. Rusové, přepadový oddíl zhruba o dvaceti mužích, přešli po ledu a zaútočili na náš ostrov. A situace se opakuje: hlídka je nezpozorovala, dokud nebylo pozdě. Jenomže moji muži byli tentokrát připraveni a obořili se na nepřítele s takovou razancí, že jsem o tuhletu akci bezmála přišel.

	Proběhneme celou základnu a střílíme přitom po Rusech v bílých kabátech, kteří se pokoušejí utéct pěšky i na lyžích. Asi padesát metrů odsud leží bez hnutí asi deset nebo patnáct mužů, zjevně mrtvých. Avšak když se k nim jeden z mých vojáků přiblíží, dostane zásah (ačkoli je to naštěstí jen lehké zranění). Abych předešel dalším ztrátám na naší straně, několikrát zakřičím na Rusy, aby se vzdali; když to neudělají, vydám rozkaz, aby mužstvo pálilo na každého a na všechny. Teprve pak se k nim přiblížíme. Mezi nimi není ani jeden komisař. Mají v tornách mazlavý chléb a také proso a jsou to převážně Asiati, dobře živení, v praktických zimních oděvech.

	Poté je na chvilku klid, ale pak, od 18:30 do 19:15, Rusové ostřelují celý sektor z kulometů a z minometů a aspoň ze tří protitankových kanónů ráže 76.2 mm (slavný sovětský „rač-bum“, typ ZIS-3; pozn. překl. VP). Gefreitera Horná zasáhne střepina granátu do kyčle. Naše vlastní dělostřelectvo palbu opětuje, pokouší se přitom umlčet nepřátelská děla. Telefonní spojení je přerušeno, takže naši spojaři musejí vzdorovat mrazivé noci a poškození opravit.

	Až do Nového roku je všude mír a klid až na jeden případ, kdy nás ruské polní dělo přiměje pobíhat sem a tam. Ivan si ho před rozedněním přitáhl na frontovou linii, několikrát z něj vypálil a pak zase zmizel. V těžkých zbraních mají Rusové nad námi impozantní převahu a zatraceně impozantně si počínají i při nacházení palebných stanovišť. Ještě v důstojnické škole nám vykládali o znamenitých ruských dělostřelcích i o tom, že těchhle zbraní mají Rusové celé prapory. Proč na to naši nebrali zřetel a nepostavili vlastní prapory těžké artilerie? To, co máme k dispozici, se rovná takřka nule.

	Nový rok. (Tohle jsem si tenkrát zapsal.)

	 

	„Muži sedí u stolů, vzpomínají na události uplynulého roku, povídají si o akcích, které jsme zažili, a o těch mnoha kamarádech, které jsme ztratili. Třebaže je tu fůra punče a grogu, nálada není nic moc. Pět minut před půlnocí každý z chlapů pozvedne sklenici a klidně a mlčky si připijeme na nadcházející rok. Copak nám asi přinese? Naše myšlenky i hovor se stáčejí k domovu, k našim blízkým, k našemu Führerovi a k naší vlasti.

	Nestydíme se za slzy, které proléváme, když si připomínáme Führera a svoje padlé kamarády. Je to pro nás jako přísaha, která nás pojí a nutí nás zatnout zuby a nepolevit, dokud nedosáhneme vítězství.

	Jakou má pro nás život cenu? Je pravda, že teď se radujeme ze života víc než kdykoli předtím, že naše touha po životě je stále mocnější, ale každý z nás je připraven obětovat svůj život za svatou Vlast. Tato Vlast je má víra a má jediná naděje. Upíná se k ní to nejlepší, co nosím v srdci.

	I u nás doma teď právě sedí pod vánočním stromkem. Přímo vidím svého statečného tátu, jak povstává a se zarudlýma očima připíjí vojákům. A svou kurážnou matku, která určitě trochu poplakává, a taky svou malou sestřičku. Jednou však nastane jiný Nový rok a my budeme moci sedět pohromadě, znovu šťastně spolu – a to po vítězném konci masového vraždění národů. Tato ušlechtilá myšlenka, jež budí v mladých lidech takové pohnutí, nás přece musí dovést k vítězství; jiná možnost zkrátka není! Zvítězit, nebo zemřít v boji.“

	 

	Takhle jsem uvažoval v jednu hodinu po půlnoci prvního dne roku 1943.

	Když dnes, po čtyřiceti letech, sedím a dívám se na tyto poznámky, které jsem si tehdy zapsal, můžu jenom zavrtět hlavou v úžasu nad tím, jak nadšení byli naši mladí lidé – zároveň však byli velice klamáni. A chce se mi zakřičet, zavolat na dnešní mládence: Nikdy, nikdy se nenechte přesvědčit, že máte jít do boje, do boje za kohokoli a za cokoli! Stejně se ale musím přiznat k pochybnostem, k pocitu, že pod tlakem jistých okolností může před člověkem vyvstat nutnost riskovat život za svobodu.

	Ale co je to svoboda?

	Dřeli jsme: lopotili jsme se s bunkry a obrannými pozicemi, protože se zdálo jisté, že prudký ruský útok na sebe nenechá příliš dlouho čekat a že se nepřítel předtím pokusí rozstřílet nás na cucky. 7. ledna je gefreiter Timm zasažen do dolní části těla a Erken utrpí těžké zranění žaludku. Pak dojde k nehodě: zastřelí se Rochlitz – čistil pistoli a střelil se do hlavy. Sice se to mužstvu omílá pořád dokola, nabádáme je, aby si při údržbě zbraní dávali obzvlášť dobrý pozor, ale přesto se takovéhle případy stávají. Osud.

	11. ledna vydávám rozkaz k palbě – snad to Ivana kapánek znervózní, protože nebude vědět, co máme za lubem.

	Pořád máme zoufalý nedostatek mužů, tak málo, že příjezd každé posily je pro nás důvod k oslavám. 12. ledna přijíždí rovnou z Gardelegenu gefreiter Dietrich. Tahleta mizerná práce a ta nepřetržitá bdělost nám vážně dost brnkají na nervy. Ale pouhých pár hodin nato přinesou obergefreitera Wilferta se zraněním hlavy. Nepravidelné ruské ostřelování si nepřestává vybírat oběti a my jsme proti němu bezmocní, i když děláme všechna možná opatření.

	14. ledna přichází další velká zásilka s poštou, což každého neuvěřitelně rozveselí. Třebaže přes den bývá klid, v noci Rusové začali posílat přes naše území celá procesí hlídek. Něco je určitě ve vzduchu. Z lazaretu přijíždí Horn a z transportu nám posílají gefreitery Balze a Hansena. Konečně se můžeme trochu nadechnout! Potom se z důstojnické školy vrací můj starý známý velitel čety, unteroffizier Dewitz. Oberleutnant Hölters je zabit při akci a já mu jedu na lyžích na pohřeb. Ale pak mě čeká velká radost: když se setkám se svým starým střelcem od Dietlova děla, s Maxem Grublem, a ten mi předává obrovitánský balík. Dali mu ho pro mě moji drazí rodiče – očividně žili v nevinném přesvědčení, že si na frontu prostě dojedete vlakem.

	Kolem neustále krouží starý Železný Gustav (lokální slangové označení sovětského průzkumného letounu – pozn. překl. VP), jehož výzvědné lety pozorujeme téměř denně. Nemáme žádná protiletadlová děla, takže si létá, jak chce. Je raněn obergefreiter Götz. Ale i my dáváme Rusům notně do těla: ze svých fortelně postavených a dobře zamaskovaných obranných pozic je pravidelně ostřelujeme z kulometů. Už víme, kde Rusové jsou, a tomu jsme střelbu patřičně přizpůsobili. Mně se podařilo dostat chlapa na vzdálenost čtrnáct set metrů.

	Jednou odpoledne jsem sám jen taktak nevyletěl do vzduchu. Aniž jsem cokoli tušil, zastavil jsem se u nálože; nevěděl jsem, že má být odpálena. Náhlé zařvání: „K zemi!“ a už jsem ležel – právě ve chvíli, kdy ten krám vybouchl. Ti pitomci na stráži měli kliku, poněvadž jsem byl v takovém šoku, že jsem je úplně zapomněl postřílet.

	Od 1. února jsme ve stavu zvýšené pohotovosti: podle informací od ruských zběhů má na našem pravém křídle vypuknout silná ofenziva. Také se šíří zvěsti, že nás mají vystřídat – prý je už známo i přesné datum. Ale podobné historky nechávají nás ostřílené veterány v klidu, vůči nějaké té záchodové šeptandě jsme imunní.

	Unteroffizier Idzykowski střílí na ruské hlídkové stanoviště, používá přitom teleskopické hledí; obergefreiter Fuchs a já ho pozorujeme. Najednou z druhé strany přilétá krupobití střel. Když se Fuchs chytí za srdce, jsem si jist, že to dostal, a začnu ho tahat do zákopů. Ale on se dokáže došourat do bunkru vlastními silami a – sotva věřím svým očím – vytáhne si z boty 14mm kulku z protitankové pušky! Oba jsme naprosto omráčeni tím neuvěřitelným štěstím. V 11:00 je u vchodu do bunkru zasažen obergefreiter Waldfried. Ačkoli jsem hned u něj, vidím, že mu už nic nepomůže. Jeho smrt znamená přinejmenším to, že bude ušetřen válečného soudu, před nějž měl být postaven za velmi špatné chování a úmyslné zanedbání povinností během hlídky. Takovéhle incidenty se nyní bohužel množí jako houby po dešti: načapal jsem obergefreitera Kluweho, jak má během hlídky omotanou vlněnou šálu kolem hlavy, takže jsem se k němu hravě dostal až na dva metry. Fakt, s chutí bych mu udělil pořádný vojenský výprask! Takováhle nedbalost, to je prostě k zblití!

	5. února. Každý z nás mluví jen o Stalingradu. Zkoušíme si představit, co všechno tam asi vojáci musejí vydržet, a obdivujeme jejich hrdinskou oddanost, se kterou plní svou povinnost. Takovýhle postoj bude jistě povzbuzením pro celý náš národ – národ, který má takové muže, nemůže být nikdy poražen.

	V půlce února přichází obleva – a jaká! Teď úplně zřetelně vidíme nepřátelské zákopy a bunkry a nepřítel vidí stejně dobře ty naše. Všude kape a crčí voda; v zákopech sahá bláto po kolena, takže ho musíme vybírat lopatami; šaty a zbraně máme úplně zadělané.

	19. února. Jsou dvě hodiny po půlnoci. Nemůžu dostat z hlavy Goebbelsovu řeč vyzývající k totální válce. Ten proslov byl tak senzační, tak fantastický, že cítím, že musím napsat domů svou vlastní odpověď. Jeho slova každého z nás uvedla do vytržení, všechny nás uhranula. Hovořil k nám upřímně. Přece jenom totální válka – ale proč nepřišla dřív? Žádá po nás všech, po každém z nás, nejvyšší možné výkony, protože každý musí splnit svou povinnost vůči Vlasti. Pouze tímto způsobem – a s tím všichni do jednoho souhlasíme – tuto válku můžeme vyhrát. Pro nás se stal Stalingrad signálem, jenž nás vyzval ke splnění naší svaté povinnosti.

	20. února. Jeden z mých nejlepších mužů, Max Grübl, je zabit na místě, kde sotvakdy vůbec padl výstřel – dostala ho kulka, která prošla klíční kostí a prorazila tepnu. Jeho mladý, silný život dohasl. Skrznaskrz báječný chlapík. Byl by první, kdo by dostal dovolenou za kuráž, kterou prokázal při protiútoku na Mys Horn. Bude nám chybět, ten náš Max.

	Včera jsem se vrátil z okružní cesty po frontě. Udělal jsem si dlouhatánský výlet na lyžích via Kiselij – Zaboloťje – Klimati do „obory“ oberleutnanta Rutheho. Žijí si tam v podmínkách v tom nejlepším slova smyslu feudálních, v ohromném „bungalovu“ sroubeném z březového dřeva, s krbem a březovými židlemi. Jsou zde Misloviky, Eugen Scherer, Kápo a všichni známí feldwebelové, a tak jsme se na paměť starých časů i kvůli dění současnému ztřískali ohromným množstvím alkoholu skoro do bezvědomí. Po dlouhé abstinenci jsem byl tak nadrátovaný, že mi to trvalo celé dny, než jsem se z toho posbíral. A byly to dva dny krásné, nezapomenutelné. Setkal jsem se znovu s Kayem Umbachem, s člověkem, jehož jsem si pamatoval ze starých časů. Pohledný chlap a velice schopný; když bylo zapotřebí něco zorganizovat, měl vždycky dostatek konexí. Jednou mu řekli, ať sežene rýnské víno, a dali mu na to šest dní. Aniž kohokoli informoval, trvalo mu to celých dvanáct dní, než se objevil s velikým množstvím vína – a klidně řekl, že rychleji to nešlo. Kdykoli něco vyvedl, jednoduše zavolal svému strýci, generálu Christiansenovi, na Říšské ministerstvo letectví do Berlína, a všechno bylo zase v pohodě. Vynikající vztahy panovaly mezi ním a oberleutnantem Ruthem. Tenhle pán byl vášnivý nimrod a Kay dokázal pro ně oba zorganizovat spoustu skvělých honů. Žasl jsem nad jejich znamenitými zásobami a nad tím mořem šnapsu, které dostali. O pár týdnů později jsme však zjistili, že on a Ruthe zašli opravdu příliš daleko. Jak mi to později popisovali, v zemi nikoho byl postaven bunkr s proviantem určeným pro budoucí postup. Kayovi se podařilo tenhle sklad vypátrat, a to s Rutheho souhlasem, a tak si spokojeně žili v zemi mlékem a strdím oplývající. Zřejmě si přišli na své, měli věci, o nichž jsme si my ostatní mohli jen nechat zdát – takovéhle dobroty jsme už neměli celou věčnost. Jenomže potom se to celé provalilo a tentokrát musel svůj díl viny nést dokonce i Kay. Oba muži byli přeloženi.

	25. února. Pomalu, ale jistě nám nastávají změny. Už jsme odložili většinu zimního oblečení. Vrací se k nám gefreiter Haas, který před dvěma týdny schytal kulku do nohy. Měl holt smůlu: tentokrát ho neposlali na léčení domů.

	Varietní představení u vlaku v Sachoti. Ukrajinský soubor v nádherných lidových krojích nám předvádí vskutku úchvatné představení – krásné lidové tance v doprovodu ruské hudby. Za ten hodinový pochod sem to tedy rozhodně stálo. Pořád je klid, jenom naše dělo „Knallmax“4 pálí pro větší efekt do ruských bunkrů. Večer navštívíme velitele, abychom prodiskutovali celkovou situaci a také si bezstarostně poklábosili o pracovním výcviku. Fred Kroger navrhuje, že bychom si měli společně zařídit hospodu – já bych tam dělal šéfa, on kuchaře. (Fred mi tenhle rozhovor po letech připomene a oba se tomu od srdce zasmějeme.)

	10. března vydávám četě rozkaz střílet do vzduchu: šest těžkých kulometů, dva lehké kulomety a spousta minometů. Parádní podívaná na svítící střely přetínající noční nebe mužstvo doopravdy potěší. Nahoře přeletí pět ruských bombardérů typu Martin, ale naštěstí svůj náklad shazují o pěkný kus vedle. Od včerejška se z ostrovů na druhé straně jezera neozývá vůbec žádná střelba. Že by se Ivan odtamtud stáhl? Anebo chce, abychom si to mysleli? Padesát metrů dlouhá a metr padesát široká pěší lávka k mému velitelskému stanovišti je dokončena a dobře zamaskována; čeká jen na oficiální otevření. Teď jsem pasován na prince jezera Žab’jo a každý, kdo chce projít, musí zaplatit mýtné. Dny jsou stále krásnější, teplejší, noci jasnější, není proto zapotřebí stavět tolik hlídek.

	20. března se strhne velká bitva. Od 05:15 ostřeluje ruská artilerie naše levé křídlo. Během několika minut napočítáme alespoň dvě stě granátů z dvaceti děl, a navrch ještě 76.2mm protitankové kanóny a 105 mm houfnice a 120mm minomety. Pohyblivá uzavírací palba přes frontu – zlé znamení! Nad Tinovkou letí devět rat a zároveň začne ruské dělostřelectvo střílet zadýmovací granáty směrem na Akti, určitě je to signál! Vrací se Idzykowského průzkumný oddíl a natrefí přitom na oberleutnanta Leonhafdta, který vede svou četu jako posilu pro kótu hájenou Gustmannem. Ale žádný pohyb nepřítele není vidět, aspoň ne z našeho stanoviště. Ovšem odkudsi zleva, a to dost zblízka, slyšíme, jak si razí cestu sedm nebo osm tanků a naše dva pokusy o útok odráží ruská pěchota. Po celé délce nepřátelské linie slyšíme hlučné hlasy, štěkání psů, rachot nákladních aut a tanků. Nazítří přichází další těžká uzavírací palba, tentokrát je to kalibr 180 mm a navrch čtvery „Stalinovy varhany“ (mnohohlavňové raketomety – kaťuše), které sice nezpůsobí moc škod, ale jejich strašidelné hvízdání nám napíná nervy k prasknutí. Palba se už hodně přibližuje a já vydávám rozkaz, aby se připravila záloha, tj. feldwebel Sulima se čtrnácti muži. Ostřelování začíná nabírat na intenzitě, ale pak už konečně palbu opětují naši vlastní dělostřelci. V 10:45 přicházejí zprávy, že jsme protiútokem znovu zabrali Maklakovu. Nakonec se situace zase uklidňuje. Rusům se průlom nepodařil. Museli zde čelit čtvrtému pluku, jemuž velel vynikající velitel Walter, muž, kterého znám z Narviku.

	Nic se koneckonců neděje, takže 25. března se zase začne šířit obvyklá šuškanda o transferu. Kam nás pošlou? Krucinál, jen ať je to co nejdál odsud! My jsme přece útočné jednotky, žádní obránci.

	Noc byla rušná. Ve 22:00 začalo naše dělostřelectvo ostřelovat „česnekovou“ základnu, a to tak účinně, že se nám rozklepala okna a ze stropních nosníků se začal sypat písek. Poctivé dvě hodiny pokračovali v ostřelování, aby zlomili odpor nepřítele. Ve 4:00 se základny opět zmocnili Rusové, přičemž na naší straně nejsou skoro žádné ztráty.

	Zvěsti o našem vystřídání se tentokrát ukážou jako podložené. V 16:00 procházejí přes pozice důstojníci oddílu, který nás má vystřídat. Střídá nás „divize vrahů“ (nevíme, proč se jim tak říká), skvělí infanteristé. Dva jejich hauptmanni se Zlatým křížem s námi prodiskutují situaci. A 28. března k tomu konečně dojde. V 02:30 hlídka zničehonic zahuláká: „Je tu střídačka!“ Těžko si dokážete představit, jak jsme šťastní. Naši základnu přebírá leutnant s oddílem vyzbrojeným těžkými kulomety; unteroffizier této jednotky je prima chlap z Východního Pruska, vynikající střelec.

	Na spánek teď nemáme ani pomyšlení, a proto klábosíme až do rána. Potom nastane čas provést nové mužstvo kolem pozic, předat jim schémata a situační mapy, spočítat a předat munici, a konečně se připravit k odchodu. Mys Horn a „Paličatý“ bunkr nám byly domovem šest měsíců, celý půlrok naplněný událostmi. Dlouhé noci opevňování, práce, pohotovost, to vše pro nás nyní končí. Myslím na spousty našich raněných a na naše mrtvé kamarády Maxe Grubla, Zweiga a Waldfrieda, na muže, které na tomto místě musíme nechat.

	Pochodujeme dvacet pět kilometrů po špinavé, bažinaté silnici; vidíme kolony vozů a detašované jednotky, jež mašírují na frontu, anebo jako my opačným směrem. V 16:00 dorazíme do Bonokova, což je náš dnešní cíl, a namačkáme se do domků, které už takhle pukají ve švech, a doufáme, že si tu alespoň ohřejeme zkřehlá těla u teplých kamen.
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Nazítří jdu se Schmitzem, Schröderem, Minthem a Kisselem jako předsunutá jednotka do Děmidova a tam přimějeme nějaké Rusy, aby pro naše lidi připravili několik domů. Já potom vyrážím s jinou předsunutou jednotkou do Rudnije, což je místo asi čtyřicet sedm kilometrů vzdálené; velké štěstí, že tam nemusíme jít pěšky! Náhlý nápad mě přivede na nádraží a skutečně: odpoledne má jet prázdný vlak do Vitebska. Nevzdám to, dokud z nich nevymámím souhlas, že na nás počkají, a tak s sebou ten vlak nakonec veze naši rotu. Ženeme se do Vitebska a zjišťujeme, že máme projíždět naším známým územím kolem Babinici. Několik dní se tam zdržíme a dáme si aspoň jakžtakž do pořádku výstroj. Odhadujeme, že dozajista zamíříme do Francie. Co kdybychom zase jeli do Argentanu?

	3. dubna vydám rozkaz nastoupit do vlaku; nakládáme vozidla a sami se škrábeme do nákladních vagonů. My – to nyní znamená výsadkový kulometný prapor a příslušníci protitankové jednotky se samohybnými děly. V 19:00 projíždíme Minskem, potom jedeme přes nedohledné mokřiny, lada, husté lesy. Právě když se chystáme zavěsit si ke stropu spací sítě, ozve se výbuch, zasmrdí střelný prach, rozletí se třísky a kusy uhlí. Vlak zastavuje. Fofrem ven, zbraně pohotově! Pod naším vagonem explodovala mina a roztrhla ho. Z mužů první čety je vážně zraněn Ebert, Bader, Reichert, Schuster, Stolpke a Gumpoldsperger jsou na tom o něco lépe. Celé místo zablokujeme a postavíme stráže, pak dojdeme k lokomotivě pro strojvůdce. Máme opravdu štěstí, že kolem právě projíždí lazaretní vlak, který může odvézt naše raněné.

	Cesta pokračuje přes Brest Litevský, Radom, Varšavu. Na zdejším nádraží se rojí děti, které obchodují s kdečím. Z jejich čokolády se vyklubou sušenky s polevou a jejich mizerný dopisní papír je drahý jako čert. Veselejší to začne být ve chvíli, kdy přijíždí nádražní policie, zboží jim zkonfiskuje a rozdělí mezi vojáky.

	Všímáme si, že ve Warthegau5 se hodně staví a buduje. A potom už jsme v samotné Říši, kde dobře rozpoznáváme německou důkladnost, čistotnost a smysl pro pořádek, ulice jsou plné dobře oblečených lidí a děvčat nastrojených už do letních šatů.

	Glogau, Halle – stále ještě nevíme, kam jedeme. Je právě 8. dubna a počasí je doopravdy aprílové: sněží.

	Mezi novou osádkou vlaku je jeden puncovaný komunista z Kassellu, který má místo modlitební knihy karty na skat. V roce 1933 ho poslali do koncentračního tábora, uprchl do Sovětského svazu, aby našel spravedlnost, kterou hledal, ale v roce 1937 putuje do vyhnanství (nikdo neví proč). Někoho zastřelili, jiným se podařilo utéci – on byl mezi těmi druhými. Vrátil se proto do Reichu vyléčený ze své lásky k Ráji pracujících. Prostými slovy nám vykládá svůj příběh. A my na něj nezapomeneme, ještě dlouho ne.

	Kassell, Koblenc, Trevír. Pak, 10. května, odvšivovací kúra v Moumelonu. Nacházíme se ve veliké, dobře vytopené místnosti, od střelců po hauptmanna – takhle všichni pohromadě jsme už nebyli celou věčnost. Abychom tu událost oslavili, uspořádáme soutěž ve zpěvu a nasmějeme se přitom jako blázni.

	Paříž, zase cesta podél Seiny, Chartres a Alancon, kde už jsou rozloženy protitankové jednotky, takže můžeme pokračovat dál do Bounce. Ale ani zde nezůstáváme. Přijíždí feldwebel Krassa a máme si hodně co povídat. V hotelu La France objevuji prvotřídní soukromé kvartýry a už nás zdraví pan Demorell, kterému patří zdejší prádelny. Několik nádherných dnů, potom dostávám rozkaz hlásit se u velitele.

	Skvělé zprávy! Mám se vrátit do Gardelegenu jako velící důstojník týlového oddílu. Celé čtyři týdny v Reichu, čtyři týdny s Gerdou, s mou dívkou! Vyrážím na Zelený čtvrtek a domů přijíždím na Bílou sobotu. Domů, to v tomto případě značí posádkové město Gardelegen.

	 


 

	Sicílie 1943

	Po návratu z Ruska jsme se původně přesunuli do St. Chamas v jižní Francii a potom do Senas v téže oblasti, kde jsme i zůstali. Po celé týdny se tu den co den konala cvičení, jež nás měla připravit na nepřátelské operace pozemní i vzdušné. Celý svět čeká na anglo-americkou invazi do Evropy – jediné, co nikdo neví, je, kdy to přijde. Existuje však silná pravděpodobnost, že první dějství dramatu se odehraje na jihu.

	Znovu a znovu v nejvyšším spěchu balíme kontejnery se zbraněmi a zdokonalujeme nácvik nakládky. Neuplyne snad ani noc, aby nás z důvodů vylepšování naší bojové pohotovosti nevyhnali z postelí. My důstojníci máme dvě ubikace. Za normálních podmínek bydlíme velice pohodlně ve francouzských vilách, ale když jsme v záloze u divize a máme se udržovat ve stavu bojové připravenosti, musíme zkrátka tábořit v těchhle starých kasárnách.

	Tyto neustálé poplachy mají nakonec dost ohlupující účinek, protože za chvilku už nikdo neuvažuje, co bude. A tak mě nechá docela v klidu, když se ke mně za úsvitu přihrne můj burš a probudí mě. V kompletní bojové výstroji čekám, dokud nepřidusá kurýr roty se sdělením, že se mám ihned hlásit na velitelství praporu. Tohle není žádná běžná výzva, takže se ještě celkem dlouho zdržím při balení několika nezbytností, k nimž počítám především tabák. V tuto ranní hodinu je ukrutný mráz a mě trochu znepokojuje pomyšlení na to, co se chystá.

	Hlásím se u velitele, jenž mě neprodleně posílá jako důstojníka-kurýra s několika záležitostmi k divizi do Cavallionu. Věci se konečně dávají do pohybu, protože ostatní poplachy takhle nevypadaly. Ve městě jsme na motocyklu velmi brzo. S jistým pobavením vzpomínám na kurzy vaření pořádané pro důstojníky, které se konaly na rozkaz generála Heidricha právě zde. Poněvadž mi v tomto směru absolutně chybí talent, zmohl jsem se pouze na pár rajčat plněných masovým salátem (a i to za mě splichtil někdo jiný), třebaže musím přiznat, že celý tenhle výtvor byl dovedně nazdobený. Když jsem se pak pokusil upéci chleba, vyšel mi z toho prapodivný betonový knedlík.

	Ovšem nyní, když čekám na štábního majora, tu panuje úplně jiná atmosféra. V 06:30 přijedou všichni kurýři a pak nás zavedou dovnitř k oberstu Haringovi, prvnímu důstojníkovi generálního štábu divize. Stojíme kolem stolu s mapami, mapy a tužky připravené. Veliké zklamání: nedovídáme se nic o situaci ani o chystaných operacích, jen to, že všechny jednotky musejí být připravené na parašutistický výsadek. Tato zpráva nám konečně zvedne náladu. Šíří se zvěsti o šest tisíc kilometrů dlouhém přeletu nad kontinentem s mezipřistáním v Itálii. To by mohlo znamenat Řecko, Itálii anebo i Krétu. A to by bylo nejlepší ze všeho, kdyby se tak Angláni vylodili znovu právě tam, na ostrově, který jsme dobyli před dvěma lety. Potom jednáme o bojových jednotkách a o výchozích letištích a vracíme se na základnu. V táboře se všechno chystá k odsunu. Transportní kolony se řadí a zamaskovávají. Vozidla jsou zaparkována daleko od sebe na široké silnici chráněné vysokými topoly.

	Hauptmann Hirsch má velet vlaku jedoucímu vnitrozemím do Říma. Smůla – tak se těšil na pořádnou akci! Později jsem zjistil něco, co dosud považuji za absolutně neuvěřitelné: gefreiter Otto Porr, v civilu koňský handlíř, dostal od majora Schmidta na starost převoz jeho tří koní. Zdá se, že jsme se ocitli ve středověké válce!

	Z polních kuchyní se kouří a vojáci stojí dlouhé fronty na horký čaj s rumem. Poté (podle posledních rozkazů) se převlékají uniformy. Vše je rychle hotovo a potom už čekáme na rozkaz vyrazit.

	V 15:00 konečně přichází rádiem rozkaz okamžitě se přesunout na letiště v Orange u Avignonu. Kolony se řadí a prapor se vydává na cestu. Mezitím jsme z rádia zaslechli, že Spojenci obsadili Sicílii. Teď už jsou naše vyhlídky jasné. Vypadá to, že naše rota o bojové síle dvou důstojníků a devadesáti poddůstojníků a jiných šarží bude nasazena právě tam. Ostatní mají dovolenku, byli přeloženi někam jinam anebo jsou na nechvalně známých Heidrichových kurzech. Do večera jsme na letišti, ale protože není naděje, že poletíme ještě dnes, rozbíjíme tábor a jíme. Na letišti samotném jsou namačkána letadla, He-111, He-126, naše stará kamarádka „tetička“ Ju-52 a celá armáda kluzáků – všechno je to připraveno ke startu. Stroje jsou dobře zamaskované, stojí po obvodu letištní plochy anebo jsou ukryty v blízkých křoviscích. Při troše štěstí budeme ráno pryč. Pomyšlení na konečně nadcházející akci – a možná i na výsadek – způsobí, že mezi mužstvem zavládne skvělá nálada.

	11. července. Sladce spíme pod letadlem, dokud nás nevzbudí slunce, které nám svítí do tváře. Nebe je překrásně azurově modré, slunce už oslňuje. Mýt se není třeba, a vůbec: kde bychom vzali vodu? Celé ráno strávíme přípravami, nakládáme kontejnery se zbraněmi do pumových závěsníků. Je však zřejmé, že se nám nedostává přinejmenším deseti strojů, a velitel zcela oprávněně váhá, zda má naši bojovou jednotku roztrhnout. Začíná být zatraceně vedro, obloha se tetelí žárem a horko je i ve stínu pod letouny. Tentokrát nás nebudou přepravovat starými junkersy, ale v elegantních He-111.

	Píšu ještě jeden dopis své dívce, vyprávím jí o těchto posledních okamžicích. Však ona už se dovtípí, kde jsem, protože kde jinde bych asi mohl být, když se rozjíždí takováhle operace? Obědváme v malé kantýně, kterou tu postavili, a na závěr dostáváme jeden dva panáky šnapsu, abychom jídlo spláchli. Potom je 16:00, a třebaže to skoro není k uvěření, dostáváme konečně rozkaz odstartovat. Záchranné vesty, posledních několik fotografií, ještě mnohokrát stisknout ruce těch, kteří zůstávají, a pak už na palubu letadla. Připínám si k popruhům lano, ačkoli se přesouvám na nos letadla. Start v 17:00. Vrtule se otáčejí stále rychleji a rychleji, motory řvou a vítr, který se zvedl, víří prach a žene jej vysoko k obloze. První stroj už roluje po rozjezdové dráze, startuje a nabírá výšku. Teď přichází řada na nás. Nikdo ještě neví, kam přesně máme namířeno, dokonce ani sami piloti. Mají zapečetěnou obálku s instrukcemi, kterou smějí otevřít až v určité etapě letu. Ale my už to teď víme.

	(Po vylodění anglo-amerických jednotek na Sicílii sem byla co nejrychleji dopravena 1. výsadková divize, umístěná na jihu Francie jako záloha vrchního velitelství ozbrojených sil. Tyto oddíly se skládaly z našeho kulometného praporu pod velením majora Wernera Schmidta, který dříve sloužil u druhého oddělení okrsku Linden berlínské policie a potom v oddíle speciální pruské policie u pluku „Hermann Göring“, kde podstoupil parašutistický výcvik. Z tohoto oddílu přišla většina našich „starejch“.

	 

	Pobočník: Oberleutnant Günther Klitzing

	Spojovací důstojník: Oberleutnant Beiter

	 

	1. rota: hauptmann Otto Laun

	2. četa: leutnant Martin Pöppel

	2. četa: fahnenjunker-feldwebel Riess

	3. četa: Oberfeldwebel Stadlbauer

	 

	Vrchní šikovatel: feldwebel Maul

	Velitel štábu roty: feldwebel Krassa

	 

	2. rota: Oberleutnant Rieke

	3. rota: Oberleutnant Leonhardt

	4. rota: hauptmann Kanthak)

	 

	Náš pilot je strašně mladý a nemá žádné bojové zkušenosti. Předtím byl ve škole v Reichu. Posbírali letadla naprosto odevšad, aby mohli dopravit divizi na cílové letiště. Před dvěma roky to vypadalo jinak, tehdy totiž divize stroji disponovala zcela volně. Některá letadla z těch, v nichž právě sedíme, jsou prakticky staré kraksny – naše také. To se projeví hned při startu: máme potíže, a když se konečně dostáváme do vzduchu, ostatní stroje už jsou kus před námi. Náš pilot se bez úspěchu pokouší navázat spojení. Dostáváme se nad pobřeží, pod námi leží Marseille. Vlevo od nás je Toulon, kde je základna francouzského námořnictva.

	Před námi jsou nějaká letadla (mohou to být jen naše vlastní), která drží kurz. Já ležím v nose letadla a naskýtá se mi úchvatný pohled. Pod námi je neskutečně tmavomodré moře, na které se snáší soumrak – a soumrak zde na jihu má půvab, který nelze s ničím srovnat. Kumuly se začínají barvit do oranžovočervena, zapadající slunce na ně chrlí krvavě rudý plamen. Vodu pod námi krájí v protisměru flotila torpédoborců. Bledé rychlé lodi se noří z modrých vln. Když nad nimi prolétáme, jejich posádky na nás mávají a my jim odpovídáme, protože pohled na maličký kousek domova je nám vítaný. Cítíme spřízněnost s našimi kamarády tam dole, kteří v těchto vodách plní svou nelehkou povinnost.

	A hejno divokých ptáků se pomalu sbírá do příslušné formace. V 19:00 se pod námi ukáže Elba, kde trávil dny svého vyhnanství Napoleon – proti nesmírné rozloze oceánu vypadá ostrov nepatrný. Zleva přilétá asi padesát Ju; určitě z jiného letiště. Máme větší rychlost, takže se nám záhy ztrácejí z dohledu. V 19:50 míjíme silně vyhlížející formaci, potom přelétáme nad Kirké. Když letíme nad Korsickým mysem, moře je klidné a překrásně modré, ale potom se začne rychle stmívat. Kolem Neapole (jediné, co vidíme z Vesuvu, je tenký bílý sloupek kouře) a ve 20:30 přistáváme na blízkém letišti v Capodiglinu. Na přistávací ploše už stojí letadla, v nichž byli Düe, Gieswid, Idzykowski a Westenberger se svými partami. Kde je však zbytek mužstva? Letová kontrola nám oznamuje, že hlavní část formace přistála na jiném letišti, asi dvacet kilometrů jižně od Neapole, v Poglianu. Jedno z našich letadel má potíže s podvozkem a náhradní díly k němu se shánějí po čertech těžko, protože strojů typu He-111 tu je hodně málo. Bez váhání rozhodujeme, že se připojíme k ostatním, ale zakážou nám odstartovat, jelikož je tma a my nejsme obeznámeni s místními letišti a podmínkami. Takže tu pro tuhle chvíli musíme zůstat, což nebude tak zlé, pokud se nám zítra podaří navázat spojení s ostatními. Jdu ke sloupku řízení a k telefonu, abych zjistil, co se tam děje. Chvilku to trvá, ale pak dostanu spojení s feldwebelem Krassou, který mi říká, že ani oni nemají žádné další informace. On bude o půlnoci čekat na další moje zavolání.

	Dostáváme zvláštní příděly, a tak máme konečně možnost trochu si pochutnat; pak se pokusíme sehnat ubytování v hotelu Minerva. Úspěch! Mají čisté pokoje zařízené se vším komfortem, dokonce v nich je (k všeobecnému úžasu) i vana. Mužstvo a já se cítíme jako králové. Kdo ví, kdy se nám zase poštěstí ukládat se ke spánku do čistě povlečené postele? Siréna ohlašující ve 24:00 nálet chlapy vůbec nevyruší – spí, jako když je do vody hodí. Sice se ozývá nějaká protiletecká střelba, ale záhy utichne. Pro mě osobně to je příšerná noc; je mi nepříjemně vedro, a co hůř: každou hodinu musím k tomu zatracenému telefonu, abych se pokusil zjistit, zda někdo tuší, co máme podniknout zítra ráno. V prvé řadě zodpovídám za tuhletu jednotku a stejně jako každý jiný hořím nedočkavostí jít do akce. Ale nakonec se i mně podaří urvat pár hodin spánku.

	12. července. Vstáváme časně zrána a procházíme se po Neapoli, ačkoli na nás nedělá takový dojem jako na Goetha v jeho cestopisných vzpomínkách Vidět Neapol a zemřít. Dověděl jsem se, že Krassovo mužstvo s sebou parašutistickou výstroj nebere. Na základě vlastní zkušenosti rozhoduji, že i naše batohy zůstanou zde, aby muži nenosili zbytečnou zátěž. Boj nebude snadný, tak proč by do něj chlapi měli tahat ještě bagáž? Jako dobrovolník se mi hlásí obergefreiter Loch, a tak ho tu s odloženou výstrojí nechávám. Letadlo oberjägera Düeho není v stavu odstartovat kvůli poškozenému ocasnímu kormidlu. V 08:32, po necelých pěti minutách letu, přilétáme do Pogliana, ale mezi tou spoustou strojů máme co dělat, abychom našli svou jednotku. Pak se hlásím u velitele, který je potěšen, že má své stádečko zase pohromadě. Dál ovšem nemůžeme pokračovat pro nedostatek paliva. Na letištní ploše a po jejím obvodu stojí ohromné množství strojů. Jejich počet odhaduji přinejmenším na tři stovky. Poprvé v životě vidím i naše největší dopravní letadlo, Obra, který se svými šesti motory vyhlíží jako předpotopní příšera. Je to působivá ukázka síly mocného ozbrojeného impéria. Je odpoledne a pořád ještě nemáme naftu do letadel, takže vyhlídky na to, že bychom snad mohli odstartovat už dnes, se rychle rozplývají. S nákladním autem se vracím pro Düeho a jeho posádku a také pro ruksaky, které mi velitel přece jen přikázal přivézt. A pak už jsme konečně zase všichni pohromadě, zamotáváme se pod letadly do dek a plni očekávání, co nám přinese zítřek, nakonec usínáme.

	13. července. Dneska konečně startujeme! Přesně jak jsme si mysleli, naším cílem je Sicílie, Katánie. Datum není pro pověrčivé vojáky moc šťastné (a drobet pověrčiví jsme všichni), jenže my naopak dospíváme k závěru, že to je pro nás přece jen dobré znamení. Odstartovat se má v 06:00, a tak všude panuje neuvěřitelný chvat a shon, abychom byli připraveni včas. Vzduch rozechvívá burácení stovek motorů, slunce zaclánějí mračna prachu. Jeden stroj za druhým roluje po betonové rozjezdové dráze a vznáší se k nebi.

	Pak přichází řada na nás. Nahoru ranním povětřím, kolem Vesuvu a dál nad volné moře. Ta naše utahaná obstárlá herka nedokáže s ostatními udržet krok, a tak na obloze opět osamíme. Pilot začíná mít strach a rád by se vrátil, ale mně se podaří ho přimět, aby vytrval, protože jsem přesvědčen, že během letu snad dokážeme zbývající letadla dohonit. Zatím žádná sláva, ale plahočíme se dál. Ke každému oknu stavím pozorovatele, aby bez ustání pátrali po nepřátelských stíhačkách. Kulomety máme pohotově a já se zase škrábu na nos letadla a tam se zahloubám do mapy. Konečně zahlédneme nevelkou formaci junkersů, kterou předháníme; pak letíme podél západního pobřeží Itálie. Moc obranných pevností vidět není, pouze tu a tam na plážích zátarasy z ostnatého drátu. Přes Mesinský průliv – a zde už narůstá nebezpečí střetu s britskými stíhačkami. Napětí vzrůstá, ačkoli mnoho mužů ještě dokáže spát. Jednotvárné bzučení motorů uspává a zkušení chlapi se kvůli nebezpečí nepřátelského útoku nevzrušují, už proto, že s tím beztak nemohou nic dělat. Musíme být hodně blízko cíle, poněvadž vidíme tři He-111 z naší letky, které lze rozpoznat podle označení a čísel eskadry. Všechny motory šlapou naplno, takže se na ně zezadu přilepíme. Kristepane, náš pilot se zhluboka nadechl, to samou úlevou, že už na obloze není s tím svým malým ptáčkem tak docela sám. Potom se pod námi objeví Katánie, v dohledu máme letiště a klouzavým letem se snášíme k zemi. Je 08:14 a my dosedáme na výbornou betonovou ranvej na letišti v Katánii.

	Dvě z našich letadel zde na letišti jsou v plamenech. Nedošlo tu těsně předtím, než jsme se sem dostali, k útoku? Pokud ano, ta naše usmýkaná stará rachotina nám přece jenom přinesla štěstí! Ještě jsme ani úplně nezastavili, a už je tu náklaďák a pobízejí nás, ať sebou hodíme. Během přistání zaútočily na dvě naše letadla britské stíhačky a zapálily je, třebaže jednu z těch stíhaček naši sestřelili. Co nejrychleji vynášíme těžké kontejnery se zbraněmi, házíme na nákladní auto batohy, vykládáme pytle se zásobami. Naposled si potřásáme rukama s odvážnou posádkou našeho letadla, která nás sem navzdory všem obtížím dopravila, a pak už trapem pryč z letiště, protože strach z nových útoků je více než oprávněný. Cestou mi řidič, vojín z Národně socialistického motoristického sboru (NSKK – Nationalsozialistische Kraftfahrkorps – pozn. překl. VP), vypráví o tom posledním útoku. Kousek od letiště se setkávám s velitelem, jenž mi přikazuje, abychom pokračovali asi osm kilometrů dál na jih, kde je shromážděn náš prapor. Silnice je docela slušná, ačkoli je tu hrozně moc prachu. S našimi vozidly, přecpanými muži a výstrojí, se pohybujeme jen pomaloučku. Projíždíme kolem hlídky a brzy poté už vidíme našeho velitele majora Schmidta. Stručně podané instrukce a nasměrování k tábořišti a už jsme tu.

	Kolem se rozkládá pár zemědělských usedlostí, olivové háje vrhají chladivý stín a z nevysokých kopců dohlédnete daleko do rovinaté krajiny. Celkově vzato, je to idylické místečko pro krátký odpočinek. Rychle přidělit stanoviště a pak už mohou chlapi vystoupit z vozidel a pustit se do vykládky. Musíme pracovat tak rychle, jak jen to jde, protože stíhačky lze očekávat i tady.

	Velitelským stanovištěm se stává malá chata. Ve slunečním žáru tahají muži kontejnery se zbraněmi pod stromy a maskují je. Popřávám si několik minut na to, abych si v blízkém prameni dal senzační očistnou koupel a oholil si vousy. Přijíždějí další vozidla z první a čtvrté roty.

	Na nebi spatříme první formace čtyřmotorových nepřátelských letadel, které míří k letišti. Doufáme při všemohoucím, že je ti chlapi tam uvidí včas a stihnou zapadnout do krytu. Potom nás zasáhne nárazová vlna z výbuchů. K obloze se valí sloupy kouře a rozlézají se, až se nakonec podobají hustým mračnům, a my jsme v duchu s našimi kamarády, kteří před chvilkou přistáli na letišti. Zanedlouho přijíždí hauptmann Laun s ostatními. Teď kontrolujeme posádky každého jednotlivého letadla, abychom zjistili rozsah ztrát. Obergefreiter Glomb zabit, unterarzt Busse má několik popálenin, Zartner, Wolper a Geisweis jsou těžce zraněni. A to nám dvě letadla stále ještě chybějí. Utrpěli jsme ztráty ještě předtím, než náročná operace vůbec začala – a to všechno jen proto, že naši formaci poslali do boje bez ochrany stíhaček! Co s námi bude?

	Zatím nemáme další rozkazy. Všichni se utábořili pod olivovníky, čistí zbraně a výstroj nebo se prostě jen vyhřívají na slunci. Celý statek je teď perfektně zamaskován, nic nenaznačuje, že by se zde zdržovalo vojsko.

	Do údolí zvolna přichází noc, naše první noc na Sicílii, a je nádherná. Měsíc jasně svítí na olivovníky a nutí nás snít. Snít o lásce tam doma a o blažených chvílích, které jsme tam prožili. Naše první noc. Kolik dalších nás zde ještě čeká? Kolik obětí, kolik hrůzy, kolik krve zde bude prolito? Je to docela prosté: jediné, po čem toužíme, je prvotřídní útočná operace se vším všudy, jako za starých časů. Zouvám si bagančata a obouvám si boty; rozhodl jsem se, že alespoň dnes se vyspím v přiměřeném pohodlí. Pušky máme u ruky, uniformy kompletní – možná, že právě tohle je ta noc, kdy nás pošlou na frontu. Náš velitel právě dostává rozkazy a jako obvykle je tím posledním z nás, kdo pomýšlí na spánek. Na vyvýšená stanoviště jsou postaveny hlídky. Celý ten čas prosním a proklimbám.

	Ve 22:00 se nad námi zničehonic objeví letadlo a naše hlídky hulákají. „Německý parašutisti!“ Víme, že máme čekat posily, které buď přistanou, nebo provedou výsadek. Ale do prdele! Do prdele práce! Když temnotu prozáří signální světlice, zahlédneme žluté a červené padáky. V tom okamžení si všichni uvědomujeme, co se děje: nad námi jsou britské paradesantní jednotky!

	Na nohou mám pořád boty, není čas, samopal do ruky! Všechno je to otázka vteřin. Už máme první zajatce. Ozývá se hromadná palba, fantastické představení, které inscenují naši muži s kulomety. Přilétají nová a nová letadla, k zemi se snášejí kluzáky. Naši chlapci za kulomety jsou hotoví čarostřelci. Na zem dopadají v plamenech čtyři velká americká dopravní letadla typu Douglas a tři kluzáky hoří. Zajímáme raněné, převážně tomíky. Pole jsou plná hořící slámy, světla a boje a tmu prořezávají kužely trajektorií kulometných střel. Tu a tam slyším hluboké hlasy britských poddůstojníků. Krassa dostává zásah do levé nohy (průstřel lýtka), zaváže si ránu a znovu se vrhá do boje. Jiní utrží i vážnější zranění, ale přesto se tam chtějí vrátit. Jsou to naprosto skvělí chlapi. Neustále přicházejí noví zajatci.

	V nepřítomnosti velitele přebírá velení praporu hauptmann Laun a já místo něj velím první rotě. Do rána je situace jasná a my vytváříme obrannou linii. Mluvím se spoustou tomíků, jsou to převážně muži mého věku. Určitě nijak neprahnou po boji a jejich výstroj vyhlíží vskutku žalostně. Uniforma se podobá naší motoristické, třebaže maskování na ocelové přílbě vypadá celkem účelně; obuv mají většinou starou a obnošenou. Pušky vyhlížejí uboze, připomínají nám ruské zbraně, jsou tak nějak stlučené dohromady. Jejich výsadkářský proviant už taky není, jak jsme si pamatovali z Kréty – a v žádném případě se nedá srovnat s naším. Pochutnali jsme si jedině na výborné čokoládě a samosebou na cigaretách. Ale v jedné věci měli před námi určitě pořádný náskok: totiž v tom, že s sebou všichni měli vlastní zdravotnické vybavení. Každý voják má tři ampule s kubickým centimetrem morfia, přípravek na sterilizaci vody, Atebrin a mast proti komárům. Báječný balíček, malý, aby se vešel do boty. Co do fyzického vzhledu jsou to pohlední muži střední postavy, někteří z nich už mají za sebou boje v Africe, zatímco jiní přiletěli rovnou z Británie. Podle mého názoru jejich bojová morálka není valná. Mají tendence se vzdávat, jakmile narazí na sebemenší odpor – tohle by žádný z našich mužů nikdy neudělal. Soudí, že pan Churchill je slušný člověk, ale žádný vzor či příklad hodný následování. A nejsou už tak přesvědčeni o svém vítězství, jak bývali v roce 1941 na Krétě. Veškerá jejich výzbroj, munice a stroje pocházejí většinou z Ameriky a jejich proviant jakbysmet. Když to tak zvážím kolem a kolem, mám dojem, že tyto jednotky se jaksi liší od těch, proti nimž jsme stáli v roce 1941. V každém ohledu zchátraly.

	14. července. Do rána je situace jasná. Před námi a na západ od nás se drží poslední nepřátelské oddíly, které ještě kladou odpor, zatímco na východě už opouštějí pozice na svazích a při pobřežní silnici. V 05:00 posílají třetí a čtvrtá rota do okolí po jedné výzvědné hlídce, aby se zjistilo, zda je na nejbližších dvou tisících metrech ještě někde nepřítel. My je mezitím kryjeme z našich těžkých kulometů. Vracejí se s haldou zbraní a s dvaceti zajatci. Další průzkumníci (z mé roty) pod velením feldwebela Jettera přivádějí dva zajatce a navrch ještě nesou spoustu automatů. V poledne ukořistí čtvrtá rota pár ozbrojených výzvědných vozů a protitankových kanónů a rovněž sedm zajatců. Všechna munice je odpálena a výzbroj a výstroj spolu s kluzáky zničena. Douglas i s vlečeným kluzákem sestřelí obergefreiter Dömer.

	15:00 nad nás nepřátelské námořní dělostřelectvo vypálí pár bočních salv, a tak utíkáme do jeskyně a tady čekáme, až to skončí. Tentokrát se to však bohužel neobejde beze ztrát: oberjäger Fischbeck a veselý malý Bader jsou zabiti a Jetter utrží lehké zranění na hlavě. Je to pěkně hnusná šlamastyka. Ti parchanti si ze svých necek tam venku můžou střílet jako o manévrech a my jsme jenom sedící terče. Mezitím druhá a třetí rota dostávají kopec pod kontrolu, nepřetržitá dělostřelecká palba je však zatlačí zpět do původních pozic. Ztráty jsou na obou stranách.

	18:00 se dvě nepřátelská obrněná ozbrojená vozidla probíjejí do blízkosti velitelského stanoviště praporu. První výstřel jde o deset metrů mimo, potom se Oberleutnant Tiesen pokusí vylákat je k boji zblízka a je přitom zabit. Ale bohudíky, zanedlouho odjíždějí směrem na jih. Nicméně věci se teď mají tak, že pokud se zde prapor ještě zdrží, britské ozbrojené síly přicházející z jihu ho sevřou do pasti.

	Protože náš velitel právě probírá situaci s generálem, v 19:30 dostává hauptmann Laun rozkaz stáhnout se zpět ke kótě Simeto, což je malá říčka, kterou jsme překročili cestou sem. Když se první oddíly našeho praporu začnou shromažďovat kousek od nás v nevelkém olivovém háji, už se pomalu stmívá. Oberleutnant Rieke jim mistrně kryje záda, zatímco já se soustřeďuji na krytí z boku. Nejvíc pokořující pro naši rotu je skutečnost, že není ani pomyšlení na transport, takže s sebou můžeme vzít kromě zbraní a střeliva jenom to nejnutnější. Batohy a veškeré čisté šatstvo tady musíme nechat; naskládáme tedy všecko na hromadu a tu podpálíme. Když jsem tehdy v Neapoli navrhoval, ať tam všechny zbytečné věci necháme, měl jsem pravdu, ale teď už se s tím beztak nedá nic dělat. Dřepím v zákopu a pozoruji, jak se sjíždějí různé roty. Jen se modleme, aby šlo všecko hladce! Jediné, co nám ještě schází, je dobře mířená minometná salva, která by dopadla přímo mezi nás – ale k tomu naštěstí nedojde. Nepřítel je zkázou svých výsadkových oddílů důrazně varován; od nynějška nás tedy bude pronásledovat beze spěchu a velice obezřetně.

	Část našich zajatců, asi tak stovka, je poslána napřed. Pak se v dlouhé koloně se čtvrtou rotou v čele vydává na cestu zbytek praporu. Abychom se vyhnuli nebezpečí, že nás zpozoruje postupující nepřítel, hauptmann Laun se uchyluje k úskoku. Přiměje nás sundat naše helmy a rozdá je tomíkům pochodujícím mezi námi, aby si je dali na hlavy. Zdá se, že to funguje. Avšak tenhle zápas s výstrojí, výzbrojí a puškami, nutnost postrkovat kontejnery se zbraněmi na těch mrňavých kolečkách nás patrně zbaví i nejposlednějších zbytků sil. Jakmile dostaneme pauzu, muži upadnou vyčerpáni do spánku. Ale cesta ještě pořád nekončí. Pochodujeme kolem rozsekaného letiště a pak dorazíme na protiletadlovou pozici, kterou máme bránit. Jídlo se ještě vaří (takovým kalupem odsud bývalí obránci mazali!), jenomže my teď nemáme na jídlo ani pomyšlení. Místo toho sebou praštíme na do sena – hodinka a půl báječného spánku! Tomíci vyhověli mé žádosti a nerušili nás, sami asi budou utahaní jako psi. Všude zvolna zavládne klid. S výjimkou hlídek všichni spí.

	Co se bude dít dál? Skutečnost, že jsme takticky ustoupili, není až zas tak závažná, ovšem způsob, jímž byly tyto protiletadlové pozice opuštěny, nesvědčí o tom, že by bojový duch německých jednotek, které zde byly před námi, byl nějak zvlášť na výši. Nechali je zlenivět a změknout, jen si tak blaženě žít v zemi citrusových hájů.

	15. července. Budíček zase v 06:00, potom rozdělení úkolů a zaujmout obranné postavení. Před dělostřeleckou palbou nás slušně ochrání četné krátery po vybuchlých bombách, takže nejdůležitější věcí je teď pro nás v tuto chvíli maskování. Výzvědná hlídka pod velením feldwebela Riesse s sebou při návratu přivádí dva zajatce. Tady také přistály jakési britské parašutistické jednotky – pravděpodobně si spletly místo. Den ubíhá klidně, nepočítáme-li střelbu z děl; ta však nijak nevybočuje z normálu.

	Ve 20:00 naprosto klidně proplouvá velmi blízko pobřeží pět nepřátelských těžkých křižníků a velké množství torpédoborců, mířících na sever. Je to působivá ukázka síly, která má povzbudit tomíky a nás zdrtit a ponížit. Pracujeme celou noc, abychom vybudovali naše obranné pozice. Musíme si zajistit především ochranu před žhavým sluncem a zabránit nepřátelskému letectvu, aby nás zpozorovalo.

	16. července. Přesně v 01:00 začíná podél našeho levého křídla dělostřelecká palba. Vzápětí po ní následuje britský útok, který je však odražen. Místo, kde jsme, je v jednom ohni, jinak všude klid. Pak, ve 02:00, na levém křídle se znovu začíná střílet z děl a postupují proti nám i tanky. Dosud jsme ještě nedostali žádné přesné hlášení o situaci.

	17. července. Ráno se neobejde bez lehké přestřelky, výstřely míří spíš do protiletadlové baterie v našem týlu, jinak je klid. Ale já jsem na tom fyzicky dost bídně, bolí mě ruce a nohy, hlava, mám sucho v krku a tak vůbec. Probíjejí se k nám opozdilci, pěšáci. Jsou z opevňovacího praporu od jezera Constance a nepřátelské tanky je dnes zrána donutily ustoupit až sem. Na levém křídle právě máme dva a půl kilometru širokou mezeru a záložní jednotky nám chybí. Tihleti infanteristé, převážně starší muži, vyhlížejí dost vyčerpaně a zdá se, že jim chybí bojovný duch. K ránu velitel rozhodne, že se stáhneme. Ustupujeme odsud, aniž nás nepřítel zpozoruje.

	Teď už jsem tak nemocný, že už ani nemůžu jít sám. Pomáhá mi oberjäger Wolff, ale nedokážeme udržet s ostatními tempo. Najednou jsme sami, cestu neznáme a zjišťujeme, že se jen tak motáme sem a tam. Konečně zaslechneme rachocení rýčů, ale správné místo nacházíme spíše čirou náhodou. Potom jdeme k leutnantu Riekemu, který nám dává další instrukce. Poté, co najdeme malou vrátnici, zhroutím se; jsem příliš unavený, než abych dokázal udělat ještě krok. Posílám Wolffa k hauptmannovi a upadám do spánku.

	18. července. V 08:00 náhle zaslechnu zvenčí hluk. S pistolí v ruce se plížím ven jako sám Old Shatterhand. Je to však pouze náš minometný oddíl, který se přesouvá na tuto pozici. Já odcházím, nakonec se dostávám do červeného domu a hlásím se u velitele. Rota zaujala pozice na místě, kde bylo protiletadlové stanoviště, které kvapně opustila posádka. Je to smutný pohled, všude okolo se válejí věci. Sklady oděvů a výstroje, služební místnost s tajnými divizními rozkazy, všechno pozotvírané a volně k nahlédnutí, stejně tak krejčovské vybavení a perfektní obuvnická dílna. Žili si tu, jako by byl mír, ale nechat to tady při ústupu takhle rozházené, to byla nezodpovědnost!

	V 10:00 nepřátelské dělostřelectvo mrskne naším směrem pár šrapnelů. Není na tom nic divného, protože muži se začali chovat, jako by byl mír, nosili si vodu z blízkých pramenů, třebaže zdejší krajina je pro lidi na protějších vršcích dokonale přehledná.

	Potom odcházím od velitele a zamířím na stanoviště první pomoci; několik hodin nato už italským obrněným vozem putuji do vojenské nemocnice v Katánii. Je to parádní špitál, postavený nahoře na kopci, s prostornými vzdušnými terasami. Když sem dorazím, zmocní se mě obava, že sicilské válečné tažení pro mě tímto končí, ale ve skutečnosti mě zdejší chutná strava brzy postaví na nohy. Je tady spousta raněných, kteří se právě odsouvají jinam, jedná se hlavně o tomíky převážené do Messiny.

	Nejdříve zjistím, že sdílím pokoj se třemi řadovými vojáky. Bohudík, i tady je v oknech síť proti komárům. Celé tohle místo je prostě neuvěřitelné, a kdyby mi nebylo tak zatraceně zle, stačilo by mi ke štěstí sednout si na jedno z těch rozkládacích lehátek na prosluněné terase. V první řadě se však musím vysvléci z těchhle šatů. Po celém těle jsem poštípaný od blech – na tisíc mrňavých dírek! Mám dojem, že jsme na tom všichni stejně.

	Okolo půlnoci vypukne protiletecký poplach. Musejí mě z postele odnést, jinak bych vůbec nedokázal vstát. Letadla však nad námi pouze přelétla, a to je dobře, poněvadž Katánie vypadá, jako by už měla ledacos za sebou.

	19. července. Nikdo se tu o nás nestará, vyskytuje se tu jenom pár utahaných saniťáků, kteří se rozvalují na chodbách. Konečně jeden z nich přijde s kávou. Potom nám na moje důrazné naléhání přinesou sušenky a sýr. V katánské zátoce dva lehké křižníky ostřelují jihozápadní čtvrť města. V 11:00 mě přestěhují do komfortního pokoje pro důstojníky – báječná péřová postel, obstojná skříň na šaty, a co je ze všeho nejdůležitější: hned vedle je koupelna. Bylo by prima chvilku si tu pohovět, ale mně už se díky správné dietě natolik ulevilo, že doufám, že se zítra opět vydám na cestu. Večer strávím několik hodin se zdejším doktorem, majorem Klingböferem, a s doktorem Ruthem, kterého už znám od praporu. Poprvé mám možnost vyslechnout si další válečné novinky, především o drsných bojích na Východě.

	20. července. Jsem oblečen a přichystán, čekám už jen na transport. Konečně se mi podaří vyžebrat si přesun na stanici první pomoci; jsem přesvědčen, že odtamtud už se ke svým nějak dostanu. Než se se saniťáky přepravím k praporu, je 22:00. Je příjemné pozorovat, jak jsou chlapi rádi, že mě mají v pořádku zpátky. Pak nastane chvíle, kdy velitel líčí poslední velká vítězství naší roty. Říká, že dnes ráno po čtyřhodinovém ostřelování rota odrazila anglický útok, aniž sama utrpěla ztráty. Nepřátelský útok byl jištěn deseti tanky a palbou podpůrného dělostřelectva. Ale naši muži bojovali jako ďábli a pět těch tanků vyřídili, zatímco dva další už byly zničeny palbou z 88mm protiletadlového kanónu. Na tomto pièce de résistance má zásluhu feldwebel Schach, který dva tanky zlikvidoval protitankovou minou. Pro tomíky to byl smolný den, utrpěli spoustu ztrát, kdežto my jsme tentokrát vyvázli bez nich. O několik dní později je tento náš triumf stvrzen v komuniké našeho velitelství. Ukáže se však, že jeden náš voják (ze spojařské čety) byl přece jen zastřelen – v příkopě u silnice ho dostal velitel jednoho z britských tanků.

	Náš rozhovor zničehonic přetrhne obnovená dělostřelecká palba; opět v sektoru, který brání moje vlastní rota spolu s druhou rotou. Ozývá se příliš mnoho výstřelů, než aby se to dalo počítat, ale odhadem jsou to aspoň čtyři za vteřinu. Jak jen to Britové zvládnou, dopravit sem tak hrozně moc děl? Na to nám chybí odpověď. Země se chvěje a třese tak, že to vypadá jako konec světa. A co hůř: takhle to pokračuje ještě setsakramentsky dlouho. Telefonní spojení bylo před nějakou chvílí přerušeno a vítr nás zasypává oblaky prachu. Po hodině a půl – ačkoli nám to připadá jako hotová věčnost – to konečně přestane. Když po pár hodinách telefon zase začne fungovat, hauptmann Laun podává hlášení, že dělostřelecká ofenzíva se obešla beze ztrát a naše zbraně jsou nepoškozeny. Uklidněni brzo usínáme.

	21. července. V 09:00 mě kurýr odvádí na velitelství roty. Velitel je potěšen, že vůdce jedné z jeho čet je zase zpátky, a já mám ještě větší radost, že jsem opět se svým družstvem. Nikdo tu nechybí – kromě mého nejstaršího obergefreitera Ralpeho, kterého zabil náhodný výstřel z děla; ten rovněž zranil oberjägera Düeho. To je pro nás všechny těžká ztráta. Dnes ráno, jak mi sdělili velitel, zaznamenala rota další vítězství. Tomíci patrně došli k závěru, že nás jejich včerejší dělostřelecká palba zahnala na ústup, takže dnes ráno přijeli se třemi náklaďáky plnými infanteristů. Vlekli za sebou protitankové kanóny ráže 3.7 a 5.7. Evidentně nepochopili, že mají tu čest s našimi parašutisty, a ze svých včerejších zkušeností si nevzali žádné poučení. Všude byl klid. Moji chlapci nechali projet motocyklovou eskortu a počkali, dokud nákladní auta nebudou přímo u nich. Během několika vteřin byl první náklaďák v plamenech a tomíci z něj skákali ven, jak mohli nejrychleji. Na konci jsme napočítali patnáct mrtvých a získali jsme jedenáct zajatců. Do vinic jich dokázalo utéci jen pár. Večer jsme dopravili zpět protitankové kanóny – o poznání posílí naše obranné pozice. Zbytek dne uplyne v klidu, až na anglickou dělostřelbu.

	22. července. Přes noc se nic nového nestalo. Časně ráno vyráží průzkumná hlídka pod velením feldwebela Krassy a zjišťuje, že tomíci odtáhli na západ.

	Sluneční žár a to zářivé světlo nás úplně ničí, takže nakonec rozhoduji přesunout velení roty do červeného domku. Nejprve musíme odstranit zdechlinu koně, která před ním leží – smrdí to jako blázen. Život tady je mnohem příjemnější. Polní lůžka, která zde nacházíme, nám prokážou dobré služby: pěkně přes ně přehodit síť proti komárům a máme to – hotová chaloupka Strýčka Toma. Navíc ještě zřizujeme půjčovní knihovnu, která mužstvu pomáhá ukrátit si dlouhou chvíli, která zákonitě musí občas nastat. Podaří se nám rovněž odeslat dopisy.

	23. července. Opět všude klid – když nepočítáme tu špetku otravného ostřelování. Zdá se, že počet nepřátelských dělostřelců se zde zmenšil, aby mohl být posílen hlavní útok na západě ostrova. Proti tomu samosebou nic nenamítáme. Co se týče pěchoty, inu, v tomhle punktu už o nás vědí své.

	24. července. Čekají nás teď asi celkem klidné dny, neboť naše postavení je natolik dobré, že se nepřítel přes den těžko pokusí o cokoliv.

	Spolu s osádkou Sulimova a Kischussova děla vyrážím do týlu, což je kraj ještě klidnější. Asi dva kilometry severně se dostáváme k rozlehlé vinici, kterou protéká potok, což je přesně to, co chceme. I zde bylo protiletadlové dělo, jak byste asi odhadli z výzbroje a šatstva poházeného okolo. Je to ostudné divadlo: tolik zahozené výstroje! Výstroje, při jejíž výrobě se naše ženy tam doma tolik nadřely! Ale my se pustíme usilovně do práce a Sicilanky, šťastné, že nám mohou nějak pomoci, nám dají na revanš pár kousků mýdla. Chlapi vypadají ve spodkách legračně, chovají se, jako by tu vůbec žádné ženské nebyly. Jenže když my nic jiného na sebe nemáme, kalhoty jsou mokré, a těm ženám to beztak asi ani nevadí. Majitel vinice mě zve dovnitř na sklenku červeného vína, které skvěle chutná. Ostatní místní lidé zalezli ve strachu do sklepa; možná, že se bojí, aby nahoře nepřišli o hlavu. Vládne tu však úžasný klid a mír – jen tu a tam nám zahřmí nad hlavou pár granátů, které míří na dělostřelecké baterie kdesi za námi.

	Když se v 21:00 vrátíme, přivítá nás špatná zpráva: jeden muž byl zabit a čtyři vážně zraněni – přímý zásah minometným šrapnelem. Jako obvykle, jsou to nejlepší vojáci z roty: Ossaschnik je mrtvý, Scholz, Vosch, Frick a jeden člověk ze třetí čety těžce zranění. To je pro naši četu velká smůla, zvlášť z toho důvodu, že bylo postiženo naše nejlepší minometné družstvo. Když podávám hlášení veliteli, i on je našimi ztrátami vyveden z míry.

	25. července. Všude klid, až na dělostřelbu, která tentokrát pokračuje celé dopoledne.

	26. července. I dnes je všude klid. Ale ta pitomá otravná dělostřelba zranila dalšího z našich mužů, obergefreitera Krenera. Ovšem pro naši rotu a pro mého druha ve zbrani Eugena Scherera přicházejí i dobré zprávy: Scherer je dneska povýšen do hodnosti leutnanta! Neformálně mu na praporu předávám svoje epolety. V rotě zavládne nad touto dokonale zaslouženou odměnou veliká radost.

	27. července. Další dva zranění: dnes dostávají přímý zásah z děla oberjäger Manthey a obergefreiter Schmidt. Ta protivná dělostřelba je teď na celém našem úseku, ale zejména kolem velitelského stanoviště intenzivnější než dřív. Horko se skoro nedá vydržet, kolem nás bzučí tisíce much, takže velitel a já se musíme natrvalo vyzbrojit ručníky, abychom ty prokleté bestie mohli odhánět. Když si večer přijdou muži pro příděly, nejsou absolutně v stavu vést hodinu a půl rozhovor. Pojmenováváme tuhle pohromu scirocco podle jižního větru, který člověka přivádí k šílenství.

	28. července. Až do večera je relativně klid. Ve 20:22 začíná v úseku druhé roty dělostřelecká palba spojená s útokem těžkých minometů a těžkých kulometů. I přes nepřetržité ostřelování naše vlastní těžké kulomety a minomety střelbu opětují. Potom nás ve 22:00 přichází vystřídat Leonhardtova rota. Skupina za skupinou mění pozici. Já už jsem zde dnes ráno byl, takže střídání probíhá hladce. Dneska nás musí přece jenom opustit náš velitel, hauptmann Laun. Jeho dávná choroba znovu propukla a natolik se vystupňovala, že kdyby zde dále zůstal, mělo by to pro něj vážné následky. Loučí se s námi s těžkým srdcem a my jsme stejně smutní, že od nás odchází. V tomto boji tedy velím rotě já. Jsem hrdý na odpovědnost, která mi byla svěřena, a jenom doufám, že všechno půjde hladce.

	29. července. Den strávíme rozšiřováním našich obranných pozic. Z velitelského stanoviště roty dělám Bílý dům – má silné zdi a je odsud výborný výhled na pozice obsazené celým naším praporem. Nechápu, proč se předsunutý důstojník-pozorovatel neusadil zde. Spolu s feldwebelem Riessem navazuji spojení se svým sousedem po pravici, s oberleutnantem Dittmarem. Odpoledne podnikáme krátký výpad do zázemí a na opuštěných proti letadlových stanovištích nacházíme spoustu užitečných věcí.

	30. července. Dnes se nic nepatřičného neděje. Po tomících ani slechu. Večer se ale třetí rota (na naší původní pozici) dostává pod těžkou palbu. Teď nám nepřítel poprvé předvede, zač je toho loket. Jeden granát za druhým dopadají tak těsně vedle sebe, že není možné je vůbec spočítat. Hádali byste, že tam nezůstane naživu ani myš. Denní světlo zahalil kouř. Když se kouřová clona rozptýlí, vidíme, že zásah dostalo i naše původní velitelské stanoviště, červený domek. Jediné, co můžeme dělat, je nevzdávat se naděje, že to oberleutnant Leonhardt přežil. Když je pak obnoveno telefonní spojení, s ohromným ulehčením zjistíme, že i přes těžký nápor Leonhardt a jeho muži neutrpěli vůbec žádné ztráty.

	31. července. V 15:00 schůzka velitelů roty. K našemu úžasu nám velitel oznamuje, že máme ustoupit ještě dál. Naše velení opouští Sicílii. Toto rozhodnutí je pro všechny z nás naprosto nepochopitelné a přichází jako úder z čistého nebe. Na pevnině jsou přece celé divize, které se k nám mohou připojit, celé tankové pluky, čekající na transport. Situace zde není ani zdaleka katastrofální – Tommy má v kalhotách a my toužíme jít do útoku víc než kdy předtím. Vypadá to, jako by tenhle ústup byl jen a jen důsledkem politické situace v Itálii. Po vojenské, stránce bychom mohli být natolik silní, že bychom tomíky i janky dokázali vyhnat z ostrova. Pro vojáky, kteří jsou zvyklí pouze útočit a potom neústupně hájit vydobyté pozice, je takovýto ústup, takovéto opuštění celé země naprosto ničivé. Když však zjistíme, že Mussolini „abdikoval“ neboli odstoupil, záhada začne být ještě neproniknutelnější. Náš spojenec v Ose už má očividně dost! Jako mnozí jiní i já jsem v šoku, když slyším o Mussoliniho pádu: tak především, je to Vůdcův přítel a já osobně ho považuji za čestného a charakterního muže. Ovšem na druhou stranu, když uvážíte, kdo všechno se proti němu postavil, církev, královská rodina, služebně nejstarší příslušníci důstojnického sboru, kteří se soustředili v Badogliu, pak asi pochopíte, co se stalo. Přípravy na Operaci Simeto jsou brzy dokončeny. Třetí rota pod velením leutnanta Leonhardta má držet pozice, zbytek druhé roty spolu s třetí rotou odtáhne k linii A, zatímco my půjdeme přímo k linii B. Takhle vypadá plán. Čekáme už pouze na rozkaz.

	1. srpna. Nic dalšího se neděje. Dostala snad luftwaffe prázdniny? Palba nic moc, sílí až kvečeru. Naše pozorovatelny zaznamenají předsunutého anglického pozorovatele s pracovními psy-kurýry. Musíme to tomu tomíkovi zatrhnout, jinak by setsakramentsky rychle poslal zprávu svému předsunutému důstojníku-pozorovateli a jejich infanterie by se do nás pěkně rychle opřela.

	2. srpna. V 21:00 schůzka velitelů roty. Dnešní den je ten očekávaný. Trasy přesunu pro rotu byly změněny, protože ty předchozí byly příliš málo chráněny proti noční nepřátelské palbě. Kolem 23:00 šplhají mezci, které jsme získali, rychle do kopců a pak už se svižně a tiše přesouváme pryč. Rota opouští své pozice a pochoduje s mezky a kárami k silnici do Katánie. Měla by se k nám připojit čtvrtá rota, ale navazujeme s ní spojení až na místním tržišti.

	3. srpna. Když dosáhneme linie B, začíná se už rozednívat, Oberleutnant Dittmar, který velí mně a mé početně oslabené rotě, mě informuje o situaci a o tomhle sektoru. Celý ho přejdeme do 10:00; za tuto dobu si vytipujeme nejvýhodnější pozice a obsadíme je. Seshora přichází povzbudivá zpráva: nepřítel pokračuje v ostřelování našich původních pozic, které coby bojová stanoviště linie A drží pouze několik našich oddílů. Pak nastane další pitomá komplikace: všichni majitelé mezků, koní a dvoukoláků přijdou za mnou, ať jim prý buď vrátíme zvířata, anebo jim za ně zaplatíme. Je to k zbláznění. Hádám se s nimi, dokud se z Mascaluccie neozve střelba, která ztichne právě v momentu, kdy přitáhneme protitankový kanón. Potom nastane veliké handrkování, do něhož jako vyjednavači vstoupí generálové a konzulové. Mezitím po městě rozmístíme naše těžké kulomety a připravíme se na stav obležení. Nazítří se vášně uklidní.

	4. srpna. Tam, kde jsme, je klid, ale na našich starých pozicích se objevily tanky. V souladu s rozkazy se naše bojové jednotky dávají na ústup. Linie A se však v důsledku ukvapeného a zbabělého ústupu Körnerova pluku stala zemí nikoho a dnes večer bude muset být vyklizena. Druhá a třetí rota se pak přesunou k linii C.

	5. srpna. V důsledku všeho tohoto dění se tedy opět dostáváme do přední linie a musíme být bez ustání ve střehu. Na pozicích jsou haldy munice, takže v tomhle punktu můžeme být klidní. V poledne stráže hlásí, že v Misterbiance vyzvánějí zvony a provolává se sláva, potom že je slyšet hluk motorů. Výzvědné hlídky, které byly vyslané, aby navázaly kontakt s jednotkami na našem levém křídle, navíc hlásí nepřítele před Gustmannovou pozicí. Krassa je v Barrieře, kde si civilisté zkoušeli hrát s nějakými minami, přičemž zahynulo osm lidí.

	Dvě obrněná vozidla, které jela naším směrem, se otáčejí zpátky a míří do Barriery. Posílám obergefreitera Schmiessinga s Devesem a Kniesem do Cannieny jako stálou cyklistickou hlídku. Až do 19:00 se neděje nic významného, co by bylo třeba hlásit, ale v 19:30 přijde hlášení, že k M se přesouvá nepřítel o vojenské síle zhruba jedné roty. Teď už je situace o poznání zajímavější, poněvadž B je jenom asi čtyři sta metrů od mé pozice. Ve 20:00 začnou z jihovýchodu pálit z těžkého kulometu na Idzykowského pozici. Vrací se Krassa s nějakými hrůzostrašnými historkami a s hlášením, z něhož veliteli pochopitelně naskáče husí kůže, tím spíše, že on sám vyráží vpřed spolu s kurýrem a já jdu k Idzykowského kulometu. Ve skutečnosti však jakýmsi zázrakem nikdo nebyl zraněn, a to i přesto, že opora kulometu dostala čistý zásah, takže kulomet je vyřazen z provozu. Zbytek noci probíhá v klidu. Jen od tomíků, kteří jsou zřejmě posraní strachy, zasvítí občas signál.

	6. srpna. Pro nás je to další den urputných bojů, které začínají hned časně zrána. Britská průzkumná hlídka se sune pomaloučku a opatrně kupředu a oťukává terén. Necháme je přijít co nejblíž a potom se do nich zostra pustíme.

	07:00 zaslechneme od oddílu po naší levici, to znamená od Gustmannových mužů (Gustmann byl mým sousedem i během zimního tažení v Rusku u jezera Žab’jo), zvuk ručních granátů a střelbu z těžkých kulometů. V 07:40 Sulima hlásí, že vypálil na výzvědnou hlídku složenou ze čtyř tomíků a jeden z nich že tam zůstal ležet raněný. O něco později, na okraji městečka Giovanni di Gerlermo, trefí jednoho tomíka i Schmiessing, což ostatní přiměje k ústupu.

	10:30 máme na krku další fantastickou akci. Od předsunutého protitankového kanónu přibíhá kurýr se vzkazem: „Nalevo máte tomíky!“ Tady by mohlo být dost živo, je to jenom sedmdesát metrů od nás. Každý popadne pušku a krkolomnou rychlostí se žene k protitankové pozici. Skáčeme k nim přes kamennou zeď – je vysoká asi tak čtyři až šest metrů – a už jsme tu, vletěli jsme na ně jako všichni čerti! Než je zaženeme zpátky a uděláme si přestávku na skutečně zaslouženou cigaretu, chvilku tu zuří prudký boj zblízka. Ale oni nás teď v téhle zničené krajině skoro zaskočili, a to na našich vlastních bojových pozicích, krucinálfagot! Je úžasné sledovat, jak přibíhá Krassa, vyrve raněnému tomíkovi lehký minomet a střílí ostošest. Ti naši kluci jsou do jednoho senzační, všichni jdou s vervou do toho, žádný z nich neváhá ani se nevyhýbá boji. A taky je to na výsledku hodně znát, i když spoustě tomíků se podaří uniknout. Zpátky s sebou vedeme šest zajatců; objevíme přitom několik mrtvol a krvavých stříkanců vedoucích zpět k nepřátelské linii. My sami jsme neutrpěli žádné ztráty, což považujeme za důkaz, že když se do toho člověk tvrdě a s kuráží obuje, dopadá to většinou nejlépe. Tento úspěšný kousek je pro každého velkým povzbuzením a nikdo už ani nepomyslí na fakt, že se tomíci dostali natolik blízko, že by nás klidně mohli vyřídit.

	Ještě předtím toho dne zpozoroval Schröder další nepřátelské jednotky a vystřelil po nich, zatímco vynikající úspěch zaznamenal rovněž Idzykowski. Právě si chtěl zapálit cigaretu, když tu se před ním zničehonic vynořila průzkumná hlídka. Jediným pohybem zvedl svůj samopal a bez váhání vypálil dávku. Výsledkem jsou dva mrtví, přičemž jeden z nich je podporučík, a další čtyři ranění tomíci. Byly přitom nalezeny velmi cenné mapy. Další pozorování ukazuje, že si nepřítel zřídil základnu v domě asi čtyři sta metrů před námi. Krassa se tam vydává s hlídkou, bere s sebou lehký minomet, který jsme předtím ukořistili na atakované pozici, a míří na dům. Bohužel stihne vystřelit pouze několikrát, když na stromě vybuchne granát, střepiny se rozprsknou dolů na zem a těžce Krassu poraní na pravé paži. Zraněn je i Druba, třebaže jen lehce. Oba muži nepřestávají střílet. Feldwebel Riess se vrací se zajatcem a hlásí mi, že krvavé stopy, které našel, signalizují, že nepřítel utrpěl mnoho ztrát. Na našem pravém křídle je také dost rušno: strží ve směru od severu na jih zvolna postupuje přibližně padesát nebo šedesát tomíků. Jetter je nechává přijít hodně blízko a pak to do nich pustí, sundá jich přitom jistě alespoň čtyřicet. V 18:45 hlásí Schmiessing další úspěchy. Na východním výjezdu z Giovanni zastřelil tři ze skupiny patnácti mužů a další čtyři s sebou odnesli ustupující tomíci. Svou práci odvede dobře i Horn, který předvede mistrnou ukázku přesné střelby z pušky s teleskopickým hledím. A tak se den chýlí ke konci, den plný těžkých ztrát na britské straně, zatímco my oslavujeme své úspěchy několika těmi báječnými anglickými cigaretami. Ve 21:00 je odražena další nepřátelská rozvědka. Krátce nato, ve 22:00, dostáváme rozkaz: „Na pochod!“ Čas od času zazáří na nebi světlice – je to velmi rušná noc. Moji kurýři to napichují přes naše území s rozkazy k vystřídání, a mezitím náš obrněný vůz odváží zbraně, výstroj a munici. Weber okšíroval mezky a při kraji silnice přistavil dvoukoláky. Na chlup přesně ve 22:20 se celá rota potichu stáhne z pozic a všichni, až na obsluhu Jetterova kulometu, která se k nám má připojit později, se shromáždí na velitelském stanovišti. Sulima se drží vzadu jako zadní voj, dokud rota nedojde do Graviny. Do 23:00 rota do posledního muže opustila Scalagrandu a zaujala pozice v městečku Gravina di Catania. Ale naše cikánské putování ještě pokračuje: Tremestrieri – S. Giovanni – di Punta-Viagrande a pak až do Barriery, kde máme nejprve fungovat jako záloha našeho praporu.

	Zároveň doráží k linii C čtvrtá rota. Všude se to hemží ženisty, podminovávají silnice, připravují mosty k demolici a instalují všechny ty svoje žertovné předměty. Je to však jistá věc, že tomíci se té smrti, která je obklopí, moc smát nebudou. Než se dostaneme na shromaždiště, je už 03:00. Protože je pořád ještě tma a muži se musejí ubytovat, rozhodneme, že se začneme dobývat do domů. V prvním domě se rozpoutá hotové peklo: ženské vřískají, chlapi pobíhají sem a tam, protože si myslí, že na ně útočíme. Ale když jim dokážeme, že nejsme žádní tomíci, všechno se rázem srovná. Najdeme si kvartýry a všichni muži po tom dlouhém, náročném dni upadnou vyčerpáni do spánku. I já se zhroutím do křesla a ihned usínám. Ale pro mě tenhle spánek nemá žádný smysl, jelikož za hodinu se musím hlásit u velitele.

	7. srpna. Uštvaný jako pes jedu naší lancií k veliteli do Penise, kde zjistím, že jsem kliďánko mohl přijet později (zatracená práce!). Z taktických důvodů jsme zařazeni pod velení čtvrté roty, ale co tu budeme, máme fungovat jako součást záložních jednotek praporu v Barrieře. Zpátky k oddílu, kde mám konečně chvilku, abych se rozhlédl po místě, kde jsme se utábořili, zatímco chlapci stále ještě spí. Asi tak pět kilometrů od nás zuří těžká dělostřelecká palba zacílená na náš zadní voj. Přímo před námi stojí několik našich obrovitých raketometů v palebné pozici. Věřte mi, mít přímo pod nosem takovouhle bečku se střelným prachem, to není moc příjemný pocit! Ve skutečnosti je daleko horší pro nás než pro tomíky, když vzduchem sviští velikánské úlomky těch šrapnelů. Je to ohromná nestvůra se šesti hlavněmi, ale kupodivu tak lehká, že ji utáhne pouhých šest mužů. O další kus vepředu je baterie 88mm flaků, která taky kropí tomíky hlava nehlava.

	8. srpna. Tenhle odpočinek je naprosto fantastický. Válím se na pohodlném lehátku, sním a vyhřívám se na slunci; náramně si lebedím. V poledne začne do našich dělostřeleckých pozic rozmístěných přímo před námi pálit těžká nepřátelská artilerie.

	I z našeho stanoviště nás prach zažene dolů do vinného sklepa. Granáty padají i na železniční uzel Barriera-Piataforte, na trasu, podél níž musejí nutně projít všechny naše ustupující jednotky. Teď, po odsunu zdravotně nejvíc oslabených mužů, celá rota čítá pouhých třiadvacet mužů – sotva víc než jedna četa v plné bojové síle.

	Ve 21:15 přichází výstražný rozkaz pro kleinen Riese. Protože jsme už nějakou tu chvíli pod palbou, nebude to tak jednoduché. Můžu jedině doufat, že štěstí bude stát při nás.

	Ve 24:00 ve skupinkách vyrážíme. Krátce předtím zesílila dělostřelecká palba zacílená na silnici, po které půjdeme. Takže nejdůležitější bude, aby muži mezi sebou udržovali velký odstup. Posílám obrněný vůz napřed, až do Fleri, kde to bude bezpečné; nechávám si tu jenom střelivo a vůz se zbraněmi. Na silnici asi dvě stě metrů před námi střelba houstne. Jak tak jedu autem před rotou, zaslechneme výkřik: „Kamarádi, tady jsou tři vážně raněný parašutisti!“ Okamžitě zastavíme a já jsem hluboce otřesen, když vidím, že mezi nimi je oberleutnant Leonhardt, velitel třetí roty. Pulz má pořád ještě hmatný, ale jen taktak, člověk by nad tím plakal. Zvedáme Leonhardta opatrně do auta a pokračujeme v cestě; doufáme, že ho snad ještě mohou zachránit. Než se ale dostaneme k oberarztu doktoru Pazeltovi a k ambulanci, je ten skvělý důstojník, který s námi byl od Kréty, mrtev. Když o tom podávám hlášení veliteli, vidím, že je hluboce pohnutý. Pro nás všechny to je hrozná a vlastně nepochopitelná ztráta. Ale stejně vůči tomíkům nepociťujeme žádnou nenávist; nenávidíme jenom tu zbabělou italskou pakáž. To, že jsme museli jít na pomoc těmhletěm nespolehlivým blbečkům, by stačilo, aby se člověk poblil. Na stanoviště první pomoci pak přinášejí další tři muže se zraněními od granátů.

	Abych mohl přesně stanovit naši polohu, sahám pro mapu – jenže ta tam není! Je na ní zanesena celá situace a rozmístění našich obranných pozic až k C3, takže pokud padne do ruky nepříteli, je to pořádná katastrofa. A nepříteli stačí tři hodiny na to, aby se dostal k našim starým pozicím a vypátral je. Ale to se nesmí stát! Musím zpátky za každou cenu. Šup do vozu s municí a zbraněmi a hajdy co nejrychleji zpátky – kolem hořícího tygra, podél dlouhé pěší kolony. Díky bohu, u železničního křižování jedeme po jednom z území, které mají pod kontrolou Körnerovy jednotky. Ženu se do domu, ale ani zde ta mapa není. Kurva noha! Ale tady už se nedá nic dělat – musel jsem ji vytrousit někde cestou. (Později ovšem zjistím, že leutnant Scherer se sem vydal, aby zjistil naši polohu a vzal si tu mapu s sebou. Moje nedbalost mohla stát život spoustu mých kamarádů.) Zkrátka a dobře, poslední tři dny jsem trpěl jakousi formou ztráty paměti, pod pražícím sluncem se mi z hlavy vykouřilo úplně všecko. Než se mi podaří dostat se zpět k oddílu, do Bongiarda, což je předměstí Santa Vereniny, je už skoro ráno.

	9. srpna. Oberleutnant Dittmar mezitím provedl mého feldwebela Sulimu po našem úseku obsazených pozic. Než se vše uspořádá a než si ujasníme situaci, je poledne. Oberleutnant Gustmann – opět můj soused zleva – se mnou navazuje spojení a všechno je brzy náležitě uspořádáno. Po nepříteli zatím není ani vidu, ani slechu; před námi jsou bojová stanoviště, s kterými nejsme hotovi dřív než ve 12:00. Scherer dostane obtížný úkol. Před ním jsou kopce, z nichž mohou tomíci střílet dolů – a pak se za bílého dne, pod žhavým sluncem, klidně zase stáhnout do bezpečí. (Jen doufáme, že to slunce působí na nepřítele stejně jako na nás a zbavuje ho ostražitosti.) Potom už Scherer může proniknout přes linii D, která vede okolo vršku Mascalia-Milo. V 18:30 poprvé zahlédneme nepřítele. Z Fleri vyjíždějí dvě obrněná průzkumná vozidla a zastavují u domu asi osm set metrů před námi. Brzy potom přijde od tomíků další dobře mířená dělostřelecká palba – už zase je jejich předsunutý důstojník-pozorovatel na místě jako první. Žádné ztráty zatím nemáme, takže je jasné, že jejich pozorovatel naše přesné rozmístění ještě nezná. Netrvá to dlouho a ve čtyřech obrněných průzkumných vozidlech přijíždějí britští infanteristé. Připadá nám to jako pěkně pitomý nápad. Už naše první salva z těžkých kulometů zasahuje přesně cíl, takže se tomíci musejí vyškrábat ven a uhánět zpátky, co jim nohy stačí. Jsou nuceni tam nechat lafetu pro bren, a tak tam posíláme jedno z našich vlastních vozidel, aby ji přivezlo. Oberleutnant Dittmar předává dál výstražný rozkaz pro grossen Riese na 05:00 10. srpna. A tak se zase budeme přesouvat zpátky. Celá operace probíhá nanejvýš dobře. Tommy se setkává s vytrvalým odporem, není si jistý naší silou, s postupem proto váhá. Nemají dost kuráže, aby prostě prolomili naši obranu. Když narazí na linii, která je silná a bezpečná, a obránců přitom třeba ani není moc, jejich postup se zastaví. I když na druhou stranu musím připustit, že tuhletu zmrzačenou krajinu je snadné bránit, ale těžké dobývat. I když jsou oslabení, pořád ještě mají slušnou šanci propracovat se zpět k vlastní linii. Ve 22:00 se situace trochu uklidní. Vydávám rozkaz, aby kolona mezků vyrazila.

	10. srpna. V 05:00 se bez meškání vydáváme na cestu, tiše jako vždycky. Jetter nás kryje ze dvou kulometů, Sulima jinou cestou prochází město a střeží most, dokud k němu nedojdeme. Britský protitankový kanón dělo ráže 5.7, který jsme ukořistili, vyhazujeme do povětří, protože už ho s sebou nemůžeme dál vláčet. Do 05:30 se u mostu shromáždí všichni muži. Potom vyrážíme. Ale pořád ještě nám chybí obergefreiter Nehls, který byl včera večer poslán s náklaďákem na místo srazu. Možná, že ho vzali tomíci do zajetí – v jeho případě by to nebylo nic divného, protože ten už toho všeho měl plné zuby. Zastavujeme v Dragalu, potom pokračujeme přes S. Antonio, Machii a Nunciatu na shromaždiště praporu, které leží ještě asi o čtyři kilometry dál na sever. Nachází se v olivovém a citroníkovém háji a vládne tu báječný klid. Prapor, který v tuhle chvíli tvoříme jenom my sami, čtvrtá rota a štáb, tu má zůstat jako záloha úderné skupiny. A když budeme mít opravdovou kliku, za pár dnů nás vystřídají a převezou na pevninu. Těžko tomu věřit, ale přesto je to možné, protože moje pravé křídlo je hodně blízko Etny. Díky tomu, že je fronta takhle zkrácená, bude možné stáhnout z akce o něco víc oddílů, které se pak rozmístí jinde. Tudy nyní prochází linii E. Kde bude mít tahle abeceda konec?

	11. srpna. Pátráme po opuštěných vozidlech, zpočátku ovšem bez úspěchu. Ale protože naprosto netoužím vláčet se pěšky nebo na mezcích, nezbývá mi než se o transport postarat osobně. Když se vrátíme, zjistím, že na 14:30 je svolána schůzka velitelů roty. Mezitím se druhá a třetí rota vracejí z C3. Dneska se máme spolu se druhou rotou přesunout o takových čtyřicet kilometrů na sever, což znamená ještě dál od fronty. Snad už se brzo přeplavíme na pevninu. Celý tenhle podnik určitě moc dlouho nepotrvá. Za šera vyrážíme.

	Některé úseky cesty musíme překonat rychle, protože na ně nepřítel dobře vidí, takže jsou často pod palbou artilerie i námořnictva. Ráno Oscar ukořistí další veliký náklaďák, je to italská čtyřtunová sanitka. Tak se do ní nějak namačkáme a jedeme přes Piedimonte, Fiumefreddo, Giardini, S. Allasio do Roccalumera a pak západním směrem do kopců k Pagliaře. Přijíždíme ve 23:00 a nacházíme si ubytování.
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12. srpna. Jakmile začne svítat, opět vyrážíme, tentokrát do Messiny, abychom zajistili přepravu vozidel – naše dodávka je plná řidičů. Situace v Messině vypadá tak, že pro německé oddíly je připraveno pět převozních lodí, kdežto pro italské pouze jedna. V důsledku toho nechávají Italové velkou část výstroje na přístavní hrázi. To nám ovšem dává poslední krásnou příležitost sehnat si nějaký ten prostředek k transportu. Město je v troskách. Na ulicích leží tramvaje a telefonní kabely, a přestože vidíme, že se tu pohybuje spousta civilistů, je zřejmé, že tohle místo samo je mrtvé. Míjejí nás pěší italské kolony; pochodují v nich i výsadkářské oddíly. Vyhlížejí prapodivně, ti naši spolubojovníci z Osy! Ještě jsme neslyšeli (alespoň ne tady, na Sicílii), že by měli na kontě nějaké hrdinské činy. Zanedlouho se mi podaří objevit na hlavní třídě nějaká opuštěná vozidla, pořád ještě naložená opravdu cenným materiálem. Stačí nám slabé čtyři hodiny a pět nákladních aut už je zase pojízdných – a já mám svižné malé motokolo. U praporu budou mít radost, protože když jsme odjížděli, neměli jsme vůbec žádné vozidlo. Dokázali jsme si sehnat vlastní, ale to už je holt schopnost, kterou jsme se dávno proslavili. Moji muži se teď zaměstnávají tím, že ze sebe smývají a setřásají prach Sicílie.

	Zítra se přeplavíme zpátky na pevninu. Přijíždí velitel s ostatními a vydávají se rozkazy na zítřek. Co nás se týče, pro nás je zpráva, že se odsud v 05:00 přesouváme, opravdu dobrá: budeme šťastní, až nám tohle místo ukáže záda. Je prima, že je dlouho světlo, takže máme fůru času se připravit.

	13. srpna. Že by třináctka byla naše osudné číslo? Přišli jsme sem třináctého dne jednoho měsíce a odjíždíme třináctého dne měsíce příštího. Pouhé čtyři týdny, ale zato neuvěřitelně nabité událostmi. Přišli jsme sem s odhodláním zvítězit, rozdrtit nepřítele na celé čáře, ale co se místo toho stalo? Nejsme lovci, ale kořist! Utěšuje nás jedině to, že jsme ostrov museli evakuovat, protože takový jsme dostali seshora rozkaz, ne proto, že bychom byli slabí. Možná bychom mohli být i spokojení, nebýt toho, že tu necháváme svoje kamarády, necháváme je ležet na nepřátelském území.

	Ale ještě nejsme na pevnině. Nejdřív ze všeho musíme dojet do Messiny a nenechat se přitom sundat námořním dělostřelectvem, potom se v Messině samotné musíme vyhnout bombardování a nakonec se musíme bezpečně přeplavit zpátky. Po dlouhých zdrženích se v 07:00 dostáváme do Messiny, pomaloučku přijíždíme ke své přívozní lodi a pak čekáme.

	Před námi se přepravuje plně motorizovaná italská bojová divize. Berou s sebou kompletní výstroj a mají povoleno nechat si ji přepravit na německé lodi. Italové jsou neuvěřitelně vyfešákovaní a napulírovaní a evidentně moc akcí neprodělali. Tahleta „útočná“ divize už od pohledu moc útočná není – až na ten název, pochopitelně.

	V 10:00 protiletecká výstraha. Do vody spadne několik bomb, to je všechno. Nepřátelský letoun tady moc škod nenadělá, protože naproti na pevnině čelí tomu nejúčinnějšímu systému aktivní vzdušné obrany, jaký byl dosud v téhle válce vypracován.

	Nakonec, v 15:00, se vydáváme na cestu. Převozní loď veze dvě roty a nás a čtyři nákladní auta a dva motocykly. Pomalu se vzdaluje od Sicílie. Naše myšlenky zalátají k výsadkářské pozici, k Simetu, kde nám bylo tak horko a kde jsme ztratili své odvážné kamarády. Vykonali jsme svou povinnost a možná i něco navíc a určitě to není naše chyba, že jsme byli nuceni ustoupit. Tomíkům a jankům trvalo několik týdnů, než tuhle předsunutou baštu Evropy získali, a tak si z ní teď mohou udělat odrazový můstek pro svůj vstup na kontinent. Ale naši mrtví splnili svou povinnost a náš boj ani tady nebyl marný. Tím, že nás naše velení takovýmhle neslýchaným způsobem odvolalo z boje, získalo alespoň trochu času.

	Tenhle čas potřebujeme k tomu, abychom se mohli náležitě připravit na útočnou invazi. Všichni doufáme, že po ukončení sicilského tažení, budou německé jednotky staženy z jižní Itálie. Proč bychom tu měli zůstávat? Německu zde sloužit nemůžeme a Italové se vzdají a prásknou do bot, jak to už udělali předtím. Takže by bylo moudřejší vytvořit silnější obrannou linii o něco výš. To může být naše jediná záchrana.

	Na domov sotva pomyslíme. Ach, bylo by krásné být doma, ale my jsme vojáci, Vůdcovy elitní oddíly, a v čase tak bouřlivém, jako je tenhle, se nedá utéct domů! Potřebujeme jenom trošku času, abychom se mohli dát do kupy, a pak zase budeme připraveni jít do akce. Na svém starém velitelském stanovišti jsem nechal tomíkům vzkaz v tom smyslu, že doufám, že se zase brzy uvidíme – na nějakém jiném bojišti.

	Během převozu přichází další protiletecká výstraha, ale palubní dělo spitfiry rychle zažene. Za hodinu a půl nebo tak nějak jsme na italské pevnině.

	Podle rozkazu leutnanta Goldmanna se vydáváme horskou silnicí do Gallika. Ty proklatě uzoučké horské stezky! Jako by je stavěli kvůli obraně. Jsou tu protitankové zátarasy, ale tak chatrně postavené, že stačí, aby kolem projely náklaďáky, a začínají se hroutit. Přes Gallico, Marino, Lagandi, Allesio do San Stefana. Na téhle vysoké náhorní plošině jsou všude italské oddíly a také zátarasy, které mají zajišťovat obranu proti kluzákům. Zdá se, že se tu všechno připravuje na obrannou operaci. Ale na Sicílii to vypadalo stejně, a i přes s všechny ty silné obranné linie se Italové při sebemenší známce odporu obrátili na podpatku a zdrhli.

	Několikrát jsme sice zabloudili, ale nakonec jsme via Delianuova-Giorgia-Lubrichi-Calabretto dojeli na místo srazu a utábořili se na noc (tou dobou už byla tma). Bitva o Sicílii skončila, sicilská kapitola je uzavřena.

	Co nás čeká v Itálii?

	 


 

	Jižní Itálie 1043

	V oblasti Calabretta jako součást 1. výsadkové divize.

	V úseku Cosenza spadají pod bojovou skupinu Cosenza, které velí major Schmidt, následující oddíly:

	 

	Výsadkový kulometný prapor

	Výsadkový ženijní prapor

	1. výsadkový obrněný prapor

	1. výsadková zdravotnická rota

	1. baterie flaků 88 mm

	 

	Cíl: zabezpečovat všechny strategické cesty pro ústup jednotek z jihu. Bojová skupina je zařazena pod velení pancéřových jednotek.

	14. srpna. Rota je přidělena na tábořiště, takže zřizujeme tábor. Deset minut cesty od nás je v údolí pramen s překrásnou malou tůňkou, tak hlubokou, že se v ní můžeme potápět až do dvou metrů. Dny nám utíkají při čištění výstroje a zbraní a při výzvědných hlídkách. Večer trávíme s malou partou kolem velitele, ale abych byl upřímný, zjišťuji, že takhle nestřídmé pití se dá akceptovat jen stěží.

	18. srpna. Prapor při návratu na pevninu přijíždí pozdravit divizní velitel, generalleutnant Heidrich. Ve svém projevu vyzdvihuje fakt, že právě na Sicílii došlo poprvé v téhle válce k přímému střetu dvou nepřátelských parašutistických jednotek. Rovněž blahopřeje praporu k vynikajícímu výkonu podanému během odsunu. Náš velitel, major Schmidt, obdrží jako zvláštní projev uznání za tento výkon vyznamenání Rytířského kříže. Velká čest pro nás všechny. A pro něj je zase velké štěstí, že má tak dobré důstojníky, poddůstojníky a mužstvo.

	19. srpna. V 08:30 je jednání velitelů roty, které se týká našeho bezprostředního transferu do Cosenzy v severní Kalábrii. V 11:00 přichází rozkaz připravit k okamžitému ústupu první a čtvrtou rotu a štáb. Všechno je nachystáno, sbaleno a naloženo tak rychle, jak jen to jde. Ve 14:15 odjíždí celá skupina ve čtyřech italských náklaďácích. Putujeme přes Amato po pobřežní silnici do Locri a utáboříme se asi o osmdesát kilometrů dál na sever.

	20. srpna. V 05:40 se opět vydáváme na cestu, jedeme přes Squilacce a Stallett k východnímu pobřeží. Zdejší silnice se strmě klikatí nahoru do Catanzara, což je naše shromaždiště. Rota se tam dostává v 16:30 a my se začneme připravovat na trochu delší pobyt. V 17:30 přijíždí Oberleutnant Gehrt, náš zubař, s plným pytlem pošty. Pošta z domova – tohle kouzelné slovo, tenhle věčný sen! Ta psaníčka nás zase vracejí do reality. Celá čtvrtina toho pytle je určena jen pro můj oddíl. Pro mě osobně dvacet osm dopisů! Rekord drží Dewes, náš věčný civilista, s jedenatřiceti dopisy. Samosebou, každý se vrhne na poštu, zatímco práce… nu, projednou snad může počkat do rána. Moje dívka mi píše tolik věcí, že mě to úplně připraví o řeč, takže až do rána nejsem schopen kloudně odpovídat.

	22. srpna. Přilétají letadla – a kolik jich jenom je! Nad hlavami, pouhých osm set metrů nad námi, se nám s burácením přeženou čtyři vlny po dvanácti dvoumotorových bombardérech americké výroby a začnou bombardovat Cosenzu. Vidíme, jak z města stoupají sloupy dýmu. Protiletadlová obrana je žalostná: mají tu tak málo děl, že bombardéry ani nemusejí opustit formaci, aby mohly shodit svůj náklad. Nad nimi krouží asi pět až osm spitfirů. Naše vlastní stíhačky se vůbec neobjevily.

	23. srpna. Stává se z nás bojová skupina Cosenza, což zřejmě znamená, že v tomto sektoru budeme plnit jiný úkol. Komando má za povinnost zabezpečovat strategické cesty proti čtyřem samostatným nepřátelským útokům, aby oddíly z jihu mohly procházet na sever bez jakéhokoli zdržování. Oberleutnant Dittmar provádí průzkum celého prostoru, za který komando odpovídá. Pod Dittmatovo velení spadá předsunutá jednotka, která se skládá ze čtvrté a první roty, z protitankové baterie a z čety ženistů. Velitelem čelního oddílu infanterie je leutnant Quarch. Při troše štěstí může tohleto všechno zůstat v říši teorie a náš nápor na sever bude dost silný.

	Co tu vlastně děláme? Ať už děláme cokoli, Tommy bude na jihu slavit úspěch, protože odpor, který tam Italové kladou, je dost chabý. A potom asi zaútočí na Neapol, aby „italskou botu“ oddělili. Určitě by bylo lepší, kdybychom vytvořili silnou obrannou linii někde dál na severu – tam bychom měli rozhodně větší naději na úspěch.

	Mám se připravit na cestu s konvojem nákladních aut do Calabretta a zpátky k nám mám pak dovézt druhou rotu. Rozkaz přichází odpoledne a já s pěti náklaďáky odjíždím.

	28. srpna. Dittmarova rota nás trochu zdrží, vyrážíme v 05:20. Naše náklaďáky se sice ženou jako vítr, ale malé italské děti se na nich přesto dokážou udržet. Tentokrát jedeme kratší trasou podél západního pobřeží. Je to nádherná jízda: cesta nás vede přes průsmyk do Soveria-Palgiatra. Už můžeme zahlédnout otevřené moře. Hluboko v údolí pod našima nohama leží Nittastro. Místní lidé vyhlížejí ve svých národních krojích velmi půvabně – ženy mají černé kabátky, červené sukně a bílé spodničky. Jsou většinou bosé anebo mají bílé punčochy a špičaté střevíčky; takových je však málo. Nabízejí nám zdejší výrobky, které nosí na hlavách na jakémsi prstenci položeném na černých vlasech; ten jim umožňuje unést překvapivě těžký náklad. Jejich chlapi, kteří na rozdíl od žen bloumají okolo, dělají dojem samolibých lenochů.

	Takovéto výjevy můžeme pozorovat po celé Kalábrii, ale hlavně nahoře v Cosenze, Nikartě a Pizzu. Kousek před městečkem Enfernia-Lamezia musíme udělat objížďku a najednou spatříme opravdovou spoušť: stovky kráterů od bomb v korytě řeky, na silnici a na horských svazích. Železniční most je zničený a pražce trčí volně do vzduchu. Stejně se jim ale nepovedlo strhnout z úbočí hor takovou lavinu, která by silnici zneprůjezdnila, a tak pokračujeme dál via Mileto – Rosano – Gioja – Tauro – Amoto do našeho tábořiště v Calabrettu. Dostáváme svoje příděly potravin; leutnant Scherer potom ještě nafasuje a naloží všechno, co potřebujeme, abychom mohli ráno bez průtahů vyrazit. Když je všechno hotovo, začneme chlastat. Scherer, Misloviky, Wasgow a já pijeme Steinhägerův šnaps ze sklenic na vodu. Je to beznaděj. I když jsem snědl výbornou uzenku, mám hlad a už v 17:00 jsem totálně oddělaný. Přátelé mě odnášejí do mé spací sítě a já spím jako zabitý až do rána, kdy mě probouzí ten brajgl, který dělá doktor.

	Vyrážíme přesně, cestujeme teď ve dvou oddělených konvojích, přičemž já jedu s tím prvním, rychlejším. Vracíme se stejnou cestou, nic nás nezdržuje, nepřichází ani letecký útok. Naše část konvoje se vrací ve 13:00, ale poslední vozidla druhé roty nedorazí dřív než ve 20:00. Výstroj a výzbroj je zase jednou v perfektním pořádku. A my se po fyzické stránce cítíme také báječně, jsme neuvěřitelně svěží a posilnění našimi příděly výborných potravin. Den utíká rychle.

	29. srpna. Ta papírová válka nebere konce! Návrhy na povýšení, vyznamenání, soupisky všeho druhu, to vše se musí odevzdávat okamžitě a bez prodlení. Ti nahoře naše skromné oslavy očividně bystře sledují, a tak nás teď zavalují takovým množstvím práce, že nám sotva zbývá čas na spaní.

	Přivážejí další poštu, je to během italského tažení už druhá zásilka. K našemu velkému úžasu tu není nic pro první rotu (což se netýká mě – já dostávám čtyři dopisy). Ale naši milovaní mají koneckonců aspoň čerstvé zprávy ze Sicílie. I to je trochu utěší, vždyť teď aspoň přibližně vědí, kde zrovna jsme.

	Oberleutnant Beiter mě už informoval o bezprostředně očekávaném přesunu do sektoru Tarent a velitel mi to právě potvrzuje. Je stanoveno, že vyrazíme druhého nebo třetího září. Odpoledne nás opět navštěvují americké bombardéry, je jich čtyřicet osm a doprovází je hejno stíhaček. Když shazují bomby na Cosenzu, náš flak nemůže nijak zasáhnout.

	Přichází výstražný rozkaz k přesunu praporu do sektoru Altaveruna v blízkosti Tarentu. Zatím žádné další informace.

	3. září. V 09:00 nad námi znovu prolétají americké bombardéry chráněné stíhačkami. Mezitím obdržíme z rádia vzkaz od XIX. obrněného sboru, ve kterém se nám sděluje, že včera v noci přistály v Reggiu dva prapory anglo-amerických ozbrojených sil. Konvoj jedoucí podél východního pobřeží zřejmě přijíždí do Locri. Zase se tedy ocitáme v palebné linii! Na jihu se setkají s velmi malým odporem – stojí tam proti nim jen pár našich oddílů a Italové, a ti se jen jen třesou na to, aby se mohli vzdát, svoloč jedna zbabělá! V 18:15 jednání velitelů roty, v 19:50 jednání o přesunu do dalšího sektoru.

	Prapor se má přepravovat v následujícím pořadí: třetí rota, druhá rota, štáb, čtvrtá rota, já jako zadní voj.

	4. září. Podle rozkazu se první oddíly vydávají v 06:30 na cestu. Cesta nás vede přes Cosenzu a Tarsii k východnímu pobřeží. Protože jsme vzali do vleku jeden z náklaďáků čtvrté roty, máme brzy zpoždění. Ovšem putování je to nádherné, opravdický výlet ve stylu Kraft durch Freude. Než se přiblížíme k pobřeží, silnice je pěkně rovná a vede přes luka porostlá listnatými lesy. Pobřežní cesta není nic moc, vyznačuje se jedině mračny prachu. Projíždíme jedno údolí za druhým, vidíme zde široká říční koryta, která jsou skoro vyschlá, a dlouhé mosty. Tu a tam projíždíme „vojenská území“, ale tyhle italské pobřežní obranné pozice, to je něco mezi legrací a švindlem. Když zkoumáme jejich zákopy a kulometná hnízda, zdá se nám, že nejsou o moc lepší než žádná. Krajina se začíná podobat stepi, vypadá jako pusta, kterou si pamatujeme z Maďarska. V 16:00 dorazíme do našeho tábora asi třicet kilometrů jihozápadně od Altamury. Rota rozbíjí ležení pod olivovníky na pozemcích Casa Iruna.

	6. září. V 07:00 jednají velitelé roty o otázce, jak uvítat polního maršála Kesselringa. V 09:00 se prapor seřadí a v 10:30 přijíždí armádní maršál s generálem Heidrichem. Kesselring blahopřeje praporu k vojenským úspěchům na Sicílii, ale jeho projev vyznívá prázdně a neupřímně, takže jsme z něj všichni dost rozčarovaní. Od polního maršála jsme tedy čekali něco lepšího! Je to skoro neuvěřitelné, tyhlety kecy o „Italech, našich věrných druzích ve zbrani“. Nedokážu si odpustit komentář a jsem za to po právu ostře pokárán, poněvadž jsem jen mladý leutnant, kterému ještě teče mléko po bradě. Ve 14:30 se koná schůze velitelů roty, kde diskutujeme o nově vzniklé situaci. Prapor má nyní za úkol kontrolovat území kolem města Montescaglioso od jihu na jihovýchod a zabránit přistání nepřátelských vzdušných sil.

	Všechny nás úžasně potěší, když přijde dopis od velitele naší roty, hauptmanna Launa, který nám píše 2. září z vojenské nemocnice doma v Německu. Neslyšeli jsme o něm od chvíle, kdy onemocněl a byl poslán do vojenské nemocnice na Sicílii. Píše celé rotě.

	 

	„První rotě – mým kamarádům!

	S pýchou, ale zároveň i s velkými obavami jsem sledoval váš boj na Sicílii. Včera mi konečně potvrdili, že se prapor, a s ním i vy sami, bezpečně přeplavil přes Mesinský průliv na pevninu. Vím, že každý z vás splnil do puntíku svou povinnost a že nyní nezlomeni na duchu očekáváte nepřítele na nových pozicích. Zatímco konáte svou vojenskou povinnost dole na jihu, zde na naše ramena dopadá těžké břímě. Lidé ho většinou nesou statečně, ale někteří už začínají ochabovat. Stále se však ujišťuji o tom, že slovo voják má u nás doma pořád ještě svou váhu. Lidé z vašeho chování čerpají odvahu, vaše slova a činy jim dodávají sílu vydržet tyto těžké časy. To znamená, že my všichni musíme být tvrdší a silnější nežli ostatní lidé. A my to dokážeme díky našemu odhodlání a také kvůli odpovědnosti vůči našim padlým kamarádům. Naše síla, naše připravenost k boji i obětování a naše nezlomná vůle zvítězit se musí odrazit jak v našich skutcích, tak v postoji k naší vlasti. Vzpomeňte si na má slova, která jsem vám už jednou řekl: Pokud jeden z nás zapochybuje, druhý mu začne přizvukovat. A buďte ujištěni, že mým nejhoroucnějším přáním je dožít se dne, kdy budu zase s vámi všemi.“

	 

	Ano, to je pro našeho velitele typické. Všichni mu přejeme, aby se brzy zotavil a rychle se vrátil k nám.

	 

	Místní obyvatelstvo se chová zdrženlivě, ti lidé jsou určitě šťastní, že pro ně už válka skončila. Fašisté sice prohlašovali, že chtějí za italský stát bojovat do posledního muže, ale byly to jen jalové tlachy. Především se ani trochu nesnažili posílit své obranné pozice. Italští vojáci měli každý jenom pět krabiček munice – to je všecko!

	Asi deset kilometrů před Materou zastavujeme. Prapor udělá čelem vzad a utáboří se o pět kilometrů dál směrem na sever, aby zde počkal na další rozkazy, které má přivézt důstojník-kurýr. Tomíci přistáli v Tarentu, takže tu asi začne být kapánek frmol. Množí se klepy a dohady. Potom, ve 14:00, přichází rozkaz, abychom se vrátili do našeho původního sektoru – je to ale pošahaná válka! A zdá se, že naši nadřízení jsou úplně vedle. Sotvaže v 16:15 dojedeme do našeho starého tábora, přichází rozkaz k dalšímu přesunu. Vzápětí, v 16:20, následuje další rozkaz, tentokrát od pobočníka, podle kterého má rota setrvat na stanovišti Montescaglioso, aby střežila silnici na jih a na západ. K tomuto účelu je nám přidělen 50mm protitankový kanón. Pozice je to vynikající, ovšem naneštěstí už v 18:00 přichází další rozkaz: „Návrat k praporu!“ Potom je svolána schůzka důstojníků. Celé je to pěkně na hlavu. Těžko tomu věřit, ale oni nás posílají zase zpátky, do našeho původního sektoru, plnit původní úkol!

	Divize má za úkol zabezpečovat levé křídlo LXXVIII. obrněného sboru, který se vrací z jihu. Zpočátku to vypadá jako vtip, ale potom to nějak přestane být legrační.

	Ve 20:30 mi oberleutnant Dittmar, jemuž jsem teď podřízen, ukáže pozice. Rota zaujala pozice na křižovatce silnic Montescaglioso-Potenza-Ginosa a v 15:00 stavíme předsunutou cyklistickou hlídku. Noc plyne klidně, nepřítel nic nepodniká.

	11. září. Abych zjistil něco víc o rozložení nepřítele, jedu s kurýrem mé roty Böhnkem na motocyklu do Ginosy. Nic zvláštního nevidím; když ale projíždíme městem, je tu plno rozzlobených obyvatel.

	Pokračujeme směrem k pobřeží, protože Tommy přece nemůže být daleko odsud! Dlouho jedeme po té rovné silnici a nevidíme nic. Ale najednou, o zhruba osm set metrů dál, kousek od pobřežní silnice, zahlédneme po levé straně tmavou skvrnu. Zátaras nebo protitankový kanón? Není pravděpodobné, že by se takhle daleko dopředu vydal některý z našich oddílů, a proto velmi opatrně popojíždíme blíž. Když se přiblížíme asi na pět set metrů, zřetelně rozeznám děla a okolo skupinu asi patnácti až dvaceti mužů.

	Polním dalekohledem spatřím muže, od pasu nahoru vysvlečeného, jak naším směrem zaměřuje svůj vlastní polní dalekohled. Kromě toho nic víc nevidíme. Pak se přibližujeme až na tři sta metrů, když tu na nás z postranní cesty zničehonic vyrazí džíp. Zkurvená práce zatracená! Chcípl nám motor! Rychle zatlačit, pak hup na tandem a na plný plyn zpátky k našim! Vypukne divoká honička. Tomíci se za námi ženou ještě asi dva nebo tři kilometry, kulky nám sviští kolem uší. Dopadají nalevo, napravo a pak přímo před nás, ale k našemu velkému štěstí mají Angláni mizernou mušku a netrefí nás.

	A teď nám motor klekl úplně. Dolů a plác sebou do příkopu, kulomet připravit…, ale kde jsou? Když se prach trochu usadí, dojde nám, že to obrátili. To tedy máme úžasnou kliku, protože proti čtyřem chlapům s kulometem bychom toho moc nepořídili. Motocykl má dost: motor zlikvidovala odražená střela. Vydáme se na cestu po svých a bereme s sebou benzinovou nádrž. Netrvá to dlouho a objeví se kůň s dvoukolákem, takže ho zrekvírujeme a svižným klusem dorazíme do Ginosy. Zde po krátkém přesvědčování vyměníme povoz za dva bicykly a na nich se po tom příjemném malém dobrodružství vracíme k rotě. Oberleutnant Dittmar tedy dostává zprávu, že silnici na pobřeží nepřítel ještě neobsadil.

	11:15. Rozkaz z praporu: musíme vyklidit nákladní auta. Je to ale mizérie! Takhle mě připravit o můj roztomilý pohodlný kutloch! V 16:00 nám posílají miny, abychom mohli tomíkům uchystat nějaké to maličké překvapení. Naši muži dělají z min jakousi šachovnici. Mezitím připravujeme k demolici malý můstek a ještě i velký most vedoucí přes Balku do Casa Irene. Ve snaze získat další náklaďáky zorganizuji výpravu do Matery, ale při hledání nemáme úspěch.

	Od operace v Katánii uplynulo osm týdnů a Tommy se tu pěkně zahnízdil.

	06:00. Idzykowského výzvědný oddíl vyrazil na obhlídku nepřátelských pozic u Ginosy, ale v 09:00 se vrací, aniž nepřítele vůbec zahlédl. Ve 13:30 jsou ještě na Montescagliosu odzbrojujeme italské vojáky a carabinieri. Zničena je námořní strážní stanice. Mezitím nad našimi pozicemi přelétají z východu na západ čtyři dvoumotorová dvoutrupá letadla. Odzbrojení Italů se obejde bez výtržností. Okolo pochopitelně postává celý dav čumilů, ale všichni naštěstí zůstanou v klidu.

	Nezdá se, že by se někde bojovalo. Od praporu dostáváme rozkaz zajistit si vlastními silami zásoby, protože žádné příděly nebudou. To se nám nemusí říkat dvakrát: k snídani tedy máme půlku kuřete, vajíčko naměkko, bílý chleba a marmeládu. Není třeba zdůrazňovat, že se to setkává s velikým ohlasem.

	Přerušujeme telefonní spojení a odstraňujeme silniční ukazatele, abychom nepříteli co nejvíc zkomplikovali situaci. Máme na to moře času.

	15. září. Ve 02:00 se z východu ozve střelba z lehkého kulometu. Pak nad našimi pozicemi přelétne ve 12:00 deset dvoumotorových amerických bombardérů; jsou jen 2500 metrů nad námi a udržují kurz východo-severozápad. V 15:30 nad námi ve výšce šesti set metrů přeletí dva nepřátelské průzkumné letouny, otáčejí se na severozápad. V posledních pár dnech je těch nepřátelských bombardérů a výzvědných letadel čím dál víc. A slunce to taky kapku přehání: pod tím malým mostem je vedro jako v peci – jako na Simetu.

	16. září. V 07:00 nás probouzí devět stíhacích bombardérů; naštěstí jenom přelétnou. Přijíždí leutnant Wick, aby tu s námi nějaký čas pobyl. Konečně nám sem dopravují nějaké další potraviny, dost na to, abychom s nimi vydrželi pět dní. Vrací se obergefreiter Martin, který nás opustil ještě na Sicílii. Všichni jsme samozřejmě rádi, že ho zase vidíme, a když nám líčí, jak hlásil veliteli svůj návrat z dovolenky a měl přitom na sobě vycházkovou leteckou uniformu s dlouhými kalhotami a v ruce kufřík, můžeme se umlátit smíchy.

	17. září. V 08:00 nad námi opět devět bombardérů, tentokrát drží kurz jihovýchodo-severozápad. Ještě předtím vyráží do hor v okolí Ginosy Sängerova rozvědka z druhé roty, která má zjistit postavení nepřítele. Když se v 10:15 vrátí, Sänger hlásí, že Ginosu a hory na jihozápad od města drží nepřítel. Na silnici z Ginosy k pobřeží zahlédl veliká mračna prachu a slyšel hluk pásových vozidel. Náš oddíl se pochopitelně dostal pod palbu z průzkumného vozidla, ale ztráty nebyly žádné.

	07:30 přicházejí rozkazy od praporu. První rota má zajistit motocykl a vojáka se samopalem plus kulomet s obsluhou – jedná se zvláštní úkol, velitelem je feldwebel Riess.

	15:30 – nad hlavou máme pět stíhacích bombardérů, výška přibližně šest set metrů. 17:00 – do kopců před Ginosou vyráží Idzykowského průzkumný oddíl. Idzykowski hlásí příchod ve 21:30; vypozoroval následující: nepřítele není vidět, ale z Montescagliosa odjinud, vždy ve směru k pobřeží, zahlédli světelné signály. Zdá se, že už je to nabeton: Italové nás zradili. 22:00 – příchod z Riessovy mise hlásí obergefreiter Böhnke a Janner. Město Bernalda padlo do rukou nepříteli.

	18. září. Od časných ranních hodin nám létá nad hlavami spousta nepřátelských výzvědných letadel (jsou to opět stíhací bombardéry).

	11:15. Výstražný rozkaz k ústupu z pozic na základnu; úkol je splněn v 19:00. 13:30 – dalších dvanáct stíhacích bombardérů ve výšce pěti set metrů. Létají si, kam chtějí, a naše letadla se tu ani neukážou! V 15:30 jedu s oberleutnantem Dittmarem ve svém malém sporťáčku k veliteli. Mluvíme o tom, že první a čtvrtá rota se mají okamžitě připravit k transferu do sektoru na západ od Grassana. Cíl: zabezpečovat levé křídlo praporu.

	19:00. Vyklízíme pozice a v 19:40 demolujeme mosty. Na stržení toho velkého potřebujeme dvě nálože dvanáct metrů od sebe. Naši ženisté Dietrich a Grimm svou práci odvedou na jedničku.

	22:00. Přesouváme se k Potenze. Nepřítel už je zřejmě zde, na téhle silnici, takže tu může být docela rušno. Jedu napřed na motocyklu, na klíně držím samopal, v ruce mám připravenou signální pistoli s červenou světlicí v hlavni. Měsíc svítí tak akorát, takže postupujeme dost rychle a ve 24:00 dorazíme na naše nové pozice (což je silnice Potenta-Irisina-Matera), aniž dojde ke střetu s nepřítelem. Kurýr Böhnke se okamžitě vrací, aby podal hlášení veliteli.

	01:30 se oberleutnant Dittmar se čtvrtou rotou vydávají asi dvacet kilometrů na západ, aby zabezpečili další strategickou silnici z jihu. Ve 04:50 dostáváme přidělen protitankový kanón ráže 75 mm a ihned ho přesouváme na pozici. Pozici převzal feldwebel Jetter a Idzykowskiého posílený oddíl. Odchází Jubova rozvědka, která má za úkol vyhodit do povětří most u Grassana. V 08:00 jedu na moto cyklu deset kilometrů k místu demolice; nepřítel není ani teď v dohledu. Demolice je dokončena v poledne – v mostě je asi deset metrů od kraje díra jako vrata.

	13:30. Rádiová zpráva od praporu: dnes přijedou nákladní auta, budou pokračovat dál směrem na Řím. Mohou odvézt výstroj a poštu. Máme informovat oberleutnanta Dittmara.

	13:40. Rádiová zpráva od praporu: byl zahájen útok na pozice ve městě. 13:45 – zpředu zahájen útok na prapor, štáb rozprášen a my máme podat hlášení, až dorazí major Schmidt. My sami máme projít Materou. Další zpráva z rádia přichází v 15:15 – útok odražen, připravit se na další „procházku“, podepsán Belter. Velitel přijíždí v 15:30, zhodnotí poslední vývoj situace a odjede do Miglioniki. V 19:00 ženisté podminovávají silnici vedoucí z Grassana ke křižovatce. Oberleutnant Dittmar přináší z Potenzy, kterou obsadil major Böhmler, důležité zprávy. Noc proběhne v klidu.

	20. září. Cestou k pluku se mnou posnídá styčný důstojník, feldwebel Riess, který mi předá rozkaz, že čtvrtá rota má ustoupit a okamžitě obsadit tuto pozici. Mám také zajímavou rozmluvu s kanadským zajatcem, kterého Riess veze s sebou. Příjemný drobný chlapík, třiadvacet let. Tvrdí, že ani trochu netouží po násilí a že ani neví, zač bojují. Ve 12:30 přijíždí čtvrtá rota a ve 13:10 se vrací od velkého mostu v Potenze zajišťovací skupina. Ten most ještě stojí – bůhvíproč. Prapor se opět přesouvá. Třetí a druhá rota a spolu se štábem jedou rovnou do Irisiny. Klontzova četa připravuje ochrannou pozici severně od řečiště. I tahle noc proběhne v klidu, nepřítel nevyvíjí žádnou aktivitu.

	21. září. 05:35. Rozkaz z praporu: první a čtvrtá rota – okamžitě přesunout do Irisianu – demolice silnice – Schmidt.

	06:15. Čtvrtá rota se začíná přesouvat a my vyrážíme pět minut po nich. Veškeré demoliční práce jsou úspěšně provedeny. Do Irisianu dorazíme v 07:45. Pro tuto chvíli má naše rota fungovat jako záloha praporu a jediný úkol, který má, je obsadit pozorovatelnu. Během dne se nám podaří získat starou fordku a motocykl s obsahem 175 cm3. 18:00. Rozkaz z praporu: připravit skupinu mužů plus nákladní auto pro potřeby hauptmanna Frömminga.

	18:45. Rozkaz via feldwebel Riess: „Připravte se. Dobrý lov!“ Potom, ve 22:15, jednání velitelů roty, po němž následuje rozkaz k neprodlenému přesunu – první a druhá rota, štáb, pak třetí a čtvrtá rota. Ve 24:00 vyrážím v čele až k železničnímu mostu. Prapor se shromažďuje v 01:00 a já pak jedu v čele dál.

	22. září. Po nesmírně vyčerpávající cestě spojovacími zákopy prapor dorazil v 05:30 na nové pozice a utábořil se. Cestou jsem ve svém luxusním autě dokonale ztratil směr a málem jsem zabrousil přímo mezi tomíky. V posledním okamžiku se mi to začalo zdát nějaké divné, a tak jsem to otočil a konečně našel cestu zpátky k praporu. Ačkoli jsem byl po téhle své eskapádě schopen podat cenné hlášení o situaci, docela s chutí bych zabil toho idiota průvodce. Jak by to se mnou asi dopadlo, kdyby se ostatní vozidla držela těsně za mnou? Tady v Minervinu zastáváme více či méně postavení zálohy, která má za úkol zajišťovat východní a severovýchodní křídlo praporu. 09:45. Rozkaz z praporu: první a čtvrtá rota mají obsadit pozice severně od Minervina a zajišťovat sever a severozápad a těmito směry také vysílat výzvědné hlídky. Unteroffizier Schuhmann dostává rozkaz jet na motocyklu do Canosy, aby rekognoskoval pohyby nepřítele, případné přípravy na demolici, možnosti zablokovat silnici a položit miny. Motorka se bohužel porouchá, takže tahle práce připadne čtvrté rotě. 18:30. Jednání velitelů roty o nové situaci. Úkol praporu se nemění: udržovat pravé křídlo Schulzovy bojové skupiny volné a blokovat přístupové cesty z východu. Tímto směrem je třeba posílat více výzvědných hlídek.

	23. září. 02:30 – všecko se to zase pomrvilo, oberleutnant Dittmar mi teď musí dát nové rozkazy. Podle jeho informací se divize přesouvala až do včerejška na sever. Rota má nyní za cíl střežit a zabezpečovat křižovatku ležící tři kilometry na západ od Minervy a k tomu ještě železniční uzel. Jetter obsazuje křižovatku a bere si na tuhle práci protitankový kanón, zatímco Idzykowski střeží železniční uzel; máme teď k dispozici hodně málo mužů. Žádná aktivita nepřítele nezjištěna. Na farním hřbitově nacházíme slušný fiat a do večera se nám podaří uvést ho do chodu. V 17:30 přichází rozkaz přesunout v 19:45 rotu a postoupit až na křižovatku Minervino-Canosa-Andria. Rota se vydává na pochod včas a čeká čtyři sta metrů severně od mostu přes řeku. Leutnant Scherer na mě čeká hodně dlouho; teprve pak vyhodí most do vzduchu. A opět přicházíme jako poslední. Pak zase dál. Zanedlouho dorazíme k praporu a čekáme na křižovatce. První jednotky se začínají přesouvat ve 22:00. Naše cesta vede via Canosa – Carignola do sektoru Ascoli-Satriano, kam se dostáváme v 05:00.

	24. září. Než náležitě obstaráme naše vozidla, je už skoro světlo. Čtvrtá rota se přesouvá na veliký statek. Všichni jsme utahaní jako psi a tvrdě spíme až do poledne. K našemu velkému pobavení přijíždí náš nejlepší organizátor a opravář, Unteroffizier Schuhmann, se dvěma dvoukoláky plnými jídla. Sehnal absolutně všechno: mouku, nudle, cukr, víno, cigarety. Všichni se pouštíme do kuchaření, opékáme kuřata a tak dále. V 15:00 dostáváme rozkaz postavit hlídky, což už jsme pochopitelně dávno udělali. Po dlouhé době máme s leutnanty Schererem a Wickem konečně chvilku na partičku skatu. Je to družný večer.

	26. září. Jakmile začne svítat, v 06:00 přiděluji muže a zbraně k jednotlivým pozicím. Mezi 07:45 a 08:00 přilétají nepřátelské stíhací bombardéry a při přízemním letu shazují bomby na silnice severovýchodně od Ascoli, přičemž se jim povede zapálit nákladní auto s municí. V 08:00 uslyšíme ze severovýchodu výbuchy protipancéřových granátů. Ve 12:15 se Oberleutnant Dittmar dostává ve Storanelle pod palbu dvou anglických obrněnců, pravděpodobně průzkumných vozidel. V 15:00 dochází k další přestřelce, do které se nějak zamíchalo místní civilní obyvatelstvo. Zpočátku jsme neměli ponětí, co se vlastně děje. Potom přišel feldwebel Riess s několika muži ze štábu a prostě střelil po všem, co se hnulo.

	V 17:30 hlásí Unteroffizier Schuhmann tři náklaďáky a přibližně stovku tomíků severozápadně. V 18:00 se čtyři anglická obrněná vozidla typu Supple pokoušejí proniknout na mé levé křídlo, ale asi osm set metrů před námi zastaví a rozjedou se zpátky. Obsluha Idzykowskiého děla po nich pálí z těžkých kulometů; poslední vozidlo je zasaženo a musí zastavit, takže jeho posádka vyskakuje za vydatného nadávání a klení ven. Narychlo sestavuji útočné komando, svižně postupujeme vpřed a podaří se nám udržet tomíky v patřičných mezích, a ještě navíc ukořistíme to malé vozidlo. Řidič oberleutnanta Dittmara ho odváží k našim liniím. Takže teď i my máme rychlé malé vozidlo, prvotřídní terénní auto s dvouhlavňovým kulometem vpředu a supertěžkým 15mm kulometem vzadu! Tohleto vylepšení našeho motorového parku nám opravdu udělalo radost. V 18:00 přichází další rozkaz pro „dobrý lov“. Prapor se má dneska přesunout k nově vytvořené linii u Deliceta. Vyrážíme ve 22:00 a rota se připojí k praporu. Druhá rota a protitankové družstvo se při průchodu městem dostávají pod těžkou palbu, létají na ně i ruční granáty. Při odvetném útoku v 01:00 pak na oplátku posíláme na Ascoli čtyřicet osm granátů. Zůstávám s rotou a s 50mm protitankovým kanónem jako bojová předsunutá hlídka.

	27. září. Časně ráno obsazujeme nové pozice. Heslo dne je ostražitost, protože Tommy je nám tvrdě v patách. Z tohoto místa dokážeme bez problému udržet všechny přístupové cesty z východu – a stačí na to tahle naše mrňavá rota a jeden protitankový kanón! Ale musím připustit, že jakýkoli pokus o ústup by mohl být zatraceně ošidný. A proto tu nechávám jenom sanitku, motocykl a svoje malé auto. V 18:00 se vydávám do Deliceda, abych obhlédl trasu. Cesta je tak mizerná, že jedu pokud možno po silnici, třebaže to znamená, že musíme jet celých patnáct kilometrů souběžně s linií fronty.

	10:45 se nahoře ve městě začne srocovat dav lidí – kdopak asi přijde dolů? Padlo to na biskupa z Ascoli; přichází, aby se za události včerejšího večera omluvil. Po dlouhém handrkování ukládám městu pokutu tisíc cigaret a padesát kilo chleba – dodat do 15:00!

	11:30 vyjíždějí dva německé náklaďáky s posádkou směrem na Canacii. Pomalu, ale jistě se nám mění počasí. Začíná deštivé období a nebe je plné temných mraků, i když v tuto chvíli ještě neprší. Koneckonců, tyhle podmínky jsou přece jenom snesitelnější než to věčné vedro, které nás posledních pár týdnů sužovalo.

	Ve 12:15 zpozorujeme na kraji města výrazný pohyb lidí. Aha! Naše cigarety a chleba jsou už na cestě. Jen si pomyslete: mezitím přijeli do města tomíci a dojeli ve dvou malých osobních obrněných vozech až dolů k nádraží! Nenechali jsme se vyprovokovat a oni se po hodině a půl zase vracejí. Ve 13:10 se objevuje další průzkumné obrněně vozidlo. Blíží se k nám čím dál víc. Teď už nelze doufat, že by se nám podařilo zůstat ještě dál v úkrytu, takže protitankový kanón připravit! Druhý výstřel byl přímý zásah, britské vozidlo je v plamenech. Po dobu, co tu zůstáváme, už je pak klid.

	17:00 se na silnici setkávám s leutnantem Stahlem od ženijních jednotek. Dostali za úkol během noci rozmístit miny. Jsem rád, že ho vidím. V 18:50 konečně odcházíme a ve 20:00 navazujeme na silnici kontakt se čtvrtou rotou. Rádiem podávám hlášení na prapor a dostávám rozkaz pospíchat k praporu; protitankový kanón máme nechat na místě. Prapor se má dnes večer opět přesunout, ale i když je teď skoro noc, rozkazy ještě nepřišly. Začíná to tu působit dost strašidelně, protože jsme sami v otevřené krajině. Velitel soudí, že cesty, po kterých máme ustupovat, už asi má od včerejška pod kontrolou nepřítel. Rozkaz k přesunu nakonec přece jen přichází, takže v 04:45 se s velitelem shlukneme nad mapami. Přes Bovino a Orsaru máme putovat v následujícím poradí: třetí rota, štáb, první rota, druhá a čtvrtá rota. Vyrážíme v 07:30, ke střetu s nepřítelem nedochází.

	28. září. Své nové pozice, i když jsou co do určitých okolností celkem výhodné, proti většímu nepřátelskému náporu zkrátka nemůžeme uhájit. Odpoledne zpozorujeme u Castell Lucia pár tomíků a obrněné průzkumné vozidlo. Štábní kurýr na motocyklu se ve městě dostává pod palbu. Tušení, že tu moc dlouho nezůstaneme, se nám potvrzuje v 18:15, kdy přichází rozkaz dát se v 18:50 na ústup. Tak do toho! Pozice jsou rychle vyklizeny, vzadu zůstává jen Schröder, který nám bude krýt záda. Vrací se útočné komando ze čtvrté roty – žádný úspěch. Ve 21:00 se prapor začíná přesouvat. A já mám znovu to potěšení zajišťovat týl a hlásit ženistům, když prapor projde. Na jihozápadě tak příšerně hřmí a blýská se, že to vypadá, jako by tam zuřila bitva. Obloha je černá jako peklo a silnice hrozně úzká a klikatá. A ještě k tomu nás oslňují ty blesky! Říkám přitom svému řidiči, že budeme mít štěstí, když to někam nenapasujeme. Skoro vzápětí se převrátí nákladní auto s 75mm protitankovým kanónem. Ranění hlasitě křičí a sténají. Co nejrychleji předjíždím ostatní vozidla, abych se dostal dopředu k sanitce a nahlásil nehodu pobočníkovi, a pak se zase ženu zpátky. Nakládáme raněné a mně je jasné, že si budu muset od ženistů vypůjčit náklaďák, abychom mohli převrácené auto narovnat a spravit. Teď už i prší. Tohle slovo však situaci vystihuje jen nedostatečně: voda totiž špláchá dolů po celých kbelících. Všechno je ve vteřině nacucané vodou, jsme promoklí na kost a přes ochranné brýle nám čůrky stékají tak hustě, že prakticky nic nevidíme. Ale nevzdáváme se, jedeme dál, až dorazíme na širokou hlavní silnici. Smůla nás však vysloveně pronásleduje: jedno naše vozidlo má poruchu – do motoru se určitě dostala voda. Naštěstí je tu nedaleko statek, kde můžeme zastavit a dát motory do pořádku. Tomu pašáku Kehlsovi to zabere jen čtvrthodinku – a auto zase šlape! Tenhle chlapík, to je vážně machr! Vynikající službu nám mezitím prokáže láhev bylinného likéru; klepeme se totiž zimou. Místo na ženisty náhodou natrefíme na desátou rotu pluku, která má tuto pozici obsadit. Půjčuji si od nich Opel Blitz a náš veliký náklaďák je zanedlouho zase v pořádku. Pomaloučku jedeme po klikaté silnici; déšť přitom neustává. Ve 02:00 dorazíme k praporu rozloženému poblíž Rosetta.

	29. září. Šatstvo máme pořád ještě nasáklé vodou, lepí se nám na tělo, a tak toho využívám: zalezu si do sanitky a přikryji se teplými dekami. Před námi trčí v bahně vozidla, což nám brání v další jízdě. Konečně jsou z cesty a my můžeme pokračovat dál. Mezitím dostává Jetter rozkazy pro nás a někdo z velení mu ukazuje hranice našich nových pozic. Do 14:00 se k nim přesuneme a na městské radnici zřizujeme velitelské stanoviště roty. Takhle příjemné kvartýry jsme už neměli celou věčnost!

	V 18:00 přináší leutnant Scherer rozkaz: první rota má do vesnice Stella, ležící asi pět kilometrů odsud, umístit stálou hlídku. V případě kontaktu s nepřítelem má hlídka zahájit palbu a předstírat tak, že je daleko silnější než ve skutečnosti, a pak se dát na ústup. Jde s nimi obergefreiter Kretschmar. Na tu dobu, co se tu zdržíme, se uvelebujeme v naší klubovně s koženými křesly. Weber místnost trochu vytopí, zatímco Franz mizí v kuchyni, aby tam vykouzlil výtečné lívance. Jako v prvotřídní restauraci, vážně! Samozřejmě, že místní všechno dobře poschovávali, ale obávám se, že my pro to nebudeme mít dostatek pochopení. Bereme si, co potřebujeme, ale ne víc.

	30. září. Byla to fantastická noc, klidná a pohodlná. Pak přišlo zářivě modré jitro – a slunce jako by nám žehnalo. Bylo to jedno z těch rán, na která se nezapomíná; v takový den dostáváte chuť veselit se a na celou tu vražednou záležitost, která zaplavuje svět, se úplně vykašlat. Ale potom se vrací velitel průzkumné hlídky, což mě vrátí do pochmurné reality – jsme obyčejní vojáci a tak to pravděpodobně ještě nějaký čas zůstane. Ve vesnici Stella není po nepříteli zatím ani stopy, což je zpráva, kterou hlásím veliteli. Ale co má jenom tohle být? Sotva věřím svým očím, protože sem přichází hauptmann Hirsch s naším malým čiperným inspektorem Jostem! Ohromně mě těší, že toho malého chlapíka zase vidím. K naší ještě větší radosti se dovídáme, že s sebou přinesli poštu – to je během tohoto tažení už čtvrtá zásilka. V 16:45 přichází další výstražný rozkaz pro „dobrý lov“. To už je ale vážně k posrání! V momentě, kdy se nám život zdá kapku snesitelnější, nás pošlou zase dál! Kam až se potáhneme tentokrát? K Brennerskému průsmyku, nebo snad až do Mnichova?! Máme vyrazit v 19:00, jenomže jedna z našich výzvědných hlídek ještě není zpátky. V 19:45 se konečně vrací a my se vydáváme na cestu. V 01:30 se dostáváme do Bartholomea a tam zastavíme; přespíme vedle aut.

	1. října. Oberleutnant Dittmar a já obhlížíme nový sektor. Chvilku diskutujeme, ale pak se shodneme na tom, že zaujmeme pozice poblíž silnice a budeme doufat, že se velitel nechá přesvědčit, že tohle rozhodnutí je správné. Velitel má dneska narozeniny, takže na dárek padne má poslední uzenka spolu s poslední lahvinkou vermutu. Ba ne, vždyť my jsme celí šťastní, že můžeme našemu staroušovi něco nadělit!

	V 16:00 poplach: ve Voturinu viděli patnáct nepřátelských tanků. Posílám Idzykowskiého s výzvědnou hlídkou, aby zjistili přesnou polohu těch tanků. V 18:30 dostáváme rozkaz k dalšímu „dobrému lovu“. Nákladní auta vyrážejí. Protitankovému dělostřelectvu velí leutnant Wick, který přebírá kontrolu nad křižovatkou u Voltuary.

	18:45. Hlídka hlásí, že tanky postupují ze směru od Motty ke kopcům ležícím severovýchodně od Voltuary. Naše pěchota nasazena do boje proti nepřátelské pěchotě a obrněným oddílům, přičemž na obou stranách zuří dělostřelecká palba. 19:30 – ve vydatném dešti a mlze prapor ustupuje směrem Voltuara – Cambaltesa. Asi tři kilometry západně od Voltuary zůstáváme v záloze. Má rota je zařazena pod velení Grassmehlova praporu. Pod dělostřeleckou palbou jedu v 11:30 na křižovatku severovýchodně od Motty a podávám hlášení majoru Grassmehlovi. Celý sektor a silnice byly dnes ráno soustředěně ostřelovány z děl. V poledne vyjíždí z Motty skupina jedenácti nepřátelských tanků Mark III a jiných tanků a zastavuje 2500 metrů od nás. Šest tanků spolu s pěchotou potom zahajuje útok. Ze vzdálenosti osmi set metrů spustíme palbu: pět tanků dostává zásah a začíná hořet. Ostatním se podaří stáhnout se zpátky. Třikrát sláva našim dělostřelcům!

	Škoda, že tu s sebou nemám svoje těžké kulomety (rota je zatím pořád na cestě sem – cestuje s mezky). Protože teď se ze všech sil snažíme krýt se, co to dá, za tvrdými kameny nebo aspoň v nějaké prohlubni. Dělostřelecká palba pomalu houstne. V 16:00 se k nám pomaloučku propracuje pár britských pěšáků. Jenomže k nám právě dorazily naše těžké kulomety, takže použijeme nejen je, ale i náš 20mm flak tak účinně, že ti pěšáci musejí ustoupit a své raněné odtáhnout s sebou. V 17:00 nám začíná být doopravdy horko. Ti báječní dělostřelci ukazují, co umějí – ale nestojí přitom na naší straně. Palba na našem pravém křídle neustále sílí. Rozeznáváme blýskající se ústí hlavní přinejmenším osmadvaceti děl ráže 150mm. Ostřelování našeho pravého křídla stále sílí, až se z něj stane vražedná uzavírací palba – přesně jako tehdy na Simetu, na Sicílii! Baterie děl stojí ve čtyřech řadách a plivou na naše kopce olovo a smrt. Plně soucítíme s našimi ubohými kamarády, kteří tam jsou.

	Ve 20:00 se Tommymu na našem pravém křídle podaří udělat průlom; nepřítel zde ukořistí 75mm protitankový kanón a další součásti výzbroje. Našim se naštěstí podaří tento průnik rychle uzavřít. Pořád ještě nám chybí dva muži: Dewes a Grimm. Není třeba možné, že nic netušíce padli do rukou tomíkům?

	Ve 23:00 mi obergefreiter Böhnke předává rozkaz zahájit spolu s Meierovou rotou v 00:15 ústup. Rychle a tiše se přesouváme ke shromaždišti náklaďáků asi tři kilometry odsud a potom bez nehody odjíždíme, i když už zase začíná cedit jako z konve, krucinál! Ale tentokrát aspoň nejedeme tak daleko, a když mě pošlou zpátky k praporu, dostávám se tam časně ráno. Protentokrát máme zůstat v záloze.

	3. října. Nejdřív ze všeho se ve velké kůlně shlukneme kolem praskajícího ohně. To teplo je úžasné, rozlévá se nám do svalů a do kostí. Hodně chlapů hraje skat, ale jeden po druhém se zachumlávají do sena a ukládají se k spánku. Obsluha Schuhmannova děla zaujímá pozice na kopci zhruba pět set metrů na severovýchod od Casa Cantoniera, aby zajistili ochranu našeho nejbližšího okolí. Naše artilerie, která je už dost dlouho vybavená italskými houfnicemi ráže 75mm, opakovaně střílí krátké salvy na nepřátelské pozice, zatímco dělostřelectvo nepřítele se teď omezuje na občasnou nenadálou salvu. Den utíká poměrně klidně. Spím jako nemluvně v americkém spacím pytli, který jsme ukořistili i s autem.

	4. října. Nikde se nic nehne a my jsme šťastní, že se aspoň jednou pořádně vyspíme. V 06:00 nás probudí naše vlastní dělostřelectvo těžkou palbou na Voltuaru. Pustili se do toho brzo, kluci drazí, jako by věděli, že si tomíci rádi dlouho pospí. Deky přes hlavu a spí se dál. V 08:00 se vydávám k veliteli, protože je nutné, abych zorganizoval dodávky pro své muže za frontou. Silnice vede podél Gambaltery a stáčí se prudce dolů. A právě tady mě potká hromská smůla: v jedné z těch úzkých serpentin zavadím pravým kolem o patník a přepadnu dolů na břeh, který leží o tři metry níž. Vyletím z auta, a jak se auto převrací, pořádně mě uhodí. Praští mě do pánve tak, že se mi před očima roztancuje celá Mléčná dráha. Hmátnu si tam dolů, abych se ujistil, že všechno zůstalo na svých místech, jenže levé varle je vytlačené z pytlíku a začíná otékat a nabírá hnusně modrou barvu. To je tedy vážně dost pitomý způsob, jak se nechat vyřadit z akce, zvlášť když jsme teď v takové tísni. Velitel se o tom bude určitě muset zmínit!

	Trvá to celou věčnost, než se sem dostane sanitka. Rychle mě naloží a pak už ležím na těch márách a každý náraz ve mně vyvolává nový záchvat bolesti. Na stanici první pomoci v Jelci mě trošku sešijí. Ještě ten večer mě sanitka odveze na ošetřovnu v Římě. Zjišťuji, že ležím mezi spoustou jiných pacientů v kostele, hned u hlavního oltáře – zjevně proto, že mají tak málo postelí. Nazítří přinesou saniťáci na nosítkách muže, který úpí a třese se. K mému úžasu to není nikdo jiný než můj starý přítel a kamarád ve zbrani z Kréty, leutnant Scherer, který dostal ošklivý záchvat malárie. A tak jsme (nikoli poprvé) utužili staré přátelství na ošetřovně.

	V Římě zůstáváme dva dny a dostává se nám perfektní péče i jídla; potom nás naloží do italského lazaretního vlaku a vydáme se via Riccione – Padova – Bad Gastein – Salcburk do Mnichova. Scherer dostane cestou ještě jeden ošklivý záchvat, musejí ho proto připoutat k lůžku a k mé velké lítosti ho v Rosenheimu z vlaku vyloží. Taktak, že já sám se udržím a zůstanu ve vlaku, vždyť projíždíme kolem mého rodného města, které leží u Mnichova – jsou to určitě blázni, takhle mě stěhovat sem a tam! – a pak pokračujeme dál, do Lörrachu na švýcarských hranicích.

	A takhle tedy pro mě skončila italská kampaň.

	1. října 1943, krátce před svými třiadvacátými narozeninami, jsem byl povýšen na oberleutnanta a stal jsem se velitelem roty. Jak snadno se to napíše i přečte, ale jaká je to pro takového mladíčka zodpovědnost! Zodpovědnost za sto osmdesát mužů, na něž čekají rodiče, manželky, snoubenky, bratři a sestry a přátelé, čekají a doufají přitom, že se jim jejich drazí vrátí v pořádku – nebo alespoň v částečném pořádku. Tehdy jsem na tohle sotva pomyslel, ale dnes jsem tou smrtící hrou na četníky a zloděje, kterou jsme měli přikázáno hrát, upřímně zděšen. Samozřejmě, ve třiceti nebo pětatřiceti je muž do jisté míry zralý – ale třiadvacetiletý mládenec?

	Náš kulometný prapor si dál probíjel ústupovou trasu Itálií. Okolnosti jim hrály do ruky; hornatá krajina znemožňovala Spojencům zahájit útok. V oblasti Monte Cassino se fronta zastavila a zde se začala psát po Krétě už druhá heroická kapitola historie výsadkové divize, ve které se rozpoutal Verdun druhé světové války. I přes prudký nápor mnoha nepřátelských divizí, přes postřelování granáty, které často trvalo celé dny, přes kobercové bombardování tihleti muži neustoupili, vyplazili se ze svých nor a opětovali palbu. Jednotlivě, po dvou, někdy jich bylo i víc. Jako na Krétě i tato bitva trvala měsíc a vyžádala si vysokou daň splatnou v krvi našich mužů. A když spojenecká formace bombardérů nakonec zničila benediktinský klášter v Monte Cassinu, byli to muži kulometného praporu, kteří jako první pozvedli zbraně k odporu.

	Jaký skvělý byl výsadkový kulometný prapor! Jací to byli muži!

	 


 

	Normandie 1944

	– Spojenecká invaze

	Několik týdnů jsem zůstal v klidu a ústraní nádherného Lörrachu. Napjatě jsem však prostřednictvím informací z rádia sledoval na mapě bojové akce 1. divize, do které spadal můj prapor a moje rota. První bitva o Monte Cassino – jak se asi věci vyvíjely pro mé kamarády? Kdo z nich byl raněn, kdo další obětoval svůj mladý život? Na moje kámoše přišly mizerné časy, zatímco já si tady lížu rány. Pár dní dovolené doma a pak už konečně odjíždím do záložního výcvikového praporu – myslím, že to bylo v Oscherslebenu – hlásím se opět do služby. K mé radosti je zde i můj starý dobrý druh ve zbrani, leutnant Scherer. Oba jsme nadšení vidinou společného návratu k jednotce, ale nemá nám být přáno.

	Jeden ze „starejch“ hledá mezi rekonvalescenty zkušené, v bojích tužené muže pro nový, 6. pluk. Oba děláme, co můžeme, abychom se tomu vyhnuli, ale když dotyčný důstojník zjistí, že jsme oba „těžcí“, tedy vojáci od těžkých zbraní, je rozhodnuto. „Z nejvyššího rozkazu“ se musíme připojit k 6. pluku, což je pro nás dost drsné probuzení ze snu o Monte Cassinu, ze snu o boji po boku našich přátel. Ať se nám to líbí, nebo ne, dostáváme rozkaz odjet do Cologne-Wahnu.

	V období mezi patnáctým lednem a prvním květnem 1944 je tedy vydupán ze země 6. výsadkový pluk. Velící důstojníci a budoucí poddůstojníci jsou postupně získáváni od parašutistického výcvikového praporu. Padají známá jména, jako například hauptmann Trebes, hauptmann Bartelmes a ten starý válečník oberleutnant Wagner, nositel odznaku za zranění (ve zlaté verzi). Všichni tři tito muži jsou nositeli Rytířského kříže.

	Oddíl se skládá z mladých dobrovolníků od luftwaffe a protileteckého dělostřelectva, kteří jsou pro naše poslání neuvěřitelně zapálení. Ze začátku to v pluku hodně vře, což souvisí zejména s mladými vojáky, kteří mají horkou hlavu, navíc plnou vlastních názorů. Ale i z téhle nesourodé party se postupně formuje pluk, který se důstojně vyrovná s jakýmikoli požadavky, jež na něj budou kladeny. Koncem dubna 1944 odjíždí pluk do Francie, aby zaujal pozice připravené na obranu proti nepřátelské invazi na Západě.

	6. výsadkový pluk a jeho úkoly

	6. výsadkový pluk pod velením majora barona von der Heydte, nositele Rytířského kříže, byl na začátku anglo-americké invaze umístěn v oblasti Carentan-Le Plessie a z taktických důvodů byl přiřazen k 91. výsadkové divizi.

	 

	Cíl: zabezpečovat bojový sektor proti nepřátelským výsadkovým operacím.

	 

	Velení pluku: major baron von der Heydte

	Pobočník: hauptmann Peisser

	I. prapor: hauptmann Preikschat

	II. prapor: hauptmann Mager

	III. prapor: hauptmann Trebes

	 

	Velení III. praporu: hauptmann Trebes

	Pobočník: leutnant Treuherz

	Velení protivzdušné obrany: Oberleutnant Ulmer

	Signální důstojník: Oberleutnant Seibert

	9. rota: Oberleutnant Wagner

	10. rota: Oberleutnant Prive

	11. rota: Oberleutnant Mark

	12. rota: Oberleutnant Pöppel

	 

	Velení 12. roty: Oberleutnant Pöppel

	Vrchní šikovatel roty: Oberfeldwebel Helbig

	1. četa: Oberfeldwebel Peters

	2. četa: Oberfeldwebel Rentsch

	3. četa: feldwebel Honig

	4. četa: leutnant Schröder

	5. četa: Oberfähnrich Doppelstein

	 

	Pluk zaujímá pozice v oblasti Carentan-Le Plessie. Každý prapor si vymezuje podsektor, čímž přebírá zodpovědnost za pozorování a obranu svého vlastního území. Zvláštní pozornost máme věnovat obraně území, která se zdají mimořádně vhodná pro přistávací operace nepřátelských vzdušných sil. V našem sektoru jsou taková místa dvě: v prvé řadě území jižně od Carentanu, kus krajiny asi dva kilometry dlouhý a kilometr široký, dokonalé roviny bez jakékoli vegetace. V okolí tohoto místa se vyskytují ploché vyvýšeniny, z nichž lze celý sektor držet pod kontrolou. Druhé takové slabé místo leží mezi Carentanem a Periers, dlouhý, úzký pruh země, který je zvlášť vhodný pro kluzáky dopravující vojsko.

	Pluk se všemi svými oddíly zaujímá příslušné polní pozice, na jejichž dokončení neúnavně pracujeme. Naši bojovou připravenost zvyšují denní i noční cvičné poplachy. Z hlediska účinku těžkých zbraní má být celý terén podrobně prozkoumán, je třeba zvážit každou možnost. 3. června se kvůli záplavám na některých částech území ještě jednou přeskupujeme. Velitelské stanoviště těžkých zbraní se přesouvá do St. Georges de Bohon; pozorovatelnu zřizujeme na místní kostelní věži. Dřeme jako blázni, abychom ještě víc rozšířili obranné pozice, položili přes ně maskovací sítě a vybudovali stanoviště ostřelovačů. A pak už může pluk s klidem očekávat nepřátelský útok. 5. června probíhá nácvik práce s mapou, který se týká všech důstojníků praporu a velitelů čet; při tomto cvičení si kompletně přehráváme různé možnosti přistání letecky přepravovaných nepřátelských jednotek. Rozcházíme se se smíchem a nikdo z nás netuší, jak blízko jsme okamžiku, kdy si to celé sjedeme naostro. O pouhých pár hodin později si veškeré přípravy ověříme v praxi.

	5. června. Štáb své roty zřizuji na normandském statku, a když můj pucflek Söser rozdělá oheň, vyhlíží to tady opravdu domácky a útulně. Je skoro půlnoc a už se chystám, že se trochu odstrojím a uložím se ke spánku, když tu mě velitel štábu mojí roty osobně, ploskolebý feldwebel Behne, vyburcuje slovy: „Herr Oberleutnant, mám otevřít další láhev šampusu?“ Zasměju se takové pošetilosti, ale povolení mu udělím, protože Behne je celý nesvůj, cítí totiž, že něco visí ve vzduchu.

	Venku pořád pokračuje bombardování. Před nedávnem začala nekonečná řada leteckých útoků na dopravní systém Francie. Formace bombardérů nám bzučí nad hlavou jedna za druhou.

	Moje pozorovací stanoviště hlásí hlasité exploze asi osm kilometrů odsud. Vyhlédneme ven, ale nic víc není vidět. Potom mi zavolá i velitel a chce vědět, jestli můžu dodat nějakou přesnější zprávu o situaci. Další letadlo, tentokrát zatraceně blízko. Ty hlasité výbuchy musejí přicházet od samotného Carentanu. Je to únavná noc. Možná, že starý Behne měl pravdu, a něco se strhne. Když to začne vypadat, že nepřátelské letecké formace budou létat v jednom kuse, vydávám rozkaz pro celou rotu: připravit se na akci! Jeden poplach navíc už nám neuškodí.

	6. června. Bombardování pokračuje. Z hlášení vyplývá, že bomby dopadají na celou oblast. II. prapor, který střeží letiště, hlásí, že je bombarduje silná nepřátelská formace. Oblékáme se a stísněně rozmlouváme o posledním vývoji situace. Přelétají nad námi další letadla, tentokrát hodně nízko a jen kousek od nás.

	02:00. Poplach! Hlídky vykřikují do noci poplašné signály. Všechna má pozorovací stanoviště hlásí, že přistávají nepřátelští výsadkáři. V okamžiku jsme dokonale vzhůru a připraveni na akci. První rozkazy: zajistit obranu vozidel a telefonního vedení; k veliteli putují první hlášení. Krucinál, to se to naše cvičení s mapou pěkně rychle proměnilo ve skutečnost!

	Spěchám spolu s velením roty k hlavnímu pozorovacímu stanovišti. Odjišťujeme zbraně, ale nikdo přesně neví, kde je zatím nepřítel. Podle posledních zpráv se po celém území pohybují nepřátelské výsadky. Zde na kostelní věži přijímám první dvě určité zprávy: nepřítel, jehož síla se odhaduje na dvě až tři roty, udělal do našeho sektoru mezi St. Georges de Bohon a Rougeville výsadek. Silnější jednotky se zatím neobjevily.

	Minometná četa třinácté roty přivádí první raněné zajatce, tři Američany. Ale první krátký výslech je bezvýsledný. Ti chlapi jsou dobře vycvičení a na každou otázku odpovídají pouze: „Nevím.“

	Ozvou se tři osamocené salvy z pušek, dosud však pozici jednotlivých nepřátelských vojáků nejsme schopni určit, takže ani nemůžeme použít naše těžké zbraně. Noc je bouřlivá. Čas od času vysvitne ze tmy měsíc. Z kostelní věže nelze pozorovat žádný pohyb nepřítele.

	04:00. Z jihu nám zase prosviští nad hlavami bombardéry. Když jsou přesně nad námi, vyskočí z nich další parašutisté. Všechno se to odehrává v takovém tempu, že mám sotva čas vystřelit. Parašutisté rychle mizí v nedalekých hustých křovinách normandských živých plotů. Odpovíme kulometnou palbou, potom po nepříteli střílíme ze samopalů a z pušek, i když si nejsme jisti, kde přesně se nachází. Objevují se noví zajatci, velcí neohrabaní chlapi. Tohle že má být americká elita? Vždyť vypadají, jako by utekli ze Sing-Singu!

	Zvolna se rozednívá, což nám umožňuje řádně obhlédnout terén polními dalekohledy. Tu a tam je vidět padáky, maskovací zbarvení parašutistů, růžově označenou munici a žlutě označené zbraně. Přichází několik vojáků s kořistí, a tak máme všichni příležitost vykouřit si pár amerických cigaret. Zajatců přibývá; odvádíme je pro tuto chvíli do kostela. Jsou vyčerpaní, úplně oddělaní. Z oltáře děláme stanici první pomoci. Zatím jsme utrpěli jenom několik ztrát.

	K dovršení toho všeho se přeruší naše spojení s praporem – asi záměrně. Ale velitel už přihlédl k vývoji situace a rozhodl, že máme poslat posily a pročesat krajinu.

	Za úsvitu začne nepřítel pálit z lehkého minometu. Je nade vši pochybnost, že míří na naši kostelní věž, jedinou slušnou pozorovatelnu široko daleko. Minometčík střílí pomalou kadencí. Máme štěstí, že má málo munice, jinak bychom se museli brzo stáhnout.

	06:30. Oberleutnant Prive podnikne z Rougeville výpad do otevřené krajiny, aby se probojoval k nám. Střílíme světlice, abychom jim ukázali polohu nepřítele. Prive se dostává blíž a blíž. Jeho dva oddíly postupují přímo vzorově (zde se opět osvědčuje náš tvrdý trénink!): jeden kryje střelbou ostatní, zatímco druhý postupuje kupředu a střílí od boku ze samopalů. Pak samopaly a ručními granáty zaútočí na živé ploty. Z hustých keřů se zvedají paže – nepřítel se vzdává. Tohle je velké vítězství našeho Priva, který s jedinou četou právě zajal více než šedesát Američanů!

	Zanedlouho už stojí před námi, ti velcí chlapi ze Spojených států, obři s oplácanými ksichty. Mezi zajatci je jeden kapitán a pár dalších důstojníků. Jejich výstroj, to není žádná velká sláva, zato zdravotnické vybavení mají vskutku skvělé. Každý voják má u sebe morfiovou injekci a injekci proti tetanu. Součástí jejich přídělů jsou pochopitelně i cigarety, čokoláda, sušenky, káva a žvýkačka. Nejkomičtější je dlouhá dýka, kterou mají každý zavěšenou na noze nebo u pasu – my takhle u sebe v pravé kapse nad kolenem nosíme vyhazovací nůž.

	Jdou v dlouhé řadě do kostela, protože v tuto chvíli je nemůžeme transportovat. Mezi nimi je i příjemný mladý doktor, kapitán Thomas Urban Johnson; později si najdu čas, abych si s ním popovídal. (Dlouho po válce mi jeho manželka dala vědět, že zemřel.) Dobrý doktor a prima chlap, jak během té chvilky v kostele stihnu zjistit.

	Bojová skupina tam venku, která čítá asi sto mužů, je teď, když jsme vzali zajatce, o dost klidnější. Tu a tam přicházejí další Američané a vzdávají se nám. Na cestě už jsou naše zvláštní jednotky, které mají prolomit frontu. V celém okolí vidíme parašutisty, porůznu se houpají ve větvích anebo leží na zemi, a tak je vodíme, popřípadě nosíme dovnitř, a dáváme je dohromady: ti, kteří to zvorali, jsou na maděru. Samozřejmě, že teď máme ohromnou spoustu cigaret a čokolády, aspoň po dobu, co zůstáváme tady. V 09:50 přijíždí kurýr od velitele praporu a vyřizuje, že se máme dostavit na štáb, abychom probrali celou situaci.

	Ukazuje se, že dnešek je pro Spojence doopravdy velký den – což však bohužel znamená, že pro nás také. V rámci sektoru kontrolovaného naším plukem proběhlo v našem podsektoru jenom jedno vzdušné přistání, takže ostatní dva prapory byly poslány přímo na pobřeží, aby se zapojily do boje proti Spojencům tam. Pokud víme, daleko větší množství nepřátelských parašutistických jednotek a výsadků přistálo v oblasti Vire-Mundung. Ještě silnější jednotky prý byly shozeny u St. Marie-du-Mont a do akce proti nim byl nasazen I. prapor. Podle hlášení našich četných průzkumných hlídek se zbytky jednotek shozených na naše území stáhly do vesnic Graignes a Tribehou. Abychom jim zabránili v útoku zezadu, vytáhl proti nim celý náš prapor. Pro zajištění ústupu jednotek nezbytně nutných k tomuto účelu, pro zajištění trvající okupace oblasti a její obrany před dalšími vzdušnými silami budou přijata následující opatření:

	 

	1. 9. rota (kromě Schenkendorferovy čety, která bude střežit původní podsektor) v široké rojnici okamžitě vyrazí přes Sainteny až k hlavní silnici do St. André de Bohon, aby pročesala krajinu, a potom se vrátí ke zbytku praporu.

	2. 10. rota: Hoppeho četa zůstane U kostela, spolu s Binderovým těžkým kulometným oddílem. Zbytek roty se vydá k hlavní silnici a zůstane tam na stráži, dokud se neshromáždí všechny součásti praporu.

	3. 11. rota nechá jednu četu na původní pozici; zbytek roty rovněž postupuje k hlavní silnici.

	4. Každá rota obdrží jedno nákladní auto, 12. rota dvě a motocykl.

	5. Přesuny se uskuteční okamžitě a budou probíhat co nejrychleji.

	 

	Tyto přesuny začaly okamžitě poté, co se velitelé vrátili, ale trvaly déle, než se odhadovalo, a to kvůli potížím, které potkaly devátou rotu. Ta postupovala k Tribehou, střežila přitom prostor ve všech směrech, čímž bránila území před nepřátelským útokem. Seznamuji svou těžkou kulometnou četu se situací a s pozicemi, které máme střežit. Nakonec, v 16:00, se hlásí devátá rota.

	16:15. S velitelem praporu naposledy rokujeme o útoku. Pokud bitva o Tribehou-Graignes bude probíhat uspokojivě, prapor postoupí do okolí Carentanu. Jakmile se naši muži jednou dostanou do Tribehou, máme je následovat s těžkými zbraněmi.

	16:30. Kurýr z plukovního spojařského oddílu: prapor nemá vůbec útočit. Místo toho se všechny jednotky vydají za devátou rotou do Carentanu, kde byly zpozorovány americké průzkumné hlídky. Další rozkazy od velitele pluku. Proto se zase všichni vracíme. Pokud budeme takhle pobíhat sem a tam, nastanou určitě komplikace; chlapi jsou už takhle dost zmordovaní od vláčení munice a zbraní.

	Devátá rota je všemi dostupnými nákladními auty přepravena do Carentanu, zatímco prapor tam pochoduje pěšky. Konečně přijíždějí další vozidla, aby mou rotu dopravila zpět na původní pozice. Veškerou pozornost máme soustředit na naše staré pozice na kótě 30, kde si zřizuji velitelské stanoviště.

	21:00. Navázán kontakt s devátou rotou; slyšíme, že do Carentanu nepřítel stále ještě nevstoupil. Když nepřátelské hlídky zaznamenaly naši současnou převahu, stáhly se. Devátá rota se soustřeďuje na obranu okolí.

	22:30. Jednáme s velitelem o situaci.

	Podle posledních hlášení od pluku už nepřátelské jednotky postoupily do St. Côme-du-Mont. Do akce proti nim je nasazen 1. pluk, ale o jeho postupu zatím nemáme žádné zprávy. Probíráme možnost, že by byl tím směrem poslán II. prapor, přičemž během bitvy by za ním dorazily další posily od III. praporu.

	Během noci protiletecké hlídky hlásí, že přelety nepřátelských letounů neustávají. Rozbíjím tábor venku, takže budu kdykoli připraven jít do akce. Rota se ukládá do jam; je plně připravena k boji. Tihleti odvážní chlapi si svůj spánek doopravdy zaslouží – a kdo ví, co nám přinese zítřek? Ale trvá to ještě dlouho, než já sám dokážu usnout. Na obzoru je vidět velké ohně, které asi způsobily naše vlastní bombardéry. Ať už dosáhly jakéhokoli úspěchu, přichází téměř pozdě, protože za celý den jsme nezahlédli ani jedno německé letadlo. Kde k čertu vězí? Každý den je absolutně kritický. Den co den a noc co noc, nebo spíš vlastně hodinu co hodinu se na pobřeží vyloďují další nepřátelské posily. Jedině když dokážeme zničit přistávající loďstvo, nepřátelskou flotilu, která v celé operaci hraje klíčovou roli, budeme moci zlikvidovat výzbroj nepřítele, čímž se nám naskytne šance zahnat ho zpátky na moře. Ale i v této etapě se už na pobřeží bez problémů dostalo mnoho posil.

	I když jsem k smrti vyčerpaný, zjistím, že nemůžu usnout. V hlavě se mi honí spousta nových dojmů, které mi brání ve spánku. Ale po několika dnech v bitvě si nakonec všichni osvojíme schopnost zdřímnout si kdykoli a kdekoli.

	Když už se mi konečně podaří usnout, všechny nás vyburcuje falešný poplach. Díkybohu, nic se neděje. První důležitá noc skončí a začíná jasné ráno. Unavenýma očima mžouráme na tu modrou oblohu a zpočátku se nám sotva chce věřit, že dneska nás zase čeká válka. Rychle! Musíme zahladit všechny stopy po našem nočním odpočinku, aby se nepřátelští piloti neměli podle čeho orientovat.

	7. června. S prvním světlem se znovu objevuje ohromná spousta nepřátelských bombardérů, které po francouzském venkově rozsévají oheň a smrt. Samozřejmě, jejich cílem jsou železniční uzly, nejrůznější strategické body a komunikační kanály a taky naše postupující obrněné jednotky. Dost dobře vědí, že když se jim podaří vyřadit naše posily, budou schopni uskutečnit své záměry bez velkých ztrát. A co se týče našich pilotů, není po nich opět ani vidu, ani slechu.

	Všichni usoudíme, že I. prapor půjde do boje sám a bez vyhlídek na úspěch. Už teď musel určitě utrpět značné ztráty, pokud ovšem nebyl docela rozprášen – a můj přítel a kamarád Eugen Scherer je tam taky. Během noci přichází rozkaz od velitele pluku, aby byl prapor vystřídán II. praporem. Severovýchodní pozici na kopcích u St. Côme-du-Mont musíme udržet za každou cenu, abychom měli zajištěnou výhodnou základnu pro další protiútok.

	Na severu a severovýchodě se ozývají obrovské exploze, které bezpochyby pocházejí od těžkého námořního dělostřelectva. Z toho směru je také slyšet hluk boje.

	13:00. Devátá rota se teď přesouvá do St. Côme-du-Mont, aby tam upevnila naše postavení.

	Zjišťujeme, že poté, co v časných ranních hodinách přistály v našem týlu americké kluzáky, I. prapor utrpěl velmi těžké ztráty. Před sebou měli nepřátelské oddíly, za sebou celý pluk elitních nepřátelských jednotek a na jihu bažiny; muži I. praporu tedy mohli udělat jen jedno: nechat plavat obranu okolí a bránit sami sebe – až do posledního muže. Mezitím na severu přešel do útoku prapor, kontakt s nepřátelskými oddíly však navázal jen zřídka a byl nucen ustoupit do kopců. Tam k němu byly přičleněny posily od ženijního opevňovacího praporu, složeného částečně z mladých i starých pěšáků, ale částečně též z Rusů, na které se nedalo plně spolehnout.

	Během dopoledne postupuje devátá rota až k úpatí kopců, ale tam je nucena vydat pozice nepřátelské přesile. Rota nyní spolu s jednotkami II. praporu a pěchoty blokuje přístup ke kopcům.

	17:00. Na rozkaz z praporu je k deváté rotě poslán jako posila druhý minometný oddíl pod velením leutnanta Schrödera. Jedu ukořistěným francouzským autem a s náklaďákem dva kilometry přes bažiny do St. Côme-du-Mont, takže můžu rotě sám zajistit příděly, a ještě můžu osobně prodiskutovat s oberleutnantem Wagnerem zítřejší plán útoku.

	Na plukovním štábu mě zastihne rozkaz, podle něhož máme s oberleutnantem Wagnerem připravit zítřejší útok. Plán je následující: zatlačit nepřítele zpátky k St. Marie-du-Mont. Podle názoru lidí, kteří vědí, o čem je řeč, je při současném stavu našich sil tento úkol nesplnitelný. Američané už za vydatné podpory námořního dělostřelectva nezadržitelně postupují a naše předsunuté oddíly jsou nuceny tvrdě bojovat. Přestože pomalu nastává večer, bitevní vřava neutichá. Spolu s unteroffizierem Hiesterem a se svým věrným Söserem jedu k frontě za oberleutnantem Wagnerem a přímo na místě s ním proberu situaci.

	Přese všechno, co jsme se učili při výcviku v mírových dobách, leží muži ve velkých skupinách hned vedle sebe. Rozehnat se dají jen s nesmírnými obtížemi a za jejich náramného klení. Stačí dalších pár set metrů a granáty nám padají skoro na hlavu. V tu ránu se stahuji zpátky. Promluvím si s pěšáky a pak zajdu k Wagnerovi za živý plot. Dneska Wagner nevypadá tak klidně a vyrovnaně jako obvykle. Neustále přicházejí nové zprávy, které nám přinášejí důležité informace od velení.

	Zanedlouho nad mapou probereme hlavní body útoku a signalizaci. Velitel štábu roty si rychle dělá poznámky a pokládá ještě několik posledních otázek. Potom se zepředu ozve křik: útočí na nás nepřátelské tanky!

	Mužstvo, složené částečně z pěšáků, setsakramentsky zpanikaří. Ale zdá se, že ani Wagner si v tuhle chvíli nedokáže ujasnit, co dělat. Protože tady nemůžu být nic platný, jen bych celou situaci komplikoval, vyrážím se svými chlapci na zpáteční cestu. Na železniční křižovatce potkávám svůj minometný oddíl, který sem právě přijel nákladním autem. Rychle se pustíme do vykládání granátů. Dávám Schröderovi instrukce a pak se náklaďákem vydávám zpátky. Řidič to švihá po úzké prašné cestě obklopené živými ploty jako ďábel a v pořádku nás dopraví zpět na plukovní štáb.

	Tady už je všechno v pohybu. Protiletecké hlídky přicházejí a odcházejí, kurýři se vracejí a vzápětí už se ženou za novým úkolem. V podzemním bunkru svítí lampa – velitel a velitel praporu pracují. Venku žhnou ve tmě cigarety vojáků. Starej informuje oberleutnanta Priva o zítřejším útoku a Prive s námi ještě probírá poslední podrobnosti. Ani trochu ho netěší, jak málo vojáků bude mít k dispozici. Rozčiluje se hlavně nad tím, že musí vést do útoku pouhé dvě roty. Je to nepříjemná situace a my všichni s ním cítíme.

	Co přimělo velitele, aby opustil základní principy, kterými se řídil při svých cvičeních s mapou? Předtím nám přece vždycky vtloukal do hlav: „Myslete velkoryse!“, a sám teď najednou úplně rozdrobí bojové síly svého pluku! Je to nepochopitelné. Ale možná, a to je asi nejpravděpodobnější, celá tragédie spočívá v tom, že celý pluk má k dispozici jenom sedmdesát nákladních aut, a ta jsou navíc ještě tak stará a nanicovatá, že když se porouchají, už je leckdy ani nedokážeme opravit. Prostě už k nim nejsou náhradní díly. Takže převážná část našeho elitního pluku se musí přesouvat pěkně po svých, jako ve středověku, jenomže s sebou tahá veškeré těžké zbraně, protitankové kanóny a minomety. Dělá to na nás dojem, že generální štáb usoudil, že parašutisté prostě zvládnou všecko a stačí jim na to nůž. Zdá se, že tenhle přístup k věci už si osvojil i polní maršál Rommel, který je jinak tak prozíravý, vytvořil přece systém obranných opatření proti výsadkům letecky přepravovaných oddílů; ale podmínky pro rychlý transport záloh na pobřeží jsou mizerné – anebo spíš nulové. Na nejvyšší rozkaz dostaly naprosto špičkovou výzbroj a výstroj divize Waffen SS, které byly daleko od pobřeží. V důsledku toho náš pyšný 6. pluk mohl hned od toho prvního dne číst na stěně své mene tekel. Když boje skončily – to už jsem byl raněný – jsme ztratili celkem přes tři tisíce mužů: mrtví, ranění, nezvěstní. Později jsem se dozvěděl, že několik set se jich dokázalo probojovat až do falaiské kapsy.

	Vraťme se však zpátky k této noci. Najednou jsme si uvědomili, že se někde blízko ozývá zvuk protipancéřových granátů. Jednomu z nepřátelských obrněných průzkumných vozidel se podařil husarský kousek: proniká až do bezprostřední blízkosti našeho štábu a teď, přestože toho nemůže moc vidět, střílí kolem sebe. To samozřejmě způsobí ohromný rozruch; naši volají po protitankových vrhačích granátů. Nepřátelské vozidlo konečně dostává zásah. Nikdo si ale netroufne zaútočit na doprovodné pěší oddíly, a tak posbírám pár vojáků, kteří stojí okolo, a vyrazíme vpřed. Dnešní noc je tak děsivá, že všichni jsou fakt podělaní strachy; musím na ně proto řvát a sprostě jim nadávat, aby sebou hnuli. Cestou k hořícímu autu, z něhož směrem k nebi rachotivě vybuchuje munice, míjíme jednoho Yankeeho, kterého naše střelba zasáhla naplno: bez bot se plazí kolem nás a je v příšerném stavu. Když postoupíme o dalších sto metrů, uvědomím si, že za všechnu tu paniku je odpovědný tenhleten jediný arnik, a vracíme se.

	Prostřednictvím kurýra rozesílám následující rozkazy:

	 

	1. Velitelské stanoviště roty okamžitě přesunout do kostela v Carentanu, hlavní pozorovatelnu zřídit na kostelní věži.

	2. Kulometná četa pod velením Rentsche se přesune na sever od Pommenauque a bude držet pozice, aby tam mohli z boku krýt Wagnerovu rotu, která má v ranních hodinách v těch místech zaútočit na nepřítele.

	3. Na tohle území se přesune i těžká minometná četa 13/6 a bude plnit tentýž úkol.

	4. Baterie houfnic zaujme pozice západně od Carentanu a spočítá si tam palebné vzdálenosti.

	 

	Po další debatě s velitelem pluku se ve 23:00 vracím. Rozkazy, které jsem vydal, už v tuhle chvíli mají být splněny, nebo se na jejich plnění zrovna pracuje. Moji neúnavní spojaři pokládají linky k četám, pozorovací věž je připravena a s veliteli čet prodiskutováváme pokyny pro zítřejší útok. V práci pokračujeme na vysoké věži, takže stíhacím bombardérům, které se zítra určitě znovu ob jeví, se to nebude zdát podezřelé. Pak se pokusíme na pár hodin si zdřímnout, abychom byli nazítří odpočatí.

	Noc proběhne v klidu, neděje se nic.

	8. června. Události se dávají do pohybu ještě před rozedněním. Je tu ovšem jeden průšvih: ten útok, který se rozpoutá, není náš, ale nepřátelský a zasahuje hluboko mezi naše shromážděné oddíly. Útok začne vytrvalou palbou námořního dělostřelectva: na naše kamarády, co tam jsou, teď dopadá exploze za explozí. Polními dalekohledy a teleskopem velitele baterie se pokoušíme dohlédnout za hustou mlhu, ale marně. Bojovou linii můžeme odhadovat jen nahrubo podle občasné rychlé salvy z našeho MG 42. Začínají pálit i naše šestihlavňové raketomety, ale s tím arzenálem těžkých zbraní, který má k dispozici nepřítel, se to prostě nedá srovnat.

	Jak přibývá světla, můžeme rozeznat naše cíle. Kolem jednoho místa se hemží spousta Yankeejů – bude to evidentně zásobovací skladiště nebo možná i velitelské stanoviště. Doppelstein brzy spočítá palebné vzdálenosti; potom vystřelíme první dávku šrapnelů nad nepřítele. Po několika salvách začínáme mířit přesně. Nad statkem víří prach z cihel, lidé vybíhají ven ve snaze dostat se z ohniska soustředěné minometné palby. Dokonce i krávy poskakují legračně sem a tam. Jen si dejte bacha: my umíme taky střílet!

	Zvuk bitvy postupuje horami směrem na západ, což znamená, že se pomalu dáváme na ústup. Kdybychom tak alespoň dostali signál od pěchoty – ale ono nic, absolutně nic! Chce se mi z toho blít. Strašně těm chudákům chceme pomoci, ale když nemáme ponětí, kde je fronta, nemůžeme udělat ani houby. Přece pro pěchotu není takový problém světlicí označit pozici fronty!

	Už se úplně rozednilo. Střely nepřátelského dělostřelectva dopadají kus před nás a zvedají hustá mračna kouře a ta se ženou přes živé ploty na východ. U kostela Ste Mère-Église přistávají další kluzáky. Vidíme, jak se hodně z nich roztříská na kusy o stromy. Potom nám nad hlavami přeletí formace bombardérů – míří do zázemí.
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09:00. Nad naše město přilétá velikou rychlostí silná formace amerických stíhacích bombardérů. Zatraceně, jestli ten svůj náklad vyklopí tady, bude to vypadat bledě i s námi! Ale letouny nabírají kurz severovýchod a potom předvedou střemhlavý let nad mosty přes Vireský kanál, který leží asi kilometr a půl od nás. Od dopadajících bomb se rozstřikují široké vějíře vody. Spousta bomb dopadá přímo do vody, takže v těch místech tryskají vodní sloupy ještě mohutnější. Když nálet skončí a usadí se i prach, vidíme, že mosty už nejsou mosty. Tihleti hoši odvedli svou práci na jedničku. Ale co má být tohle? Na silnici u mostu se válejí nějaké žluté a červené hadry! Pak rozeznáváme kulaté helmy Yankeejů. No, ti tedy ze svých kámošů od Air Force moc radosti mít nebudou, protože většina bomb dopadla rovnou mezi ně. Ano, všechno má samozřejmě svůj rub a líc. Ale ani dneska není v dohledu ani jedno německé letadlo. Je pravda, že během noci nám opět přeletěla nad hlavami malá formace bombardérů a určitě způsobila škody nepřátelskému loďstvu, ale my jsme žádné viditelné známky úspěchu jaksi nezaznamenali.

	Velitelovým teleskopem vidíme v ústí řeky Vire nepřátelskou flotilu. Zdrcující ukázka síly spojeneckých vojsk: loď za lodí, komín za komínem, to je pohled, který musí zaujmout každého. Napočítáme dvacet sedm velkých nákladních plavidel, každé má tři nebo více komínů, deset bitevních lodí, dvacet nebo třicet křižníků, stovky malých lodí. Opravdu, vypadá to jako námořní vojenská přehlídka někdy v mírových dobách. Jasně rozeznáváme záblesky u ústí děl na bitevních lodích, potom nám nad hlavami prosviští těžká nálož a vyryje hluboké jámy do močálovité půdy. Nemůžeme dělat nic než trpět a čekat.

	A nad městem se znovu objevují formace stíhacích bombardérů. Jsou tady, jejich motory ječí při letu střemhlav. Příšerná rána, jak bomby dopadají na domy, potom do vzduchu vystříkne prach a bláto a naše městečko se otřese v základech. Sakra, rychle z věže dolů! Bože můj, tohle stanoviště zatím jako jediné netrefili. Ale ukáže se, že to nebyl nejlepší nápad: musíme totiž znovu vyšplhat nahoru – to když zjistíme, že naše kamarády zle tísněné nepřítelem můžeme podpořit jedině odsud.

	Dlouho jen bezvýsledně vyčkáváme; za tu dobu se mě velitel mojí baterie houfnic třikrát zeptá, jestli už má zahájit palbu. Potom uvidíme ustupovat nějaké oddíly, k úpatí hor se začíná stahovat nejprve pár mužů, jeden po druhém, potom se vracejí celé skupiny, celé čety. Po celou dobu nepřátelská palba sílí, ale my nemáme možnost účinně ji opětovat. A aby té smůly nebylo málo, roztrhne se nám hlaveň. Dva muži jsou raněni těžce – jsou to samosebou naši nejlepší střelci – a dva další lehčeji. Vzhledem k tomu, jak málo máme na celý pluk děl, je tato ztráta doslova tragická. Teď budeme v ještě větším presu.

	Mezitím nastal krásný den, nebe je modré a na nebi horce pálí slunce. Ale vojáci obou znepřátelených stran trpí dál. Skupinky našich pátrají ve městě po kořisti – shánějí francouzská vozidla a benzin – a moji organizátoři opět prokazují své neuvěřitelné schopnosti. Přijíždí nádherná světlešedá limuzína a za ní ještě jedno menší modré auto; také se nám podařilo získat motocykl a opravit ho. Zpočátku si prapor z naší roty utahoval, ale teď nám náš dopravní park všichni do jednoho závidí.

	10:15. Po jediné silnici vedoucí přes močál k nám pomalu postupují německé oddíly, vytrvale ostřelované artilerií. Ze směru od našeho původního velitelského stanoviště je slyšet i palbu infanterie. Za těch několik málo hodin americký průlom setsakramentsky postoupil.

	Ale teď aspoň konečně vidíme oddíly americké pěchoty, které jsou vpůli cesty k horám. Fajn, mládenci, už tu na vás pěkných pár hodin čekáme! Naše baterie houfnic okamžitě dostává rozkaz zahájit palbu. Vzápětí spustíme střelbu a po několika korekcích začínáme umisťovat přímé zásahy mezi Yankeeje – přesně tam, kam chceme! V návalu čirého nadšení zvedám Doppelsteina na rameno. Jakmile se nám podařilo rozehnat Yankeeje, žije se nám na téhleté hoře najednou zase spokojeně. A jak se bude radovat naše pěchota, zvlášť ti chlapi, kteří jako zadní voj zdržují nepřítele. Je to jenom bleší kousnutí, jen zásah mizerné artilerie, ale i ten je k něčemu dobrý, zejména v situaci, kdy se počítá každý zásah. K silnici se blíží další skupiny. „Palba v rychlém sledu!“ Chudáci naši střelci se přece už dost naodpočívali. Mají báječný terč a obsluha optického zaměřovače se už připravuje na zaměření nových cílů.

	11:00. Na kolejích se objevují celé pěší kolony a míří rovnou k nám. Doufejme, že se Američanům nepodaří dostat se k nim moc blízko anebo že na ty naše chlapy nezaútočí z boku. Napravo i nalevo od kolejiště se totiž rozkládají bažiny, takže pro ustupující Němce nepadá v úvahu jiná cesta než právě tahle. Američané si jich však evidentně nevšimli, protože železniční trať se zatím nestala cílem dělostřelby.

	Američané mezitím postoupili k silnici; ke chráněnému mostu se dostala i spousta našich vlastních pěšáků. Teď je třeba poslat nepříteli pořádný pozdrav. Tihleti chlapi jsou skutečně lákavý cíl! Naše šestihlavňové raketomety, které jsou už náležitě zaměřené, zahajují palbu. Šrapnely dopadají přímo mezi Yankeeje. Celá oblast, včetně našeho původního velitelského stanoviště, se teď ocitá pod dělostřeleckou palbou. Naše infanterie ihned využije situace a postupuje vpřed co nejrychleji. Je to hotový zázrak, že Američané nenamířili dělostřelbu na silnici a na koleje.

	Tady nahoře se k nám zatím připojil celý štáb praporu. Veliteli i oberleutnantu Ulmerovi se tenhle nepříliš slavný ústup našeho velitele pluku dost líbí. A stejně jako my ostatní jsou fascinováni podívanou, kterou nám předvádí vyloďující se nepřátelská flotila.

	Situace se teď trochu uklidňuje, takže se rozhodnu využít příležitosti a navštívit raněné z mé baterie houfnic. Autem jsem tam ve vteřině, ale moji muži už byli mezitím přesunuti. Na nádraží narazím na leutnanta Petschkeho, pobočníka II. praporu. Ani on si však není jistý, co se má dít dál, a ví jedině to, že jeho prapor byl skoro úplně rozmetán. Okolo nás se v dlouhých zástupech vlečou ustupující oddíly II. praporu, muži jsou vyčerpaní a hladoví. Měli vystřídat oba prapory, ale tváří v tvář přesile se museli tohoto plánu vzdát a byli jen rádi, že tam nezařvali i oni sami.

	Západní část území je úplně zaplavená a i východ je samý močál. Američani jsou na severu a z jihu k nám vede jen jedna jediná silnice. Protože se hauptmannu Magerovi podařilo prorazit si k nám se svým praporem cestu, není už potřeba, aby je leutnant Degenkolbe postupně převážel na nafukovacích člunech. To by byl doopravdy nebezpečný podnik. Ale při tomhle pochodu se bohužel poztrácely všechny těžké zbraně a vozidla, takže moje rota je teď jediným oddílem, který je těžkými zbraněmi vyzbrojen.

	Když se vrátím, potkám v kostele leutnanta Schrödera. Podařilo se mu dostat se k nám i s několika muži z oddílu. Chlapi jsou absolutně vyčerpaní, ale zato celí šťastní, že to dokázali; sedají si na zem a vychutnávají si první cigaretu. Přišli o pár uniforem a většinu zbraní nedokázali přes blata přenést. Spěcháme pro novou výstroj a výzbroj, aby každý z nich měl zase všechno komplet. V následujících hodinách bude každý muž opět prvotřídně vybaven, protože ztráty, které jsme utrpěli, byly bezpochyby ohromné. Podle odhadů naše rota ztratila dvacet pět mužů – pět mrtvých a dvacet raněných. Ale ne všechny jednotky byly nasazeny do boje, neboli jinak řečeno, zaujaly ještě před zahájením boje méně nebezpečné postavení.

	Shromažďují se inspektoři a hauptfeldwebelové a naše nákladní auta v jednom kuse svážejí potraviny z města. Nemůžeme si dovolit lítostivé úvahy o ubohém obyvatelstvu – od našich žádné potraviny nedostaneme, a tak se musíme postarat sami. K zásobovacímu vlaku se chci vypravit i já sám, došly mi totiž i cigarety.

	Na původním velitelském stanovišti praporu najdu plukovní štáb spolu s velením praporu. Velitel pluku přišel se svými pucfleky, ještě z nich odkapává voda. I v téhle situaci ten starý lišák dokázal nepřítele oblafnout: aby nepřátelské stíhací bombardéry, které pálily po všem, co se hnulo, nepoznaly naše vojáky, přikázal mužstvu, aby si sundali helmy a mávali jimi na letouny. Poněvadž přitom stáli po kolena i po břicho ve vodě, nešlo tak snadno rozeznat, že jsou to němečtí vojáci. Ach ano, velitel našeho pluku, baron von der Heydte, to je pořád ještě lišák všemi mastmi mazaný!

	Zatímco s veliteli klidně debatuje o dalších opatřeních a pojídá přitom kuře, vypůjčil si nějakou výzbroj. Už je opět v té nejlepší náladě. Pluk se má pokusit udržet linii na kraji Carentanu do té doby, než budou povolány zálohy, aby k nám prorazily. Navíc máme držet St. Côme-du-Mont, ať prý to stojí, co stojí. Velení pluku zůstane zde, zatímco předsunuté velitelské stanoviště se má zřídit ve stavědlovém domku při trati severně od St. Côme. My se máme s mojí původní kulometnou četou a minometnou četou, anebo spíš s tím, co z nich zbylo, přesunout zpět na kótu 30.

	U vlaku se shromažďují vojáci odloučení od svých jednotek a čekají, až jim zde bude doplněna výzbroj a výstroj. Umývám se a mezitím posílám rozkazy svému služebně nejstaršímu feldwebelovi. Má za úkol sehnat koně a káru s plachtou a mít to pohotově, aby odvezl teplou menáž na kótu 30; veškerá výzbroj roty se naloží na další takové dvoukoláky, které je ještě potřeba zrekvírovat, abychom se mohli rychle přesouvat i bez motorových vozidel. Ten můj číman bude rozkazy přímo zavalený, ale s tím se holt nedá nic dělat. Kromě toho je ještě nutné zorganizovat další dodávky. A tak se výtečně osvěžení nerušeně vydáváme na zpáteční cestu. Ještě se máme dozvědět, co nám tenhle den chystá.

	V posledních hlášeních se říká, že na Cap de Boir byly zpozorovány menší skupiny Američanů, možná jsou to zbývající muži z leteckých výsadků. Můžeme rovněž očekávat, že ze směru od Graignes zaútočí pancéřové čelní oddíly, protože ty už podle našich zpráv překročily horní úsek Vireského kanálu a snaží se z jihu dostat k Carentanu. Závod s časem začíná. Cesta do Périers bude otevřená pro tu stranu, které dokáže sebrat své síly natolik, aby dobyla soutěsku mezi planinou a hlavní silnicí. Vědí to Američani a víme to i my. Proto se zoufale snažíme udržet Carentan do té doby, než sem k nám dorazí posily. Podle rozkazů velitele pluku přebírá s okamžitou platností velení Oberleutnant von Bethusi (8/6). Velitelské stanoviště 12/6 je zřízeno na severním hřebeni kóty 30.

	Posíláme kurýry k četám, které se rychle shromažďují na severním hřebeni a podle mých instrukcí je Oberfeldwebel Peters rozestavuje na bojové pozice. Převážná část kulometných oddílů bude krýt sever tak, aby naši střelci mohli bránit i uprostřed ležící Carentan a zároveň pálit přímo ve směru západním.

	Pod mé vedení byla přidělena i baterie proti letadlových kanónů pod velením leutnanta Kleina, původně určená k obraně města. Tento oddíl má k dispozici šest 20mm protiletadlových kanónů. Při účinku a kadenci, které mají, budou pro nás neocenitelným přínosem. Dva kanóny umisťujeme nahoru na kopec, dva do údolí a zbývající dva mají bránit kopec. Na kótu 30 do týlu kulometných oddílů přijdou i tři minomety, tři 125mm a tři 80mm děla. Velitelské stanoviště a pozorovatelna jsou také přímo na kopci, ale telefonní ústředna zůstala tam, kde byla původně.

	Připravit nové pozice pro mužstvo a pro děla a zřídit pozorovací stanoviště vyžaduje od nás značné úsilí. Ale protože jsme se s nepřátelskou dělostřeleckou palbou obeznámili až moc důvěrně, chlapi jsou šťastní, že si ty svoje nory můžou vyhrabat. Už brzo, možná už v příštích pár hodinách, toho budeme muset hodně vydržet.

	Pozdě v noci je dokončena telefonní síť a zabezpečeny jsou i důležité komunikační kanály. Přijíždí Helbig s károu taženou koněm a přiváží nám teplé jídlo a senzační kávu, po které jsme všichni tak toužili.

	K našemu velkému uspokojení začíná drobně pršet. Přestřelky ustanou, což nám dává trochu času na reorganizaci. Zdá se, že Američané potřebují totéž, jinak by se do nás určitě opřeli víc. Tu a tam se ozve nepřátelská dělostřelecká palba, ale jenom krátce. Naše jednotky mají pod kontrolou okraj města před močály a podařilo se jim trochu jinak se přeskupit.

	Nejurputnějším bojům teď musí čelit III. prapor. K frontě se už přesunul i prapor Rusů, který se na nás tlačil ze severozápadu, od pobřeží. Rozestavuji těžké zbraně, dvacet kulometů, pět 50mm minometů a tři 50mm protitankové kanóny tak rychle, jak to jenom jde.

	Fronta se pomaloučku ustaluje. Muži zalézají unaveně do zákopů a okamžitě usínají. Ale velitelé teď čas na spaní ještě zdaleka nemají. Ještě mají plné ruce práce: vyhotovují seznamy ztrát, počítají a doplňují munici, a co je nejdůležitější, vypočítávají palebné vzdálenosti. Potom si i my konečně smíme kapánek odpočinout. Jsou teď dvě hodiny po půlnoci.

	9. června. Jak dlouho jsme spali? Cítím se neuvěřitelně svěží, ale je teprve šest hodin. Je překrásný den – pokojný den. Slunce je zlaté, obloha bez mráčku, nepřátelská děla není slyšet – jako by byl mír. Noc byla tak klidná, že jsme nemuseli ani jednou vstávat. Hlídky hlásí čas od času několik bílých světlic, ale nic víc.

	V klidu uběhne i celý den. Z obou stran je hlášena nějaká aktivita – průzkumné hlídky – a ozývá se i střelba z nepřátelských těžkých zbraní. Přidělili nám další baterii: houfnice 105 mm. Mají však tak málo munice, že se s nimi dá počítat jen v nouzi nejvyšší.

	Dál provádíme nutná organizační opatření, a mimoto sem taháme z Carentanu všechno, co můžeme: máslo, sýr, zrnkovou kávu, víno, šampaňské, ponožky a košile – po všem muži prahnou, všechno potřebují. Doplňujeme pásy s municí. 11:00 – u starých mostů přes Vire se motá asi dvacet amíků, kteří pomáhají stavět mosty pro pěší; pozorujeme také, jak se tu začínají hemžit zásobovací náklaďáky. A to je právě to, nač čekaly naše minomety a těžké kulomety! S chutí vydávám rozkaz ke střelbě a dvě nepřátelská nákladní auta jsou vzápětí v plamenech. Šťastnou ruku měli tentokrát Peters a Domke.

	Na pozici u kostela v St. Côme-du-Mont je tiše přesunuto nepřátelské útočné dělo; jakmile se však dostane pod palbu z našich pozic, rychle si ho odvážejí zpátky.

	Den uplyne v klidu, americký útok, který jsme najisto čekali, nepřišel. Darují nám ještě jednu noc na odpočinek? Očekáváme rovněž posily, kterými má být vynikající SS divize „Götz von Berlichingen“. Pokud půjdou do boje tihleti muži se svými tanky a děly, prvotřídně vybavení a dobře odpočatí, mohlo by to úplně změnit situaci. Ovšem neděje se nic a na základě předchozích špatných zkušeností s posilami propadám pesimismu.

	17:00. S oberleutnantem Nadem vypracováváme plán akce a dokonce i plán střelby. Pluk počítá s tím, že se Američané pod rouškou noci pokusí přejít přes močál a řeku. Stanovíme tři úseky, kde bude probíhat uzavírací palba. Dva jsou na mostech, které jsme tak velkoryse nechali nedotčené padnout do rukou nepříteli, a posledním úsekem je severní výjezd z Carentanu. Protože už se pomalu stmívá, musíme tyhle zóny vypočítat.

	21:00. Podle rozkazů z pluku mají všechny těžké zbraně v noci začít s ostřelováním mostů. Moje kulomety tak daleko nedostřelí, ale nehledě na to, jsem šťastný, že i já můžu přispět svou troškou do mlýna. Teď když mám k dispozici veškeré zbývající těžké zbraně pluku, nemusím se už starat o munici.

	10. června. 00:30. Moje těžké zbraně zahajují soustředěnou palbu na úsek Berta, kde se chystá uzavírací palba. Ale kromě vybuchujících střel není nic vidět – nelze říci, zda střely zasahují cíl. Na základě informace, která přichází od pěchoty, prodlužujeme palebnou vzdálenost o dalších dvě stě metrů.

	Moje dělo se taky činí. Naše infanterie podává další hlášení: tentokrát prý míříme skvěle. Poté, co mužstvu sdělím pár dalších podrobností, jdu na kutě. Na plátno mého stanu jemně pleská déšť a já brzo upadám do bezesného spánku. Tahleta schopnost zkušených vojáků usnout kdekoli a za jakýchkoli okolností se mi po několika dnech v akci zase vrátila.

	01:00. Znovu zazvoní telefon: podle rozkazu z velitelství se mám vrátit na svou pozorovatelnu, tedy na strom, přestože už jsem podal hlášení, že se nic neděje. Dospívám k závěru, že štáb popíjí a nemá nic lepšího na práci než burcovat velitele rot ze spánku.

	Crrrr! A ještě jednou. Velitel! Proč prý pálíme z děl, a ne z kulometů? To je od našeho starýho dost praštěná otázka. Protože kulomety jsou tady úplně na nic, jak už jsem řekl oberleutnantu Nademu, a protože jsem z praporu obdržel rozkaz zajistit soustředěnou palbu ze všech děl, která mám k dispozici. Za svou pravdomluvnost dostávám příšernou držkovou. Bože můj – a teď to nešťastné dělo vystřelilo znovu, i přesto, že jsem právě dostal rozkaz palbu přerušit. Crrrr! Teď nastane boží dopuštění: na lince je zase starej a je ještě vzteklejší než předtím. Teď je mi řečeno, že moje minomety nestřílejí dost daleko. Ale to je nesmysl, poněvadž palebné vzdálenosti jsme přesně spočítali a překontrolovali. Když střílím dvě hodiny, a navíc takhle přesně, nemůžu najednou zničehonic podle stejných výpočtů střílet před cíl. Z toho by se člověk fakt posral – ten náš starej se asi zcvoknul!

	02:10. Nad úsekem Berta tři červené světlice! Tohle je signál, že nepřítel zaútočil, takže odpovídám všemi dostupnými děly.

	Moje děla nacházejí palebnou vzdálenost velmi rychle. Stejně rychle mám zase starouše na drátě: proč prý opět střílím z velkého těžkého děla, přestože on mi výslovně nařídil, ať to nedělám?! Protože uzavírací palba je výstražným signálem pro pěchotu, že nepřítel podnikl rozsáhlý útok, a takovýmhle způsobem se střílí většinou jedině v nebezpečí. Ale v takovém případě mají pálit všechna děla, takže mi není dost dobře jasné, proč by zrovna to moje pálit nemělo. Jenomže velitel pluku má vždycky pravdu anebo si to přinejmenším myslí, a tak jsem s okamžitou platností odvolán od své roty. Velení má převzít jeho chráněnec Nade, což je opravdu prima chlap. Snadno si představíte, jak trpké to pro mě je. Velitelé čet, kteří celý tenhle podnik mají spolu se mnou na triku, taky zuří, ale nedá se nic dělat. Ti šmejdi nahoře vždycky táhnou za jeden provaz a pobočník je samosebou věrný svému veliteli a za jeho rozkazy přece nebude přejímat zodpovědnost.

	Když se u velitele na jeho vlastní rozkaz hlásím, jsou už čtyři hodiny po půlnoci a on už spí. Nemám tedy ani šanci říci mu své jméno. A když jde pán do postele, proč by nešel sluha? Jen co oznámím oběma leutnantům, kde mě najdou, jdu na kutě a usínám; spím hlubokým nerušeným spánkem až do rána – a v měkké posteli.

	Probuzení je však bohužel drsné, protože sotva mě velitel uviděl, rozeřval se a chtěl vědět, kde jsem byl zašitej?! Mohl jsem mu sice za přispění těch dvou leutnantů objasnit, jak to bylo, poněvadž ty jsem informoval, kde jsem. Ale jeden z nich tu nebyl a ten druhý to prostě zapřel (byl to leutnant Mundt, lhář jeden prolhaná!). Tahle bouře se díkybohu přežene, když se mi podaří zcela jednoznačně dokázat, že mluvím pravdu. Ale celkový výsledek toho incidentu je nakonec ten, že mě, zkušeného vojáka, teď přifařili k veliteli jako pobočníka číslo šest, jinými slovy důstojníka-kurýra!

	Během dopoledne se několika nepřátelským oddílům podaří proniknout až ke břehu, ale naše jednotky je zahánějí zpět. Frontu zatím držíme pevně, ale věčně ji neudržíme, protože máme tak málo těžkých zbraní. Kromě toho nijak zvlášť nedůvěřujeme pěchotě, kterou jsme posbírali, a Rusům, které nám přidělili. Všecko, co se motalo po tomhle území, se hlava nehlava posbíralo a už tu byly nové bojové jednotky, většinou pod velením hauptmanna Beckera, nositele Německého kříže ve zlatě.

	Ten den odpoledne byl v celém sektoru klid. Až navečer pěchota hlásí, že zesílila dělostřelecká palba – sílí prý pomalu, ale jistě.

	V 18:00 začne první silnější útok na našem levém křídle u Pommenauque. První útok je odražen, nepřítel utrpí těžké ztráty. Desátá a jedenáctá rota jsou přímo uprostřed bitevní vřavy. U mužů z obou rot se začínají projevovat jasné známky demoralizace. Má to několik příčin: to, že ustupujeme, potom ohromná převaha nepřátelského dělostřelectva a hlavně ztráta našich nejlepších velitelů – Oberleutnant Wagner zemřel 7. června po přímém zásahu z děla, zatímco oberleutnant Prive zemřel na následky zranění tentýž den v St. Côme-du-Mont.

	Ve 22:00 proniknou Američané do našeho obranného systému u Pommenauque. Pohotový protiútok pod velením oberleutnanta Marka selže a skončí krvavě. Náš výtečný doktor, dr. Schad, má zase jednou plné ruce práce, a náš zdravotnický personál se ujímá své obvyklé tiché a nesobecké povinnosti. Američani se teď valí po blátivé cestě k severnímu okraji Carentanu.

	Krátce nato přijíždí velitel SS divize pancéřových granátníků „Götz von Berlichingen“ a třese se nedočkavostí, aby mohl našim oddílům v bojové linii nabídnout podporu. I přes slib, že tu jeho tanky budou cobydup, už ale ani on situaci nemůže zachránit. Muži ještě jednou napnou všecky síly, znovu udělají výpad, ale opět jsou odraženi. Se silnou artilerií za zády Američané postupují stále vpřed; kvůli mlze je pro nás čím dál těžší přesně zhodnotit situaci. Ve 22:00 je velitel pluku nucen opustit stanoviště v Carentanu. Jednotky opouštějí pozice a dávají se na ústup, který se ale podobá spíš útěku. K našemu velikému štěstí si Američané ani neuvědomí, co se děje, a neopřou se do nás plnou silou. Nedá se udržet už ani kótu 30, klíčový bod našeho obranného systému, kterému teď velí oberleutnant Nade.

	Pokud jsme byli v samotném Carentanu, pořád ještě se dalo něco dělat, ale teď jsme museli zapadnout za živé ploty; už před sebou nemáme močály, které nás až dosud chránily zepředu. Při útoku budeme určitě strašně zranitelní. Nová linie, kterou zrekognoskovali před pár hodinami, vede souběžně s trasou St. Georges de Bohon – Saintenny – La Moisentrie – Blehou. Tato linie je obsazena ve 23:00, nepřítel přitom nijak nezasahuje; velitelé okamžitě provádějí menší úpravy pozic. Během noci vztyčujeme provizorní zátarasy, které nás mají chránit před dělostřeleckou palbou. Trochu naděje nám všem svitne, když přijede velitel pluku SS. Nejpozději za úsvitu dorazí předsunuté oddíly divize. Takže i noc proběhne v klidu, nepadne snad ani jeden výstřel.

	11. června. Hned časně ráno jedu na motocyklu podle rozkazu velitele pluku na štáb sboru v St. Ló. Mám následující instrukce:

	 

	1. Podat hlášení o situaci.

	2. Předat žádost pluku, aby byl přidělen pod velení SS pancéřové divize, protože od 91. pěší divize nepřicházejí žádné rozkazy a tato SS divize je nejblíž.

	3. Zajistit dodávky.

	 

	Když na své motorce odjíždím, je pošmourno a zamračeno – no, aspoň nás nebude tolik otravovat letectvo. Bez problémů dorazím do St. L6. Trošku se zdržíme, ale pak nacházíme štáb sboru ve starém semináři, ve velké, solidně postavené budově. Žije se zde prakticky pod zemí. Členové štábu jsou ubytováni ve velmi hlubokém komplexu bunkrů, který vybudovali vojenští ženisté. Schází se sem nejméně po dvaceti schodech a světlo je napojeno na nějaký podzemní zdroj elektřiny.

	Brzo stojím před starším štábním důstojníkem, což je důstojník generálního štábu (GSO 1, ops). K mé radosti mi tenhle plukovník sděluje, že náš pluk byl uveden v hlášení wehrmachtu, a vzkáže blahopřání našemu veliteli. Říká, že výkon, který náš pluk podává, učinil silný dojem na celý sbor. (Očividně nepochopili, jak mizerné velení jsme měli.) I generál Marcks je potěšen a schvaluje rovněž všechny naše požadavky. Vše je tedy zařízeno v náš prospěch.

	Mimoto se mi podaří štípnout hromádku map, pro nás životně důležitých. Své poslání jsem splnil, vydávám se tedy zpátky na základnu. Podél silnice jsou jako milníky rozeseta rozstřílená a ohořelá vozidla. Všude okolo jsou spálené, stíhacími bombardéry na cucky rozšmelcované náklaďáky. Na velitelské stanoviště v Blehou se dostáváme bez problémů.

	Mezitím přijel I. prapor divize SS a jeho důstojníci se právě účastní jednání s naším velitelem. Do jednoho jsou to prvotřídní chlapi, důstojnická elita sboru – takoví jsme v prvních letech bývali i my. Obzvlášť dobrý dojem budí velitel divize, držitel Rytířského kříže. Všichni jeho podřízení důstojníci jsou mu oddáni. Velitelé praporů jsou taky jedničky a i mezi nimi jsou další dva držitelé Rytířského kříže. Velitel dělostřelectva, v civilu ředitel školy, je příjemný starší chlapík, který si nás okamžitě všechny získá.

	Prapor je bez prodlení přesunut k bojové linii. Nejdůležitější je udržet choulostivý pravý sektor, který sahá od hlavní silnice Carentan – Périers až k ranveji. Časně ráno vyrazí předsunutí důstojníci-pozorovatelé artilerie SS, aby zjistili palebné údaje. Večer se tu koná další jednání týkající se našeho plánovaného protiútoku na Carentan. Důstojníci hloubají nad stoly s mapami a optimisticky odhadují situaci. Ke všem jednotkám už byly odeslány výstražné rozkazy, aby se znovu zásobily municí.

	Ve 22:00 je vydán následující rozkaz:

	 

	1. Divize „Götz von Berlichingen“ posílená o 6. výsadkový pluk podnikne 12. června protiútok na Carentan.

	2. Útok začne v X hodin.

	3. Hranici mezi útočícími prapory tvoří hlavní silnice Carentan – Périers:

	a) 12. rota 6. pluku, která už je s terénem obeznámena, posílená o dvě čety SS na pravé straně hlavní silnice;

	b) I. prapor 37. pluku SS nalevo;

	c) zleva je kryje II. prapor 6. pluku pod velením hauptmanna Magera.

	4. Prapor SS má následující úkol: udělat průlom na severním okraji Carentanu. Úkol III. praporu 6. pluku: řídit postup až k železniční trati, pravé křídlo přitom zůstává v kontaktu s SS.

	5. Útok bude podporovat SS dělostřelecký pluk „Götz von Berlichingen“ a dvě SS baterie útočných děl.

	6. V případě, že vše bude probíhat úspěšně, má divize proniknout do St. Côme-du-Mont a zde zřídit předmostí.

	 

	Podepsán; Ossendorf, velitel divize SS

	 

	Tenhle rozkaz přijímají jednotky s obrovskou radostí. Muži si jsou jistí, že odteď už budeme zase postupovat vpřed, zpátky do Carentanu, do dějiště tolika bojů. Moji chlapi jsou šťastní hlavně proto, že se mají vrátit na kótu 30. Tady leží spousta našich mrtvých kamarádů, nechali jsme je tam nepohřbené, a nechali jsme tam i svoje zbraně a zejména naše 20mm kanóny. Myslí si: Možná, že je při takovémhle překvapivém útoku ještě dostaneme zpět!

	Na druhé straně naši „staří“ na štábu projevují nadšení podstatně míň. Hauptmann Peisser stejně jako já soudí, že situace není ani trochu růžová, protože máme příliš málo mužstva. O průlomu do St. Côme-du-Mont si můžeme leda tak nechat zdát. Na nepřítele nestačíme, silou se mu nemůžeme rovnat. Je pro nás nepochopitelné, že místo jednoho ubohého praporu nebude postaven celý pluk SS. Dá se pochybovat o tom, že nás těžké zbraně náležitě podpoří, protože sám velitel dělostřelectva vyjádřil obavy ohledně toho, zda přiměřené dodávky munice dorazí včas. Celé nám to připadá jako dost pochybný podnik a zdá se velmi nepravděpodobné, že bychom se mohli propracovat až na místo určení. Esesmani si myslí, že to půjde hladce, přijeli s velkými ideály, ale při střetu s tímhle nepřítelem, který sám přímo hoří nadšením, jim půjde o krk.

	12. června. 05:00. Noc proběhla v klidu; jenom jednou nás vyrušila světelná signalizace. Teď čekáme, až naše artilerie dokončí přípravy. Všude vládne atmosféra plná horečného vzrušení a očekávání. Podaří se našim jednotkám zahnat nepřítele na ústup?

	Naši dělostřelci párkrát zkusmo vypálí, ale potom už palba nabírá na síle. Ale ani nepřítel nespí a vytrvale zasypává naše pozice šrapnely. Hluk boje je užitečný: hluková clona umožňuje našim útočným dělům postupovat vpřed. Na silnicích a přístupových cestách, na polích a lukách čekají esesmani a parašutisté na rozkaz vyrazit vpřed. Během noci byly tajně vytvořeny cesty přes minové pole. Hodina X byla stanovena na 06:00.

	A teď ten čas nadešel. Po celých patnáct minut nepolevuje těžká uzavírací palba; útočná děla se přesouvají na nejvzdálenější místo, které je ještě kryto živými ploty. Nachlup v 06:00 naše dělostřelecká palba vytvoří nad pozicemi, na něž útočíme, jednolitou ohnivou clonu. Současně se dávají do pohybu tanky, které následuje pěchota. Už dosáhli nepřátelské linie, aniž odtamtud padl jediný výstřel.

	Moji muži znají terén velmi dobře a vyrážejí vpřed, k našim starým pozicím. Pohybují se organizovaně, v širokých rozestupech, od jednoho živého plotu ke druhému. Když dosáhnou cíle, dostávají se najednou pod palbu z poloautomatické pušky. Na stromě je snajpr! Statný štábní svobodník, jakýsi Bavorák nebo Tyrolák s úpravným knírkem, sundá ze stromů bez cizí pomoci dva chlapy, ale potom ho zasáhnou a zabijí. Dva další muži jsou zraněni. Tohle všechno sledujeme z pozorovatelny. Pak se nahrneme k rádiu, abychom vyslechli přicházející hlášení a seznámili se s detaily.

	07:30. Hlášení z SS praporu 1/37: vytrvale postupují i přes velmi silný odpor nepřítele. Američani míří k severu. Mezi našimi čelními oddíly jsou stále vklíněny nepřátelské jednotky. Ztráty zatím nepříliš vysoké.

	09:00. Hlášení z levého křídla: dostali se do okolí Carentanu, v týlu mají pořád velmi silné nepřátelské oddíly. Žádají o zahájení dělostřelecké palby na Carentan, protože je odtamtud slyšet zvuk tanků.

	09:15. Hlášení z pravého křídla: bez tanků nedokážou překonat vytrvalý odpor nepřítele. Od 09:00 postoupili přibližně o pět set metrů.

	09:50. Hlášení z I. SS praporu 37. pluku: před Carentanem útok ustrnul na mrtvém bodě. Od Carentanu útočí nepřátelské tanky.

	10:45. Pod nesmírným tlakem jsou nuceni ustoupit.

	Všechno se pak odehrává rychlostí přímo bleskovou. Velitel oddílů SS si uvědomí, že teď už jde jen o udržení vlastních pozic, a vydává proto rozkaz okamžitě ustoupit až k výchozí pozici.

	Naše jednotky se tedy hrnou zpátky, ale pořád ještě se dají zastavit a nasměrovat k obranným liniím. Potom Američani rychle vyrazí vpřed, ale dají nám aspoň tolik času, abychom se stihli posbírat. Určitě si myslí, že je to nějaký trik, a bojí se postupovat příliš rychle, jinak by nám teď asi bylo zatraceně horko.

	Takže protiútok skončil neúspěchem, přesně jak jsme si mysleli. Kdepak průlom k Ste Côme-du-Mont! Utrpěli jsme značné ztráty, hlavně naše levé křídlo a prapor SS. Moje rota to taky pořádně odskákala. Podle odhadu, který má být ještě potvrzen, máme následující ztráty:

	 

	Mrtví: tři feldwebelové, dva oberjägři, pět vojáků

	Ranění: tři oberjägeři, dvacet tři muži

	Nezvěstní: jeden oberjäger, pět mužů

	 

	A opět: jako obvykle jsme ztratili svoje nejlepší muže. Zvlášť tragická je pro nás ztráta dvou poddůstojníků kulometných oddílů, Domkeho a Rungeho, nejlepších z celé roty. A svoje těžce raněné musíme nechat v rukou nepřítele, protože je v průběhu ústupu nemůžeme vzít s sebou!

	Teď je na bojišti klid. Tu a tam je vidět lidi, kteří se snaží dát tomu znovu nějaký řád. Nákladní auta nepřetržitě evakuují raněné, doplňuje se munice, a co je nejdůležitější ze všeho: dochází k reorganizaci jednotek. Zapojen do akce musí být III. SS prapor, protože ztráty, jež utrpěl I. prapor, jsou prostě příliš vysoké. Vracejí se k nám oddíly, které bojovaly na pravém křídle, takže náš prapor může převzít jeden sektor. Roty jsou rozestaveny následujícím způsobem: napravo pěší četa 12. roty pod velením leutnanta Schrödera, potom 9. rota o síle jedné posílené čety pod velením feldwebela Mautha. 10. rota, četa pod velením feldwebela-fahnenjunkera Hupeho. 11. rota, ještě doplněná o tři čety, pod velením oberleutnanta Marka, což je kromě mě samotného jediný zbývající velitel roty v celém praporu. Také já se vracím ke své rotě, protože oberleutnant Nade je převelen jinam.

	Rota se teď skládá z kulometného družstva, které má k dispozici dva těžké kulomety a kterému velí fahnenjunker-unteroffizier Binder; dále z těžkého minometného družstva se třemi 80mm minomety pod velením feldwebela Ohma a oberfeldwebela Rentsche; dvou pěších rot, kterým velí leutnant Schöder a oberfeldwebel Rentsch. Vskutku žalostné pozůstatky roty, která byla kdysi tak pyšná a silná! Mám teď tolik velitelů čet, že nevím, co s nimi. Zbraní je málo, jinak bychom sestavili nové čety. Ale tenhle osud postihl skoro všechny roty, třebaže v nich to mají jednodušší než roty vyzbrojené těžkými zbraněmi.

	Velitel si mě teď drží na dosah. Stará, stařičká historie: nakonec vás přinutí pokulhávat za frontou spolu se štábem! Těžké zbraně lze přece účinněji navádět na cíl z velitelského stanoviště, protože k veliteli se sbíhají všechna hlášení a on vždycky ví, jak na to, aby se veliteli těžkých zbraní nezkrátily žíly.

	V průběhu odpoledne dokončíme rozmisťování sil; nepřítel nás přitom nechává na pokoji. Chlapi teď horečně kopou zákopy. Americký útok přijde co nevidět, je to možná jenom otázka hodin.

	Nastává večer, potom noc, ale neděje se nic.

	13. června. Počasí se zase zlepšuje, takže ve vzduchu začíná být rušno. Před stíhacími bombardéry a lightningy není na silnici bezpečné žádné vozidlo. Začíná být prakticky nemožné cestovat ve dne, ale na tuhle variantu jsme už připraveni. Nepřátelská vzdušná aktivita vrcholí ráno, v poledne a pak ve večerních hodinách, tento čas tedy prostě vynecháváme. Na každém vozidle je umístěna protiletadlová hlídka, a tak kdykoli se nepřátelský letoun objeví, stihne vozidlo zajet do krytu. Ale i přes všechna tato předběžná opatření si piloti vždycky nacházejí nové a nové oběti. Když dneska ráno vezl můj pucflek mou nádhernou světlešedou limuzínu zpátky k vlaku, dostalo auto na silnici Carentan-Périers zásah. Burš naštěstí utekl a utrpěl pouze šok. Den probíhá bez vytrvalé nepřátelské palby, na kterou už si všichni začínáme zvykat. Žádné ztráty.

	14. června. Dělostřelba z obou stran, ale nic extra. Využívám tohoto vcelku klidného dne, abych prozkoumal zásobování. Rekvírujeme a porážíme zvířata ze široka daleka. Je to přece přirozené: dobré jídlo dodá mužům odvahy do dalších bojů. To staré úsloví má pravdu: armádu nesou vpřed ne nohy, ale žaludek.

	16. června. Běžná dělostřelba. Počasí je teplé, skoro letní.

	17. června. Od časných ranních hodin sílí v celém sektoru praporu dělostřelecká palba. Bezmála všechny roty už utrpěly ztráty. My sami už máme pět raněných. Chystají se Američani do útoku už dnes? Koneckonců, už nás nechali odpočívat dost dlouho. V ohnisku bojů se teď ocitla pevnost Cherbourg, na kterou nepřítel útočí veškerými dostupnými silami, což nám až dosud velmi ulehčovalo situaci. Že by teď přišla řada na nás? Skoro to tak vypadá, protože intenzita ostřelování stále narůstá. A to se pořád ještě neuskutečnil ten očekávaný útok. Noc je bouřlivá a my ji strávíme pijatykou s esesmany jako hosty. Upřímně si popovídáme o situaci, přičemž vychází najevo, že ji esesmani dokážou objektivně posoudit. Pokud jsme nedokázali zahnat nepřítele za celých deset dní urputných bojů, jak bychom ho, pro všechno na světě, mohli zastavit teď?! Transport našich esesmanů a pancéřových oddílů se táhne strašně dlouho, protože trasy jsou nepřetržitě bombardovány. Nepřítel měl mezitím dost času, aby provedl další shozy bojových jednotek i výzbroje, a upevnil tak své pozice. Přestože jsme potopili několik lodí, je to jen zlomek obrovské námořní síly Spojenců. Za těchto okolností jsou naše vyhlídky neradostné. Skoro všichni jsme přesvědčeni, že když se nám nepodaří zahnat nepřítele maximálně do tří týdnů, prohrajeme celou válku. Téma invaze se proměnilo v příběh našich životů, a je pochopitelné, že se po všechny tyhle večery vlastně nemluví o ničem jiném.

	18. června. Nic významného se neděje.

	19. června. Nic zvláštního. Nepřátelská dělostřelba sice nezasáhne ty muže, kteří jsou bezpečně ukrytí ve svých zákopech, ale přesto si vždy nějakou tu oběť najde, a tak pomalu, ale jistě podlamuje síly praporu.

	20. června. Čekáme, čekáme, čekáme.

	21. června. Jako obvykle vysíláme za tmy průzkumné hlídky. Ti chlapi stráví celé hodiny v úkrytu před nepřátelskými liniemi a snaží se přitom získat nějaké další informace, většinou bezúspěšně. Také esesmani vysílají v noci svá komanda a ta s sebou při návratu přivádějí zajatce, což je pro nás dost cenné. Ale ani v tomhle případě se velitel našeho pluku nedrží svých vlastních zásad týkajících se průzkumné činnosti.

	22. června. Fantastický pokrok při upevňování našich pozic! Jednotlivé díry jsou nyní pospojovány zákopy, tvořícími jednotnou linii, a do hliněných stěn se prorazily dobře maskované průhledy. Silnice jsou už podminované a noc co noc naši ženisté kladou další miny před naše pozice. Používáme i ostnatý drát, který nám připravili naši zásobovací.

	Každý den navíc nám umožňuje posilovat naše pozice, ačkoli máme pořád co dělat. Poučili jsme se z hořkých zkušeností, že opevňování a vylepšování není nikdy dost, že v téhle práci se má pokračovat až do poslední chvíle.

	23. června. Ke své velké radosti získáváme opět velké dělo, jediné v celém praporu. Nejvíc se raduje velitel mojí baterie houfnic Doppelstein, který bez meškání začne shromažďovat a organizovat mužstvo. Posledních pár dnů fungoval jako pobočník praporu. Do večera jsme hotoví. Zítra nás čeká akce. No, však uvidíme, jak tenhle zbrusu nový kanón umí střílet! Jsou nám přiděleny i dva 80mm minomety, které okamžitě připravíme k boji. Teď už nám chybí jen těžké kulomety – všichni chlapi po nich touží celou duší.

	24. června. Celé dva dny leželi tři muži z jedenácté roty přesně před nepřátelskými liniemi a pokoušeli se vyčíhnout příležitost pro noční bojovou akci. Nemusím snad dodávat, že z toho měli ohromnou legraci – teď, když nás nepřítel nechává tak dlouho na pokoji, chlapi se znovu uklidňují a mají dobrou náladu.

	Dneska jsme se dozvěděli, že vedlejší prapor včera zaznamenal úspěch: dvanáctičlenné komando, které už jednou proniklo přes nepřátelské zákopy, včera v noci svůj výkon zopakovalo a vyhodilo do povětří šest amerických těžkých minometů, aniž přitom utrpělo sebemenší ztráty. Samozřejmě že to v našem praporu vzbudí pořádnou závist.

	Večer se k našim liniím žene podél podminované silnice americké obrněné průzkumné auto; padá však do rukou našemu praporu. Je to tentýž typ, se kterým jsem se už seznámil na Sicílii: pěkné malé vozítko s namontovaným lafetovaným kulometem ráže 12.7 mm. Ale my kulomet stejně odstraníme, aby se nám to auto lépe řídilo – a taky proto, že máme málo munice.

	Tyto dny nám sice přinášejí pár příjemných překvapení, ale brzo to pro nás začíná být nuda. Každodenní obhlídka pozic mi zabere dvě hodiny – po zbytek dne pak už víceméně nemám do čeho šťouchnout.

	Dnes dostáváme poštu – poprvé od chvíle, kdy vypukly boje. Samozřejmě, že mezi všemi šťastnými adresáty v bunkrech i jámách zavládne velikánská radost. Aspoň kousíček domova v tomhle všivým životě…

	Stejně jako ostatní dny i dnešek ubíhá bez výraznějších známek aktivity ze strany nepřítele, nepočítáme-li ovšem dělostřeleckou palbu, která neustává po celou dobu. Nejvíc se všichni obávají neočekávaných minometných útoků, protože člověk většinou neslyší, když tahle zbraň vypálí, takže pak už nemá šanci včas zapadnout do krytu. Jeden náhlý výstřel – a máme tu dalších pár chlapů, které už hlava víckrát bolet nebude.

	25. června. Lidi ze štábu ve dne v noci makají na bunkru, který jsem já navrhl. Už se prokopali do hloubky dvou a půl metru; tam se jáma rozbíhá do dvou stran, přičemž obě chodby míří ještě hlouběji pod povrch. V noci slýcháme jednotvárný zvuk lopat, kterými se ohánějí Rusové – do práce jsme totiž museli zapřáhnout i je. Bunkr už je hodně rozsáhlý a za takové dva tři dny budeme před bombami a těžkou artilerií dobře krytí všichni.

	08:30. Zrovna se myjeme, což je pořád chápáno jako velký obřad, když tu se zničehonic objeví letadla. A k našemu nezměrnému úžasu to jsou německé stíhačky – a je jich hned dvanáct. Fantastické – to jsou první, které jsme zahlédli od momentu, kdy začaly boje. Letí velmi nízko a v široké formaci; prosviští nad stromy a živými ploty a pak už zaslechneme zvuk leteckých kanónů a kulometů, mířících obvykle na nepřátelská vozidla na silnici. Teď aspoň jankové zakusí na vlastní kůži, jaké to je, být pod palbou seshora.

	Mě včera málem dostaly americké thunderbolty. Když jsem se vracel od vlaku, protiletadlová hlídka zařvala: „Letadlo!“ Měl jsem tak akorát čas zpomalit a zabočit na postranní cestu lemovanou vysokými topoly. Ve zlomku vteřiny se mi letoun přehnal nad hlavou, ale nedokázal v té rychlosti rozeznat, kam jsme se schovali, a zase odletěl. Moji muži se mi pak přiznali, že je k smrti vyděsilo ne to letadlo, ale to, jak zběsile jsem to seknul z té hlavní silnice. Ale já byl šťastný jako blecha a zdá se, že jsem si tímhle kouskem získal u svých mužů respekt. Kromě této příhody se nic nestalo. Od rána do večera popíjíme šampus a děláme blbiny.

	26. června. Dnes dostává prapor první Železné kříže a Odznaky pozemního boje letectva; předávání se uskuteční ve 13:00. Mužstvo se seřadí před velitelem pluku, který se dekorování prvního muže ujímá osobně. Když těm mladým vojákům připichují na hruď Železný kříž jako projev uznání za odvahu při plnění povinností, září těm chlapcům oči. Ten starý harcovník feldwebel Mauth je vyznamenán Železným křížem první třídy – zaslouží si ho.

	Zbývající muži mé jednotky dostávají Železný kříž druhé třídy, mezi nimi i vynikající zaměřovač ze štábu roty, Unteroffizier Feltes, a pak i jeden hulvát z naší roty, Herbert Hasenclever, nemožný chlap, ale dobrý voják. Kurt Franz, veterán, který má stejně jako já Železný kříž první třídy, se vrací s prázdnýma rukama. Jinak nikdo nic.

	Náš podzemní bunkr je teď pořádně vylepšený a vydřevený. Už nám několikrát poskytl ochranu před sprškami granátů. Už jsme taky museli zřídit novou latrínu, protože ta původní byla až moc často pod palbou. Co byste, pro všechno na světě, asi tak mohli napsat truchlící matce, které zabijí syna, zrovna když ten chudák sedí na hajzlu?!

	22:15. Američani jdou za tmy do útoku – přibližně jedna četa. Před pozicemi deváté roty jsou odraženi. Mrtvé necháváme ležet, ale jednoho těžce raněného bereme dovnitř. Ukáže se, že je to anglický parašutista, ne janek. To je důkaz, že teď už proti sobě nemáme ty nepřátelské jednotky, které s námi bojovaly ze začátku. V noci ten muž umírá, aniž by se nám podařilo dostat z něj nějaké důležité informace. Tihleti chlapi mají perfektní výcvik a na každou otázku odpovídají jenom: „To vám nemůžu říct.“

	27. června. Podle hlášení z divize začíná být situace v St. L6 kritická. A jestli padne tahle fronta, ani naše vlastní pozice už nebude možno ubránit. Celé levé křídlo pak bude úplně odkryté.

	Dnes v noci má vyrazit komando z jedenácté roty. Abych trochu vylepšil bojovou morálku mužstva, vyzvedávám si u vlaku svého osvědčeného, vyzkoušeného velitele minometné čety, feldwebela Ohma.

	Odpovídá mi s chvályhodným nadšením, ačkoli pořád ještě kulhá a musí chodit o holi.

	23:00. Na listy a větve dopadá jemný deštík, což je při podniku, který nás čeká, velká výhoda, protože je to dokonalá přirozená zvuková clona. Ještě pár posledních příprav, velitel čety hlásí veliteli, který zase popíjí, že je vše hotovo. Komando, skládající se z jednoho oberjägera plus deseti mužů, se mezitím potichoučku odplížilo a pohybuje se teď v dosahu nepřátelských předsunutých hlídek. My prostě jen čekáme na zelenou světlici, která nám oznámí, že už máme spustit palbu z minometů, což komandu umožní udělat výpad.

	00:45. Zelená světlice!

	Naše minomety začínají okamžitě v rychlém sledu pálit. Všechno jde hladce. Komando se žene vpřed, dobíhá k cíli, vystřeluje bílou světlici. V tu chvíli začínají naše minomety střílet o kus dál dopředu a na území průniku komanda vytvoří uzavírací palbu.

	Ale odtamtud nic! Ani jeden výstřel – nula!

	Vydávám rozkaz přerušit palbu, ale zůstat v pohotovosti.

	02:30. Hlášení od velitele komanda, že tyto pozice, které tak dlouho sledujeme, nepřítel opustil.

	Na rozkaz velitele praporu má komando na nepřátelských pozicích zůstat s několika muži a telefonem, aby nazítří mohli obhlédnout situaci.

	Nepřítel se zjevně probral z šoku a oplácí nám stejnou mincí: za útok se revanšuje nepřetržitou uzavírací palbou. Ale příliš pozdě – my už jsme všichni v bezpečí, zpátky v zákopech.

	28. června. Šeptané hlášky od našich neoficiálních informátorů, ale není to nic důležitého. Nic se neděje.

	Jedu tím pěkným malým autíčkem do zázemí, abych se zase jednou pořádně umyl a očistil. Pluk zřídil v předsunutém polním lazaretu odvšivovací stanici a parní lázeň, které nám jsou k dispozici. Je to nádherný pocit, nechat si po těle stékat tu horkou vodu! U vlaku se nám dokonce podaří sehnat dost slušnou menáž. Městečko Coutaces, které krátce navštívíme, je skoro úplně zničené. Škrábeme se přes vysoké haldy zbořenišť a pátráme po čemkoli, co zůstalo celé a co by se ještě dalo použít. Především si s sebou bereme nářadí na výkopové práce. Když se vracíme, máme svůj malý vůz vrchovatě naložený. Na frontě se zatím nic nového nestalo. Kromě obvyklé dělostřelby nepřítel nepodnikl nic, co by nás vyrušilo z klidu.

	29. června. Nic pozoruhodného.

	30. června. Měsíc se chýlí ke konci, a tak se jankové rozhodli, že v ranních hodinách zaútočí na levé křídlo III. /37. SS praporu. Útok je však díky rozhodnému odporu těch mladých vojáků odražen.

	V 04:30 vypukne strašlivá dělostřelba, která zasahuje až k nám. Jsme si jistí, že se užuž strhne očekávaná veliká ofenziva, ale ukáže se, že ve skutečnosti to není nic než operace, která má nepříteli pomoci udržet výhodnější ústupová stanoviště. Manévr však selže, což našim ohromně pozvedne sebevědomí.

	Dnes večer jsme odvolali z pozice naše komando. Chlapi se vracejí se zajímavými náčrtky a mapami soustavy nepřátelských zákopů. Vychází najevo, že přes den mají Američané v předních liniích jen pár mužů, ale na noc tam stavějí pořádné posily.

	Už podruhé se rozdělují vyznamenání. Jsou mezi nimi i spony Za boj zblízka pro nás, staré mazáky. V noci se jako obvykle chlastá a šaškuje, a to až do rána, kdy už největší nebezpečí pomine.

	1. července. Doufáme, že dnes se zabavíme likvidací té zatracené kostelní věže v Meautie. Z ní je totiž perfektní výhled na naše pozice a byl by to div divoucí, kdyby se na ní už nezahnízdil nepřítel.

	Během soustředěné dělostřelecké palby, která trvá pět minut, přesouváme do výhodné palebné pozice „čmeláka“, samohybnou 105mm houfnici. Netrvá to dlouho a kostelní věž dostane přímý zásah, ale pořád ještě zbývají ty silné zdi. Vypálíme na tu bestii osmnáctkrát, věž i hlavní lodi kostela už jsou samá díra, ale celé to pořád ne a ne spadnout! Velitel baterie nakonec přerušuje palbu. Uplyne pět minut, potom artilerie namíří přímo na nás, takže pádíme do kry tu, co nám nohy stačí. Na bunkr se snáší ohromné množství těžkých nábojů, ale nestane se nic jiného, než že se ze stěn oddrolí nějaký písek. Bunkr sám stojí pevně jako skála.

	Doppelstein se třese nedočkavostí: chce se o tu kostelní věž pokusit znovu, a to naším velkým dělem. Tím už by ji snad mohl sundat.

	Požádáme naši průzkumnou hlídku, která už dobře zná terén před jedenáctou rotou, aby dneska doručila jankům vzkaz. Právě ho píšu nanečisto. Je to bílá kartička 30 x 20 centimetrů, na které stojí tiskacími písmeny anglicky psáno:

	 

	POZVÁNKA

	 

	Srdečně zveme amerického velitele a jeho štáb na varietní představení, které se koná 6. července, a žádáme, aby nás poctil svou přítomností.

	Představení má název Pařížské ženy.

	 

	Každý, kdo to uvidí, se baví jako nikdy, hlavně nad obrázkem nahých Francouzek. Hlídka tu kartičku vezme s sebou a připevní ji na tyč. Až Američané tenhle náš drobný žertík spatří, sotva budou věřit svým očím.

	2. července. Plakát, který chlapi během noci dopravili na místo, je pro nás dobře čitelný. Američané ho určitě můžou přečíst i bez dalekohledu.

	Časně ráno vyrukujeme s naším těžkým dělem. Rychle vypočítáme palebné vzdálenosti a dělo je připraveno. Popojíždíme s ním kus dopředu, abychom zvýšili šanci na úspěch, protože na kratší vzdálenosti je účinek pochopitelně silnější. Dělo je neuvěřitelně lehké, takže v případě, že nepřítel začne střílet, nebude pro nás problém zajet s ním zase zpátky. Velitel čety hlásí, že jsou připraveni k akci, a tak dávám povel k palbě. První výstřel jde moc vysoko, ale hned ten následující udělá do věže parádní díru. Osm výstřelů, jeden lepší než druhý, ale ta mrcha prostě nespadla! No, každopádně jsme se činili tak, že případnému pozorovateli by se na té věži pracovalo dost obtížně.

	Během dopoledne nám různá pozorovatelská stanoviště hlásí aktivitu nepřítele. Zhruba devadesát metrů od nás, i když to nejsou právě nejexponovanější místa, se tu a tam pohybují skupiny mužů, často i malé. Binderovi, mému nejlepšímu střelci, se několikrát poštěstí nepřátelské vojáky zasáhnout. Ti ostatní už potom byli opatrnější.

	Když jsem byl na obhlídce našich pozic, naši chlapci byli velice pozorní a uctili mě zajišťovací palbou. 50mm granáty mi lítají přímo před nosem, celých dvě stě metrů. Vždycky po pár metrech sebou s oberleutnantem Seibertem musíme plácnout rovnou na hubu, ale na Seiberta, který se kolem mě celou tu dobu motal, se nezlobím. I když je jenom kost a kůže, pár střepin přece jenom mohl odrazit, a jestli ho těší chránit můj drahocenný život, tak proč ne? Je to prima chlapík, ale pořád ještě zelenáč.

	Teď už máme možnost přejít skoro celý sektor našeho praporu v zákopech. I přes vytrvalou neustávající palbu naši odvedli úctyhodný kus práce. Zákopy jsou tak hluboké, že se v nich dá bezpečně stát, a vybavené jsou malými vchody. Tvoří je přinejmenším metrová vrstva dřeva a hlíny, zatímco v odkrytých úsecích jsme vztyčili zábrany z kmenů a otýpek chrastí. V soutěsce jsme umístili protitankový kanón, který jsme velmi pečlivě zamaskovali. Celou oblast jsme takhle přebudovali za posledních čtrnáct dní.

	3. července. Počasí je stále teplé a přívětivé. Většina mužů vysedává před zákopy a užívá si slunce. Čistí zbraně, dávají si do pořádku výstroj. Nepřítel najednou spustí střelbu, ale jde to daleko za naše linie. A proč ne? Proč by si i oni tam neměli užít trochu zmatku? Na protější straně jsme dnes už podruhé zaznamenali skupinky mužů, kteří přinášejí instrukce. Má to znamenat, že se bude střídat, anebo že vypukne útok? Večer nás znovu navštíví náš starý přítel od ženijních jednotek SS, sturmführer z Horního Slezska. A tak dojde i na naše kvalitní víno. Když dorazí ještě hauptmann Mager, je jasné, že tady se bude nutně slavit.

	4. července. Sice už je dávno po půlnoci, ale z našich hostů neodešel skoro nikdo. Pitka pokračuje pořád dál, ale aspoň už není tak hlučná.

	Jsou asi čtyři hodiny ráno, když nás obzvlášť silná salva nepřátelské artilerie zažene pod zem. Nahoře nepřetržitě burácí uzavírací palba; podle hlášení dopadá většina výstřelů na naše nejdál předsunuté pozice, které drží II. prapor, a na dělostřelecké pozice. Zničeny jsou teď skoro všechny linie, takže se naši údržbáři musejí vydat za svým nebezpečným posláním. Radím našim hostům, aby se vrátili na svá místa, protože palba už trvá přes hodinu a půl a pořád sílí. Přestože se velitel nedůvěřivě směje, hosté se seberou a jdou.

	05:30. Těsně předtím, než se úplně rozední, ozáří oblohu tři světlice. Dlouho očekávaný útok začal! Nad našimi pozicemi je kouřová clona: nepřátelská dělostřelba se postupně přesouvá do týlu. Nad námi se pořád motá ten zatracený průzkumný letoun, a my ho pořád ne a ne trefit. Do ohroženého sektoru jsme už přemístili minomety, které teď makají ostošest. K našim vlastním dělostřeleckým jednotkám jezdí motocykly, protože telefonní vedení kompletně zařvalo, jak jinak. Američané mají kliku, že mají ty svoje příruční vysílačky.

	Signalizační klíč a kódování no, teď je to holt na každém z nás, postarat se, aby naše obrana byla úspěšná. Burš mi mezitím chystá moji osvědčenou lehkou tomu. Lidé teď ve chvilkách ukradených mezi všemi těmi přicházejícími zprávami a hlášeními srkají pravou, silnou kávu a stihnou si občas ukousnout pár soust.

	06:15. Právě nám ohlásili první výrazný nepřátelský průnik – došlo k němu na hranici mezi naším a II. praporem. Ačkoli jedenáctá rota vyrazila okamžitě do protiútoku, ztracené území se jim nepodařilo získat zpět.

	Navrhuji veliteli, aby mi povolil podniknout s mou záložní četou protiútok, a už si nasazuji ocelovou přílbu, abych se dostal ke svému mužstvu. Zorganizovat četu netrvá nijak dlouho. Po krátkém shrnutí situace vyrážíme – obezřetně, ale vytrvale. Minometný útok nás donutí na pár minut zalézt do krytu. Potom dorazíme ke staré úvozové cestě, leží přesně před původní obrannou linií. Všude okolo leží mrtví Američané, po zemi jsou poházené součásti výstroje. Na všechny strany stavím hlídky. Kolem nás teď dopadají granáty, a to setsakramentsky blízko, ale nám se podaří najít si dobrý úkryt mezi dvěma žoky slámy. Posílám zpátky kurýra s hlášením, že jsem dorazil k úvozové cestě, ke střetu s nepřítelem přitom nedošlo; žádám také, aby od velitelského stanoviště vyrazila druhá skupina mužů.

	Zase létají granáty. Pak pošlu jednoho z mužů přes úvoz, aby nás z protější strany jistil; jak jde, hvízdnou mu kolem uší kulky. Bohužel nedokáže určit, odkud přesně se střílí. Přes cestu teď jde i můj pucflek – a znova: proletí kolem něj kulky. Ale těm frajerům je to úplně jedno.

	Kousek za cestou vidíme skupiny vojáků. Při bližším zkoumání se ukáže, že jsou to naši. Posílám jednoho muže, aby s nimi navázal kontakt a zjistil, jaký mají úkol.

	Zrovna když se rozhodnu, že půjdeme dál, dává mi můj pucflek z protější strany úvozové cesty znamení, že máme být zticha. Že by zaslechl hlasy mluvící anglicky? Ano, přesně tak: je jich několik a blíží se. Rychle to sdělím mužstvu, připravím si ruční granáty a pokusím se doplížit co nejblíž. Slyším dupot běžících mužů; okamžitě se vztyčím na kolena – právě včas, abych uviděl Američana, který na nás míří puškou. Popadnu svůj samopal a pokropím ho jednou dávkou. Muž se zhroutí a padá dopředu.

	Rychle vyskočím, abych mohl zaujmout lepší palebnou pozici, a v tu chvíli zahlédnu koutkem oka dalšího Američana. Otočím se jako blesk a zvedám samopal. Pak po sobě začneme střílet. Dostávám zásah do paže – trefil mě! Kurva práce! Ale aspoň že i ten Američan šel k zemi. Praštím sebou do díry a nastražím uši. Paže mě bolí jako čert.

	Zvenčí slyším hluk boje, hlavně ruční granáty a kulomety. Potom se situace začíná postupně uklidňovat. Čekám hodinu a půl, než hluk ztichne. Jak boj probíhal? Museli moji muži ustoupit? Zůstal jsem tu sám? Pro všechny případy svírám v levičce, v té zdravé ruce, pistoli, abych se mohl bránit až do konce. Podle našich hlášení je americká válečná chirurgie nachlup jako francouzská: pokud mají doktoři nějaké pochyby, rychle přistupují k amputaci – tím rychleji, když se to týká zajatců. Rozříznu si pravý rukáv a uvidím velikou otevřenou ránu přímo nad loktem. Nezbývá mi než doufat, že nenapáchala moc škod.

	Vzápětí zaslechnu hlasy. Jsou to naši – a pak poznávám hlas oberfeldwebela Rentsche. Zavolám na ně a oni mě vytáhnou z jámy, protože bez pomoci už bych teď vylézt nedokázal. Rentsch má postupovat dál, takže mu při plnění úkolu nechci překážet. Do polního lazaretu mě dopraví můj pucflek; ten bude také informovat velitele.

	Nakonec se objeví hauptmann s oberleutnantem Ulmerem, řekne mi, že za pět dní jsem tu jako na koni a dá mi cigarety. Tentokrát mě prý určitě dekoruje Německým křížem ve zlatě – no, nevím, co by si pomyslel, kdyby tušil, že nějaký medaile mi jsou úplně ukradený. Potom mě nesou na obvaziště, kde jsou převážně doktoři z SS. Na frontu se právě přesouvají záložní oddíly, ale pro mě osobně teď na nějaký čas boj neexistuje.

	První operaci podstupuji v St. Martin, pak cestuji do Rennes do nemocnice v týlu. Po další operaci mě tři týdny nato posílají do Le Mans a nakonec do nemocnice v Paříži, což je výborná moderní nemocnice. Kromě té mojí „štuky“, té strnule napřažené paže, mi není absolutně nic, a tak začínám nadšeně flirtovat s přitažlivou francouzskou sestřičkou. Je opravdu pěkná – ale bohužel nic víc než pěkná.

	Tady v nemocnici slyšíme o pokusu zavraždit Führera. Ačkoli jsou tu mezi námi i důstojníci SS, všichni diskutujeme zcela otevřeně. Ze stejného těsta jako my jsou frontoví vojáci – ale ne černí esesmani nebo „zlatí bažanti“, jak říkáme té bandě pohlavárů, co si válí šunky někde v týlu. I esesmani připouštějí, že pokud dokážeme válku vyhrát, tu chásku nahoře bude třeba na každý pád potrestat. Většina z nich s pokusem o atentát nesouhlasí, ale převažuje názor, že generálové jsou vinni tím, že se vzdali svých pověstných vojenských kvalit ve prospěch toho takzvaného největšího vojevůdce všech dob. Jak k tomu přijdou ti chudáci, ti blbouni na frontách, i ti vyčerpaní civilisté tam doma? Zaslouží si snad, aby je někdo vedl takhle mizerně? Napadá nás spousta rozhořčených otázek, týkajících se budoucnosti, a vyhlídek, které ještě v téhle dlouhé válce máme. I ti nejoddanější z nás mají pochybnosti. A teď se ještě místo tradičního vojenského zasalutování zavedl „německý pozdrav“, nacistické zdvižení paže. To je přece jasné, za to jsou zodpovědní ti nahoře! Kdepak, ranění rozhodně nejsou šťastní lidé.

	Zanedlouho putuji lazaretním vlakem domů, do Německa, do bombardovaného, vyčerpaného, zle zřízeného Německa. Jedeme po provizorních mostech, zničenými městy; neustále nás zastavují protiletecké poplachy a opravy kolejí. Nikdo nám vesele nemává jako tehdy, před dvěma lety: když projíždíme, lidé jen tak mechanicky a rezignovaně zvedají ruku. Strávím několik dní ve vojenské nemocnici v Kulmbachu a potom mě přepraví, už jako chodícího pacienta, do nemocnice luftwaffe v Mnichově. Zde jsem jako zástupce našeho pluku vyznamenán stříbrnou sponou Za boj zblízka a stříbrným odznakem Za zranění. Upřímně řečeno, klidně bych se bez nich obešel, a tak či tak, jediné vyznamenání, které na uniformě nosím, je můj Železný kříž první třídy. Ale teď už jsem zase doma, a to je pro pár dalších týdnů to nejdůležitější! Rodiče, sestra i přátelé mě příšerně rozmazlují. Moje snoubenka v Magdeburgu ovšem povolení odcestovat nedostala. Práce pro frontu je přednější. Je to bolestné, ale pochopitelné. Kurt Schlegel, kamarád mého dávného přítele Friedla Uberreithera a můj budoucí dobrý přítel, se během těch několika týdnů oženil, takže jsme jeli k Chiemsee oslavovat. Svatební noc v Heuschoberu – tak či tak důvod ke štěstí.

	Z našeho mnichovského předměstí, z Ottobrunu, který leží vzdušnou čarou dvanáct kilometrů od Marienplatz v centru města, můžeme pozorovat, jak formace bombardérů shazují v zářivém slunečním světle přímo na Mnichov svůj náklad ohně a smrti. Je to zatracená patálie. Všichni jsme sklíčení a myslíme už nejen na ty chudáky tam ve městě, ale všude. Vždyť bezmála každou noc, dokonce a teď už i ve dne, jen s hrstkou osobních věcí spěchají do krytu, trpí těmi děsivými explozemi a tím pekelným rámusem, který je obklopuje, chvějí se a čekají, že každou vteřinou přijde smrt. Nejsou snad právě tihleti starci, ženy a děti praví hrdinové? A přitom ani nemůžou otevřít pusu, aby zakřičeli hrůzou, to kdyby byl v protiletecké hlídce nějaký fanatický nacista, který je může nahlásit. Ne, ne, kdepak, lepší je být daleko odsud – na frontě!

	 


 

	Ústup na Západě, 1944

	3. září 1944 mi napsal velitel mého pluku, oberstleutnant von der Heydte:

	 

	„Na základě instrukcí z parašutistického AOK (Armee Oberkomando) 11/pobočníka číslo 4869/44 z 13. 8. 44, jste po návratu z vojenské nemocnice přiřazen opět k 6. výsadkovému pluku. Jsem šťasten, že Vám tuto informaci mohu oznámit, a doufám, že se brzo zotavíte. Žádám Vás rovněž, abyste mi sdělil, kdy lze Vaše uzdravení očekávat. Všichni muži jsou potěšeni, že je opět povedete, a netrpělivě čekají na Váš návrat.

	 

	Kamarádsky Vás zdraví…“

	 

	Aťsi má snoubenka, rodiče, bratři, sestry i přátelé naléhali, jak chtěli, snažili se marně: ruku mám sice pořád ještě na pásce, ale musím přece zpátky na frontu, ke své vytoužené dvanácté rotě. Už bych tu nevydržel jen tak sedět a poslouchat poraženecké řeči (třebaže už i na mě začínaly pomalu, ale jistě působit) a vědět přitom, že moji kamarádi jdou zase do toho. Musel jsem prostě zpátky k pluku.

	Nejdřív jsem cestoval do Ascherslebenu nebo Oscherslebenu, nejsem si teď úplně jistý, protože nemám žádné poznámky. Buď jsem už tou dobou neměl chuť je psát, anebo – a to mi přijde pravděpodobnější – poslední měsíce byly příliš hektické. Matně si vybavuji, jak se jednou velitel posádky, oberst, veterán z první světové války, u plukovního stolu zmínil, že byl nedávno u Führerova štábu a že prý brzo vyrukují se „zázračnou zbraní“. Nedokázal jsem se zdržet, abych nepoznamenal, že situace na frontě je tak děsivá proto, že vojáci mají nedostatek vozidel a těžké artilerie, a zvlášť proto, že postrádají jakoukoli podporu ze vzduchu. Kdybychom měli tyhle základní věci, nepotřebovali bychom žádné zázračné zbraně. Nebyl to jenom můj osobní názor – sdíleli ho se mnou i jiní frontoví důstojníci. Ovšem jak jsem záhy zjistil, byl to dostatečný důvod, abych byl nařčen z poraženeckého postoje.

	V půlce listopadu jsem se vydal na cestu. Po únavném putování vlakem, často přerušovaném leteckými poplachy, jsem dorazil do parašutistické výcvikové školy u Amheimu, na německé straně hranic. Výcvik zde právě prodělával i nově založený úderný prapor výsadkového vojska. Přidělili mě k hauptmannu von Hützovi, držiteli Rytířského kříže, jako instruktora výcviku v práci s těžkými zbraněmi. Tahleta zkušenost však trvala jenom pár dní: více méně přes noc jsme se doslechli, že všichni ostřílení, v bitvách tužení důstojníci mají být přesunuti k bojovým jednotkám oberstleutnanta von der Heydte, které měly být několik dní nato prakticky úplně rozprášeny anebo zajaty po výsadku v Ardenách. Protože jsem však pořád ještě neměl paži docela v pořádku, nedostal jsem povolení jet s nimi. No, ještě před pár měsíci by mě nic na světě nezastavilo, abych se výsadku neúčastnil, ale dnes už jsem si tou věcí nebyl tak bezvýhradně jistý. Když jsem se vrátil k jednotce, velitel von der Heydte mě radostně přivítal, ale potom mi velmi vážně promluvil do duše: „Herr Pöppel, dávejte si pozor, už jsem dostal hlášení o tom, že jste u záložního výcvikového praporu projevil poraženecké názory.“ Tak až sem už jsme to dopracovali! Frontový důstojník už nesmí říci, co si myslí, ani mezi svými, mezi kamarády, aniž by o tom nacistický důstojník nepodal hlášení! Zabolelo mě to a jenom radost, s jakou mě kamarádi vítali zpátky, tu bolest dokázala umenšit.

	Po přesunu nejlepších mužů k bojovým jednotkám se výcvikový program rozpadl a já jsem byl převelen jako velitel ke čtvrté rotě úderného praporu, kterému velel hauptmann Eduard Hübner. Byla zde spousta nových tváří a mezi nimi jenom pár parašutistů-veteránů. Pobočníkem byl příjemný brýlatý leutnant Giffelt, zastupujícího velitele roty dělal leutnant Joswig a oberleutnanti zde byli dva: Becker a Stephan. Moc času na odpočinek jsme neměli. V lednu 1945 jsme byli přesunuti do holandského Winterswijku a odveleni na bojiště v okolí Roermondu a Venlo. Zde jsme pak strávili několik klidnějších dnů. Američanům se podařilo dobýt Cáchy, ale přes Rur se nedostali – tam jsme je zadrželi.
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Řeku obvykle halila mlha, a to hlavně poránu. A tak jsme díky tomu mohli přes ni posílat v nafukovacích člunech průzkumné hlídky, které se vracely se zajatci a s novými poznatky o nepřátelských oddílech. Naše potravinové příděly byly pořád ještě slušné, takže jsme měli hodně chleba pro místní obyvatelstvo. Lepila se na nás fůra holandských děvčat – holky s námi chodily, ale už brzy toho měly hořce litovat. Pokud jsem měl příležitost, mluvil jsem s nimi a snažil se je přesvědčit, aby toho nechaly. Člověk už si dokázal představit, co bude dál.

	Pošta z domova se k nám pořád ještě jakžtakž dostává. Moje žena mi píše:

	 

	„Dneska jsme tím šíleným krupobitím bomb úplně vyčerpaní. Věčně poslouchat, jak to tu vyje a kvílí, čekat, že každou chvilku přijde smrt, čekat v tom temném sklepě, nevidět nic – ach, to je vážně nádherný Život! Jestli tohleto brzy neskončí, myslím, že toho od lidí opravdu očekávají příliš. Vzpomínáš si ještě na jezero? Zdá se mi, že tam jsi mě poprvé políbil! No, tak to je všechno pryč. Ty milé kavárničky, Brandova a Böhningova, radnice, to všechno do základů vyhořelo. Ani se nedokážu přimět, abych ti to popsala. Ale ty si to určitě umíš představit. Mnichov jsi přece viděl. Vážně musí být zničeno úplně všechno? Nenapadá mě, jak jinak tohle chápat. Proč lidé dovolí, aby naši vojáci šli zbytečně na smrt, proč dovolí, aby se celý zbytek Německa obrátil v trosky, proč celé tohle utrpení, proč?!“

	 

	Jindy mi zase napsala:

	 

	„Možná, že se nedožijeme konce, a je jisté, že potom nastane chaos.

	A že mezi Němci určitě vypukne krveprolití. Ale o tom teď nechci psát víc. Pokud i po válce zůstaneš oddaným stoupencem těchhle lidí – však víš, koho myslím – budeme se muset rozejít. Co jen to udělali z našeho překrásného, vznešeného Německa? Člověk by nad tím zaplakal. A to ještě nesmí přemýšlet nad tím, jak nás teď jiní zotročí.“

	 

	Ne, tady na frontě se nad takovými věcmi nesmí hloubat. Všechno nám najednou tak zhořklo a my chápeme pocity lidí tam doma, trpíme s nimi a strachujeme se o naše milované, kteří musejí snášet hrůzy bombardování. Pokud se nás týkalo, naším jediným cílem teď bylo provést mužstvo tím vším s co nejmenšími ztrátami.

	Při pomalém ústupu už se zřetelně projevovaly rozkladné síly. Někteří vojáci se zmrzačili, když rozbíjeli zdi a podlahy polorozpadlých domů, v nichž pátrali po ukrytých cennostech. Krev mi z toho stydla v žilách. Vlastně jsem jednoho z těch vojáků pořádně zmlátil, prostě jsem se neovládl. Copak naši parašutisté, ti disciplínu a rozkazy alespoň do jisté míry dodržovali, ale u ostatních jednotek to už bylo úplně na draka. A zoufale jsme potřebovali aspoň bicykly, protože vozidel jsme měli pořád setsakramentsky málo.

	V únoru jsme v oblasti Reuver-Swalmen dorazili k řece Maase. Až dosud jsme utrpěli pouze nevelké ztráty a těla mužů zabitých při akci bylo pořád ještě možné převážet zpátky do Německa a pohřbívat je v Brüggenu nebo Brachtu. Byl zde zabit Oberleutnant Becker a spolu s ním i velitel spojařské čety, Oberfeldwebel Stengel. Potom zase zpátky na německou stranu řeky, na dolní Rýn. Už žádné další ztráty, to se teď stalo naším heslem. Naděje na slavné vítězství, slepá poslušnost, víra v Německo a Führera, to všechno už bylo dávno pryč.

	Můj pucflek, příjemný kluk s pěknými vlasy, mi vždycky nosíval tornu s americkým spacákem, který jsem ukořistil, s doutníky a cigaretami, nouzovými příděly a náhradním oblečením. Jednoho dne mi řekl, že město, kde bydlí, už padlo do rukou nepříteli, a požádal mě, jestli by nemohl vypadnout domů, za rodiči. Přestože jsem s ním cítil, nemohl jsem mu svůj souhlas dát. Následující noci se ztratil i s mou skvělou tornou. Bohužel jsem o něm už jakživ neslyšel.

	Alpách jsme se připravovali na protiútok, abychom znovu získali Kleve. Když už jsme byli připraveni na útok u Labbacku/Sonnbecku, vypukla mohutná ofenziva kanadských, britských a polských pancéřových jednotek a pěchoty. Po několikadenních obranných akcích a nucené evakuaci Xanthenu a Issjumu se prapor stáhl do pozic v zázemí, to znamená do Voenu a okolí. Během těchto bojů byla u Martenshofu při útoku plamenometných tanků naprosto zničena třetí rota, které velel Oberleutnant Stephan. Krátce nato byla mezi Winstalem a Birtenem rozdrcena první rota pod velením leutnanta Joswiga – přežil pouze jeden oberjäger a jeden jäger.

	Já přitom držel pozice při okraji bojiště, sledoval jsem masivní útok tanků polním dalekohledem a nemohl dělat vůbec nic. Obsluha nepřátelského tanku na křídle musela ve slunci zahlédnout nějaký záblesk – odraz skel mého polního dalekohledu – a poslala naším směrem protipancéřový granát, který vymrštil cihly, a ty mi prosvištěly kolem uší. Promáčklo mi to helmu, ale já jsem z toho vyvázl bez úrazu, byl jsem jenom vylekaný a v šoku. Tohle moje neopatrné zacházení s dalekohledem mě skoro stálo život – a nejen mě. Sakra práce, takovéhle věci by se ale starému mazákovi, jako jsem já, stávat neměly!

	Reichswald byl rozstřílený na hadry, úplně zničený; zůstaly z něj jen pařezy. Když bylo 12. března 1945 evakuováno rýnské předmostí, byl zbytek našeho praporu mezi posledními německými jednotkami, které se v člunech plavily přes řeku.

	Má rota zůstávala pořád skoro celá a já byl pyšný na to, že vedu zpátky tolik mužů. Do ostatních rot byli mezitím začleňováni jednotliví zbylí vojáci, aby se síla těchto oddílů neustále pohybovala mezi deseti až patnácti muži; v důsledku toho měl teď celý úderný prapor k dispozici sto padesát mužů. Nepřítel nás kupodivu ani moc důrazně nepronásledoval, jinak jsme si všichni mohli pěkně zaplavat v Rýně. Díky tomu jsme se tedy v pořádku dostali přes řeku, měli jsme pár dní na odpočinek a mohli jsme posílit prapor muži dočasně přeloženými od různých jednotek luftwaffe. Já dostal přidělené dva hauptmanny z pozemního personálu. Lámal jsem si hlavu, co s nimi, ale nakonec jsem rozhodl, že bychom je mohli využít jako kurýry. V týlu si pořád pyšně vykračovalo polní četnictvo a esesmani, všichni nafoukaní jako pávi – říkali jsme si, že by ti chlapi udělali líp, kdyby šli do pole.

	Obsadili jsme pozice v Reesu; přišel přísný rozkaz udržet město proti očekávané silné ofenzivě přes Rýn za každou cenu. To se to našim nadřízeným snadno říkalo, hájit Rees do posledního muže, ale neřekli nám, čím ho máme hájit. Asi deset kilometrů za námi se sice nacházelo ohromné množství protiletadlových kanónů, ale s municí to bylo zatraceně mizerné. Zkrátka fraška. V Reesu byla rozbombardovaná továrna na dýmky, a tak jsme se vyrojili mezi trosky, abychom zachránili pár dýmkových troubelí a kalíšků. Sotvaže jsme měli co jíst, byli jsme tudíž nuceni plundrovat domy bohatých statkářů na dolním Rýně. Ti měli pořád ještě ve svých rozlehlých sklepích když už nic jiného, tak alespoň celé bochníky sýra. Když se na tuhle náhražku chleba namazala marmeláda, chutnalo to výborně. Domy byly skoro všechny opuštěné a na dveřích měly často přibité cedulky: „Přes den jsme venku na poli a vracíme se večer.“ To ovšem vojákům nemohlo zabránit v rabování; brali všechno, co v domech našli, přesně jako v Holandsku. Nachytal jsem dokonce i jednoho učitele, jak krade, a vlepil jsem mu pár facek – bylo to pro něj sice nepříjemné, ale rozhodně lepší než válečný soud.

	Na věži Pulverturm na břehu Rýna jsem zřídil pozorovací stanoviště, které obsadili Willi Rapp a jeden obergefreiter. Širokými puklinami jsme mohli teleskopem velitele baterie klidně koukat ven a pozorovat přitom Brity, jak se vyhřívají na protějším břehu Rýna. Zdáli se nám studení jako ryby. Když po nich Rapp začal pálit naším 50mm minometem, tomíci se do nás v tu ránu opřeli protitankovými kanóny, takže moji muži museli věž urychleně opustit.

	Nepřátelskou ofenzivu zahájila 21. března těžká uzavírací palba, která trvala dvanáct hodin. Nebe osvětlovaly nesčetné rakety a světlice, jako kdyby se konal ohňostroj. Ve sklepě, kam jsme zalezli, se plameny svíček neklidně třepotaly a bez ustání je zhasínal průvan. Dům nad našimi hlavami spadl, a tak jsme se museli přesunout do sklepa našeho velitele, i když on tam právě nebyl. Byla tu však jeho manželka a leutnant Giffel. Zpočátku jsme vtipkovali, ale brzy nás to přešlo. Všechny telefonní linky byly najednou přerušené. Kvůli nepřetržitému ostřelování, což byl neuvěřitelný, ohlušující kravál, jste z malého radiopřijímače sotva slyšeli slovo. Ale kurýři ven museli – situaci bylo nutné průběžně rekognoskovat.

	Slyšeli jsme, že tomíci už u Weselu překročili řeku. A pět set metrů napravo od nás se stále ještě valil k našemu břehu proud obojživelných tanků a obrněných vozidel. Nezkušený výsadkový prapor je nedokázal zadržet, protože hodně našich těžkých kulometů, které jsme nastavili na nepřímou palbu na Rýn, v té rychlosti zkrátka nestihl přestavět. V téhle fázi moji muži taktak stihli obsluhovat pušky anebo 80mm minomety s dlouhými hlavněmi, které jsme ukořistili Rusům. Během chvíle, kdy palba utichla, si k nám dokázal prorazit cestu velitel, ale upřímně řečeno, tady už nebylo čemu velet. Nemohli jsme dělat nic jiného než čekat na útok pěchoty. Infanterie teď postupovala k městu ze všech stran. A pak, v dokonalém, bezmračném počasí, seskočila deset kilometrů za nás celá armáda parašutistů.

	Byli jsme úplně obklíčeni.

	Po válce mi napsal profesor Ernst Ulrich Reuther, ženista, že pro malý úderný prapor, bez ohledu na statečnost těch mužů a jejich odhodlání obětovat se pro kamarády, to mohla být ještě daleko větší hrůza. Měl naprosto pravdu. My jsme byli odhodlaní postupovat vpřed, ne setrvávat v obklíčení. Celé dny zuřily na území Reesu boje o každý dům, o každou ulici. Když se v těchto podmínkách hodil do skupinky vojáků za zdí ruční granát, mohl se proměnit ve zbraň vskutku smrtící. Tihleti zatracení tomíci! Byli jsme pevně rozhodnutí, že nás nedostanou.

	Protože tu náš velitel neměl skoro nic na práci, rozhodl se, že prorazí ven z obležení a pokusí se znovu získat kontrolu nad situací z nové pozice. Já jsem se rozhodl zůstat. Bitva o Rees trvala bezmála tři dny, během nichž jsme odhodlaně pokračovali v boji, takže ostatní naše jednotky měly možnost soustředit své síly jinam.

	The Illustrated London News 7. dubna 1945 napsal: „26. března vyhnal 1. prapor Gordonova skotského pluku horských myslivců ze severovýchodní čtvrti Reesu poslední Němce. Celých jedenapadesát hodin se tvrdě bojovalo; o každou ulici a o každý dům se sváděly boje se skupinou pěti nebo šesti set nepřátelských parašutistů, mladých fanatiků.“ Ten reportér náš počet přehnal, asi ve snaze vysvětlit, proč při pokusu o průlom selhala celá jedna britská divize; dohromady nás totiž bylo asi tak sto osmdesát. Vysílali jsme průzkumné hlídky, kterým veleli zkušení feldwebelové a oberjägeři, abychom zjistili, jestli máme vůbec nějakou šanci udělat průlom, ale bylo to beznadějné. Hlídky většinou utrpěly těžké ztráty, anebo se jim vůbec nepodařilo dostat se zpátky k nám.

	Prodiskutoval jsem situaci s posledním unteroffizierem. Pořád jsem měl na paměti Führerův rozkaz: „Pokud nadřízený důstojník už není v stavu velet, je povinen předat velení nejbližší nižší šarži.“ Já osobně jsem byl připraven se vzdát – já, který jsem od prvního dne války byl parašutista tělem a duší. Přestože náš boj byl naprosto beznadějný, chodili za mnou chlapi se slzami v očích: „Jak jen bychom se mohli podívat svým ženám do tváře, kdybychom se vzdali dobrovolně?!“ Neobyčejná, neuvěřitelná věc! Zakusil jsem neskutečnou nelidskost války, prošel jsem vítězstvími a v posledních měsících i prohrami, znal jsem všechny ty hrůzy, celé to peklo. A na konci toho všeho se setkám s takovýmhle názorem! Pak, po dlouhém mlčení, ti muži řekli, že pokud si jejich starej – bylo by to legrační, kdyby to vlastně nebylo smutné: bylo mi dvacet čtyři let, a byl jsem „starej“ – tedy pokud si myslím, že bychom se měli vzdát, oni půjdou za mnou.

	Šlo to ráz na ráz. Vydal jsem rozkaz schovat všechny cennosti a převléknout šaty. Můj pucflek mě požádal, zda by mohl vypáčit důstojnickou pokladnu. Ano. Oblékl jsem si slušný plátěný kabát důstojníka protiletadlové obrany – snad mi to odpustí – a sebral jsem aktovku, do které jsem si uložil pár osobních věcí. Mávali jsme tyčí s kusem bílé látky a ukázali jsme se tomíkům, kteří postupovali k naší poslední pozici. Statný seržant a spolu s ním fůra dalších tomíků na nás nepřestávali mířit samopaly a té hrstky parašutistů se nebáli jen proto, že jsme neměli žádné zbraně. Obklíčili nás, prošacovali, a když byl někdo z nás tak nešikovný a nechal si hodinky, hbitě ho o ně obrali. Jsem já to ale blázen pitomá! Připomněl jsem svým mužům, aby si schovali cenné věci, ale sám se tou radou neřídím.

	Boj pro nás konečně skončil. Nejdřív nás vedli zničenými ulicemi Reesu do Oldenkottovy tabákové továrny. Zde už bylo těch několik málo mužů od pěchoty a štábu, kteří přežili; a moje čtvrtá rota měla opět nejméně ztrát ze všech. Mimo mě byli všichni důstojníci mrtví – byl jsem snad příliš zbabělý, příliš opatrný, příliš chytrý? Měl jsem čas vyměnit si s ostatními zajatci pár slov, pak nás odvedli za Rýn na pole oddělená od sebe plotem. Na jedné straně unteroffizier a ostatní nižší šarže, na straně druhé já, úplně sám, jako kráva na pastvině. Spousta mužů mi pod plotem rychle podstrčila svoji vojenskou knížku, takže jsem je mohl povýšit. Povýšil jsem je spravedlivě všechny, žádný vojín ještě neudělal oberjägera takovým šupem. Ať už to bylo pro prestiž, anebo kvůli zvýšení zajateckého žoldu, nevím a bylo mi to jedno. Pak mě vzali do autobusu a se vším všudy mě zaregistrovali. Nějaký britský kapitán, který mluvil dobře německy, mi povídá: „Tak, vás už tedy máme, teď nám chybí už jenom hauptmann Hüber.“ Potom si vzal můj kartotéční lístek, zběžně si ho prohlédl a nahlas přečetl podrobnosti o pozicích praporu, o mé vojenské kariéře a o mých zraněních – do puntíku přesně, až do dnešního dne.

	Inu, tohle byl nepochybně taky jeden ze způsobů, jak vést válku. Když nás odváželi pryč, projížděli jsme celé kilometry podél spojeneckých dělostřeleckých pozic – tisíce děl! U nás vždycky platilo heslo „Pot šetří krev“, ale u nich se to rýmovalo jinak: „Výzbroj šetří krev“. U nás ne. My jsme přece výzbroj nepotřebovali, nebo snad ano? My byli především hrdinové.

	Transportovali nás na otevřených nákladních vagonech přes Holandsko a Belgii. Tamější lidé, roztrpčení nad vlastním osudem, po nás házeli z mostů a silnic kamení, cíl však trefil málokterý z nich. Vae victis – smrt poraženým! Ty dlouhé válečné roky nás tak demoralizovaly, že nám nezbylo vůbec nic. Mohli si s námi dělat, co se jim zachtělo. Spolu s několika ostatními mě vytáhli z transportu a odvezli na letiště. Letadlem plným raněných tomíků nás dopravili do Londýna, aby zde mohlo započít období našeho zajetí.

	 


 

	V ZAJETÍ – BŘEZEN 1945

	Myslím, že to místo, kde jsem strávil deset překrásných dní, se jmenovalo Wolverhampton Park. Vlastní pokoj, bíle povlečená postel, vlastní pucflek, k snídani šunka s vejci. A také výslech. Po dvě hodiny každý den se mnou mluvil nějaký britský kapitán; studoval před válkou v Heidelbergu. Ani ne tak o válce jako takové, o jednotlivých operacích, zbraních a výstroji. Místo toho chtěl nahlédnout do srdce a do duše mladého Hitlerova důstojníka – a podle jeho mínění stále ještě fanatického stoupence. Choval se přátelsky a věcně, jako džentlmen, což je výraz, který známe i my v Německu, nabízel mi chesterfieldky a woodbinky. Nestaral jsem se o to, co si myslí, a líčil jsem mu věci tak, jak jsem je sám viděl. Trpělivě se mi snažil ukázat, jaké zlo v sobě skrývá hitlerovský režim, ale neuspěl, což zapříčinila moje umíněnost a rovněž jakási slepá nibelungovská loajalita, která se mě pořád ještě držela jako klíště. Přežil jsem, ale neviděl jsem jediný důvod, proč bych se měl vtírat do přízně těchhle hlavounů, ať už se chovali sebevíc přátelsky. Neměl jsem v úmyslu jim říci: „Máte pravdu, samozřejmě máte pravdu.“

	Až na to, že… že pravdu měli, ačkoli já to tehdy ještě nevěděl, anebo jsem to nechtěl připustit. Tehdy ze začátku jsem pořád ještě nemohl pochopit, jak hrubě byl německý národ zneužit. Ale moje snoubenka už se aspoň nemusela bát. V únoru mi napsala (vždyť víte), aby mi sdělila, že „pokud i po válce zůstaneš oddaným stoupencem těchhle lidí – však víš, koho myslím – budeme se muset rozejít.“

	Upřímně řečeno, ženám to všechno došlo nějak dřív. My muži jsme byli vychovávaní k trvalé slepé oddanosti. Do konce války jsem určitě trochu prohlédl a začal jsem se k lecčemu stavět kriticky, ale vyléčený, tedy úplně vyléčený, jsem nebyl. Ale i přesto jsem měl pravdu poznat – a nemělo to už trvat dlouho. Hra na výslech skončila a já pobyl nějaký čas v malém táboře. Tábor to byl sice malý, ale zato se tu sešla ta nejvybranější společnost: obsluha jednomístných ponorek, žabí muži, Waffen SS, několik parašutistů, očividně všichni „černí“ (tj. podle Spojenců fanatičtí nacisté – pozn. překl. VP). Ten vyslýchající důstojník – v roce 1981 jsem ho poznal v televizním vysílání – však ve mně bůhvíjak objevil nějakou tu jiskru a zapsal mi to do papírů, takže mě spolu s několika ostatními převedli k „bílým“ a přesunuli do jiného tábora.

	Jízda vlakem probíhala v noci. Škoda, protože jsme takhle nic neviděli. Dorazili jsme do Newcastlu, kousek od hranic mezi Anglií a Skotskem. Na řece Týne se tu rozkládal Featherstone Park, velký zajatecký tábor pro důstojníky (tři a půl tisíce lidí), poblíž zámku, který kdysi získal lord Nelson pro lady Hamiltonovou a kde později zřídili soukromou internátní školu. Hotový les Nissenových chat z vlnitého plechu, každá pro padesát mužů. Na pár týdnů nám nastaly drsné časy, ale co dělat, těžko jsme mohli očekávat přívětivý hotel.

	Mezi zajatci se našli i prima mládenci, dobří kamarádi, ale byla zde fůra hnusných mrňavých parchantů, hlavně mezi štábními důstojníky nižších hodností. Pokud má víra v německý lid do té doby už lehce zakolísala, teď se začalo hroutit celé moje přesvědčení. Viděli jsme tlusté obersty, jak se shýbají pro vajgly, které odhazovali britští seržanti, a nejenže se shýbali: oni se po nich přímo hnali a rvali se o ně; viděli jsme muže, kteří zrazovali a na oplátku byli zrazováni, a to všechno se odehrávalo mezi lidmi, kteří měli být jeden druhému kamarády a bratry. Mnozí z nás definitivně přišli o iluze. Jednoho hauptmanna od horské pěchoty, výborného chlapíka, jehož prodejnu obuvi na mnichovské Augustenstrasse jsem měl později dost často navštěvovat, udali jeho kamarádi, němečtí důstojníci, kvůli jakési poznámce, kterou bezmyšlenkovitě pronesl. O pár dní později jsem ho viděl znovu, byl samá náplast a obvaz a všechny přední zuby měl vyražené. Seržant, známý surovec, ho zmlátil opravdu hrozně. Anebo si vezměte lidi z naší Východní marky, Rakušany (Východní marka bylo nacistické označení Rakouska od doby, kdy je Hitler obsadil a připojil k Německé říši – pozn. překl. LW). Dobrá, dalo by se pochopit, že jeden z nich přišel k nám a povídá: „Jestli řeknete, že jsem loajální vůči Rakous ku, možná mě pustí domů dřív.“ To by bylo naprosto v pořádku. Ale osmdesát procent z nich se k nám Němcům teď chovalo s pohrdáním, jako by jejich a naši muži ještě přednedávnem společně nebojovali a neumírali a jako by se jaktěživi nezdravili po přátelsku Heil Hitler. Maďarští důstojníci byli z jiného těsta. Ti stáli věrně při nás, ačkoli bůh je nám svědkem, že rozhodně nebyli nacisti. Kdepak, v tomhle táboře jsem viděl, jak se hroutí celý svět. Tady už moc parašutistů nebylo – jejich armáda už byla dávno ve Valhalle.

	Netrvalo dlouho a přijel nový velitel tábora, starší plukovník, který byl v německém zajetí jak v první, tak i ve druhé světové válce, kde s ním obstojně zacházeli. Byl proto rozhodnut chovat se na oplátku slušně k nám. Vylepšily se i naše potravinové příděly a život v táboře. Po zhlédnutí filmu o Bergen-Belsenu jsme také lépe pochopili, proč od židovských strážných občas dostaneme napráskáno. Vědět to, co věděli oni, nemohli bychom od nich nikdy očekávat vstřícnost. Ale nový velitel byl celý život vojákem a za vojáky považoval i nás – za vojáky, ne za nacisty. K anglické táborové policii byli přiděleni i němečtí pomocníci a mezi muži, kteří využili příležitosti, aby se zdokonalili v angličtině, jsem byl také já. Zajatci dostali brzy povolení převzít plnou odpovědnost za táborové hlídky. Koncem roku 1945 nám také dovolili zajít ve skupinkách (pod dohledem) do nedaleké vesnice. Kristepane, ti lidé byli tak chudí! Petrolejové lampy, krby, sešlé domky. Není divu, že tomíci byli tak žhaví sebrat nám všechno, co jsme měli. Sháňka byla i po prachobyčejném plnicím peru. Zdálo se, že v téhle velké koloniální mocnosti byla bohatá jen vyšší společnost.

	Díky laskavosti našeho velitele jsme postupně vyfešákovali i náš tábor. Sehnal barvivo, pytle, bedny, materiál a nářadí a takto vybaveni jsme se mohli pustit do kutění. Ze svých baráků jsme vytvořili přívětivá, světlá domácká obydlí: vyrobili jsme křesla, kredence, čalouněný nábytek a spoustu dalších věcí. Kteréhosi dne jsem se pokoušel udělat židli, ale jedna noha byla pořád moc krátká, a tak jsem řezal a řezal, až mi nakonec zůstala podnožka. Zorganizovali jsme dokonce soutěž, abychom se trochu vybičováli a vytvořili si kulturnější životní podmínky, a musím říci, že i po svém návratu ze zajetí bych byl šťastný, kdybych mohl bydlet v takhle útulném pokojíku. Nevadil mi ani hluk, který dělali karbaníci; jsem totiž tvrdohlavý jako mezek, a tak jsem se pořád snažil biflovat angličtinu.

	Velkorysé dodávky materiálu nám umožnily vybudovat jeviště, čítárny, prostory pro bohoslužby. Hlavně ty poslední jsme využívali jen což, protože mezi zajatci bylo hodně vojenských kaplanů. Během tohoto období našla spousta přívrženců nacismu cestu zpátky ke svému pravému bohu, a koneckonců, proč ne? Já osobně jsem se od církve za války odklonil a nikdy jsem se nemodlil o život, ani když mi bylo nejhůř. Ještě ani dnes netoužím zapojit se do církevního života.

	Čtyři scény, které jsme postavili, nabízely program, za nějž by se nemuselo hanbit ani rozvíjející se město. Cikánský baron, Netopýr, Paní Luna a tak dále – i takovéhle kousky jsme si troufli zinscenovat. Těch několik ženských rolí bylo odehráno vskutku s citem, umělecky, nebylo na nich nic směšného ani sentimentálního. Ve druhém z divadel se hrála klasika jako Richard III. a Don Juan, v dalším jsme se smáli populárním představením jako Chlápek od plynu nebo Johann dostal nápad. Měli jsme i živou hudbu. V pokoji vedle bydlel opravdový Cikán a ten hrál na housle. V neděli ráno se konaly komorní a smyčcové koncerty a odpoledne se hrávalo k tanci, což nám dovolovalo zapomenout na všechno a přenést se v duchu do vysněného domova. Ale nejdůležitější vymožeností se stalo naše Ministerstvo školství a umění, které nabízelo špičkové studijní programy, zajišťované prvotřídními učiteli a profesory. Kurzy byly zakončeny zkouškou, muži se připravovali na práci v oboru pohostinství (tato specializace zahrnovala i praktická cvičení v kuchyni), stavební inženýrství, chov domácího zvířectva (teprve doma jsme měli zjistit, jakou má pro nás tahle znalost cenu), architektura, učitelství, knihovnictví, medicína – k dispozici jsme měli všechno. Jazykové kurzy (aspoň deset jazyků – já osobně jsem se ze všeho pustil do portugalštiny), přednášky z historie, dějin umění, sociálních věd a ekonomiky. Všechny tyto kurzy měly uspokojit naše vyprahlé mozky – a my jsme po vzdělání opravdu toužili.

	Ale v táboře se dbalo nejen na uspokojování našich duševních a intelektuálních potřeb. Mohli jsme se také dobrovolně hlásit na pracovní služby, které podle ženevských konvencí neměli důstojníci povinné. Ale my jsme byli rozhodnutí pustit se do fyzické práce stůj co stůj, protože to byla příležitost vypadnout z tábora a setkávat se s místními zemědělci, kteří nám mohli podstrčit leccos navíc. My z našeho pokoje jsme se hlásili na práci při stavbě silnice na letišti. To byla, anebo se vlastně teprve mělo ukázat, že to bude dobrá zkušenost. Měli jsme povoleno pracovat úplně bez dozoru, podle vlastního uvážení. „Vy Němci umíte stejně všecko, a uděláte to navíc dobře!“ Na letišti ležela mlha a mě napadlo, že bych se tam mohl porozhlédnout. Byly tam kasárny. Z okna mi pohledná britská děvčata v uniformách nabídla cigarety a pak jsme si spolu popovídali. Kamarád mi předtím věnoval krabičku na cigarety, kterou sám vyrobil, a tak jsem byl šťastný, že jim ji teď můžu darovat na oplátku. Jedna z těch dívek byla tou pěknou krabičkou tak nadšená, že mi dala půl balíčku cigaret. No tohle je teda fakt něco, pomyslel jsem si, ale nechal jsem si to pro sebe až do večera a po návratu do tábora jsem o tom večer vyprávěl jenom svým kamarádům. A jak jinak, tahleta příhoda mi vnukla nápad. Nashromáždili jsme na půl pytle našich výrobků, nazítří jsme se opět vypravili ke kasárnám a zpátky jsme se vrátili s balíčky cigaret, s kávou, čajem a čokoládou. Holky byly jako vosy po malých loutkách, a tak jsme se přizpůsobili poptávce a já jsem zorganizoval celou manufakturu na výrobu těchto figurek: v barácích se zřídila jakási montážní linka, z papírmaše se dělaly hlavičky a ze zbytků látek oblečky. Jenomže mně obchod z ručky do ručky nevoněl, chtěl jsem, aby to mělo větší glanc. Jednou se mi podařilo (pravda, s pomocí hmatatelných argumentů) přesvědčit seržanta, sloužícího u stráže, o výhodách podobného obchodování. V důsledku toho jsem si zřídil obchod přímo na dvou dlouhých stolech ve strážnici – no jen si to představte! – a obchod jen vzkvétal.

	Tenhle příznivý stav trval týden, ale potom se náš milý velitel rozhodl, že zaskočí ke svým budovatelům silnice, a co čert nechtěl, napochodoval rovnou do mého krámku. Tohle už bylo i na něj trochu moc. Krám mi zavřeli a mě odvedla vojenská eskorta na barák, protože jsem dostal čtyři týdny domácího vězení, zostřeného sníženými příděly cigaret. Alespoň že ten poslední trest se dal vydržet celkem bez problémů, protože já už měl dávno nakřečkované zásoby.

	V posledních týdnech se vytrvale šířily zvěsti, že už nás mají brzy propustit na svobodu. Ať se nám vedlo sebelépe, tahle myšlenka nás prostě nikdy neopouštěla. Potravinové příděly teď byly výborné, jídla jsme měli dost a bylo dobré: ovesná kaše, často s rozinkami, chutnala báječně a v neděli jsme každý dostal čtyři nebo pět kousků koláče. Každý měsíc jsme si mohli objednat, které kusy šatstva potřebujeme, a ty nám byly obratem doručeny. Skoro všichni jsme už vlastnili anglický oblek a boty a prádlo jsme si mohli za nízký poplatek dávat prát do anglických prádelen. Při pomyšlení na domov jsme si nedokázali představit, že by to tam mohlo být lepší. Ale přesto jsme chtěli domů, chtěli jsme stavět, pracovat!

	Dostupné byly i anglické noviny, a tak jsme si z nich dychtivě překládali nejnovější zprávy o domově. Pošta, to kouzelné slovo, se stávala zdrojem naděje i hrozeb, radosti i trápení. Spousta našich kamarádů z území okupovaných Rusy, naši Východoprušáci, Pomořané, Slezané a sudetští Němci se však nedovídala prakticky nic; stále ještě nevěděli, jestli jejich rodiny vyvázly a jestli jsou všichni naživu. Vždycky, když někdo z nás dostal psaní, svěsili hlavy a museli přemáhat slzy a strach. Mně se podařilo odeslat první lístek už před měsíci, když se všude mluvilo o Morgenthauově plánu. Stálo na něm pouze: „Zdráv – vše v pořádku – doufám, že vy taky!“

	12. listopadu 1945 jsem dostal poštu z domova, kde mi moji nejbližší oznamovali, že se jim všem vede dobře, a 17. ledna 1946 mi konečně přišel lístek od mé snoubenky, která psala, že i ona je živá a zdravá. Když jsem se dozvěděl, že všichni přežili, spadl mi ze srdce ohromný kámen. Okamžitě jsem napsal dopis, abych jim navrhl, že by Gerda se svým bratrem mohli přijet z Magdeburgu do Ottobrunu, kde pro ně bude přece jen bezpečněji. Gerda se upřímně strachovala o mé rodiče, kteří se hlásili k nacismu jen velice vlažně, a řekla mi, že doufá, že vlna nechutného osočování a pomluv, která se v současné době zvedla mezi Němci, opět rychle opadne. Zásobování je prý mizerné, takže jim nezbývá než doufat, že nějak překlepou léto a podzim. Zprávy z domova, které jsme získávali částečně z dopisů, hlavně však z anglických novin, byly tak zneklidňující, že jsme nakonec my zajatci psali domů: „Hlavu vzhůru! Už brzy přijedeme!“

	Stala se s námi udivující změna, podporovaná správnou léčbou, kterou nám naordinovali. Na konci války jsme byli úplně demoralizovaní, ale po nějakém čase v zajetí jsme začali sílit na duchu. Bojový duch jako by byl znovuvzkříšen utrpením našeho domova. Možná, že to byla jenom zatvrzelost, možná, že jsme nebyli připravení přijmout zhroucení našeho světa, znehodnocení všech našich hodnot. Každopádně jsme z těchto nezdarů čerpali novou sílu. Naprostá většina z nás byli důvěřiví vojáci, ne kati, ne zrůdy. Byli jsme oddaní Německu, ale teď jsme museli najít nový smysl života. Každý z nás bude muset bojovat sám za sebe a za svou rodinu, už ne bok po boku s ostatními vojáky, už nám v tom boji nebude krýt záda kamarádství pyšných elitních jednotek.

	Ale zdálo se, že vyhlídky na návrat do vlasti zatím nemáme. Anglie potřebovala své galejníky a porobené Německo jí nabídlo své zbývající syny, aby jí je pomohlo zajistit. Jeden z nich se oběsil; byl to učitel, nacistický důstojník, otec tří dětí: sužoval ho pocit viny, zbabělý strach o vlastní život a zoufalství, že nedokáže splnit svou povinnost vůči rodině. Dneska byl v jídelně předmětem hovoru, zítra bude zapomenut.

	Jednoho dne jsem se připojil k Demokratické pracovní skupině (což byl terč četných posměšků ze strany válečných zajatců). Protože všechno bylo zničeno, rozbombardováno, zdemolováno, snad – ale jenom snad – je pro nás právě tohle příležitost zasoutěžit si s nejmodernějšími stroji. No, uvidíme.

	Můj třetí výslech neproběhl moc dobře. Parašutisté, a hlavně ti, o nichž se soudilo, že jsou oddaní nacistickému božstvu, byli pro hodné civilisty, kteří se nevzdávali myšlenky, že vlky je nutno napravit, příliš velké sousto. Následující věta vystihuje situaci nanejvýš příhodně: „Polibte mi prdel!“ Jindy jsem kvůli zranění hlavy zašel k táborovému doktorovi, dr. Neumannovi. Návštěva u mě samozřejmě vyvolala další záchvat stesku po domově. Příští týden mě má vyšetřit anglický lékař v Newcastlu. Držte mi palce!

	Napadlo mě, že téma Váleční zajatci mezi sebou by vystačilo na hotový román. Jestli si někdo myslí, že život válečných zajatců je pravidelný a klidný, obávám se, že je na velkém omylu. Někdo z vás možná věří, že život za ostnatým drátem vytahuje na světlo nejlepší vlastnosti silnějšího pohlaví a že mužnost se zde konečně zjevuje v celé své kráse, poněvadž váleční zajatci nejsou pod zhoubným vlivem žen. Pokud si tohle myslíte, mám obavu, že vás musím zklamat. Bůh dal muži ženu a měl pro to dobrý důvod. Zdá se, že muži, ocitnou-li se sami mezi sebou, navíc v takovýchto složitých podmínkách, cítí potřebu trumfnout jeden druhého a chovat se jako zrcadlový obraz božského Dia. Ale co vlastně jsou? Ubohé figurky, nic než mizerné výtvory přírody, hříčky vlastního ega. „Jenom v poli muž za něco stojí.“ Ten, kdo tohle řekl, nebyl válečný zajatec, jinak by oslavoval muže za ostnatým drátem.

	A nyní k zajatci jako individualitě. Nejvýrazněji se u něj projevuje schopnost přizpůsobit se jakékoli situaci. Dalo by se říci, že se vyvinul v chameleona. Z mladíků se stali muži, dospělí muži zase zdětinštěli a chovají se jako školáčci, válečník je mírný jako beránek, pohlavár nacistické strany se přeměnil v demokrata atd. atd. Schopnost přizpůsobit se byla tajemstvím, byl to klíč ke vstupu do repatriačního tábora. Byli zde osamělí vlci i davy, malé party i větší skupiny lidí podobného smýšlení, blbci i intelektuálové (i ti, kdo se za intelektuály považovali), notoričtí flinkové i dříči. Mezi těmito kategoriemi se pohybovali různí jednotlivci: nějaký čas patřili k jedné ze skupin, pak konvertovali ke druhé a pak se zase vrátili ke skupince původní. Pomalu, ale jistě každý svlékl starou kůži. Na takovéhle myšlenky máte za ostnatým drátem času až hanba.

	Ano, dokázal jsem je pochopit, přestože dnes už by mi to šlo obtížně. A největší nebezpečí jsem viděl v tom, že i ti dobří chlapi mezi „černými“ můžou třeba během let zahořknout, že budou odstaveni od práce i zodpovědnosti. Když se člověk rozhlédl kolem sebe, musel se upřímně ptát sám sebe: Jaký prostor se zde nabízí pro tu velkou výzvu? Vždyť to bylo, jen jako když špendlíkem píchnete do ocelové stěny. Možná ti muži snili o tajném odbojovém hnutí v Německu, ale to přece není vojančina, to je jenom hra na vojáky. Okupační vojska by anarchii netolerovala a bůh ví, že vítězové měli prostředky, jak svou vůli prosadit. My jsme potřebovali chlapy, kteří si vyhrnou rukávy a pustí se do práce na rekonstrukci. Německo už si dost užilo her na četníky a zloděje. Osobní zodpovědnost, které nás náš „führer“ zbavil, se už nesmí déle nechávat stranou.

	Mezi „černými“ a „bílými“ existovaly jisté rozdíly. „Bílí“ byli často úředníci, ti „naprosto nevinní“ pánové, kteří jakživi nikoho nezabili ani nezranili. Nanejvýš někam zašantročili pár vlaků plných „válečné kořisti“ z okupovaných zemí anebo vybrali nějaký ten náklaďák s koňakem. Byli mezi nimi i důstojníci generálního štábu, kterým se nějak podařilo všem nakukat, že neměli s militarismem nic společného. Bláznivý svět!

	Byly zde i jiné skupiny. O Rakušanech a Maďarech jsem už psal, ale pak jsme tu měli taky Bavoráky, ne moc, ale přece jich tu bylo pár, kteří se dožadovali znovuustavení staré Bavorské republiky. V jejich očích byl hitlerismus prostě prušácký výmysl. Kdoví, třeba ano, ale nebyl snad Mnichov místem, kde se zrodila nacistická strana? Nejneškodnější mezi „cizinci“ byli ještě tak ti, kdo podporovali Římskokatolický svaz. Ti váhali, zda požadovat vlastní ústavu a pustit k moci Francouze, anebo usilovat o zřízení papežského dominia – zkrátka pitomci.

	No a teď ještě „šedí“. Tahleta skupina nebyla nijak jednotná. Politická minulost „šedých“ by se snad dala označit jako „dobrá“, ale nic vynikajícího to taky nebylo. Působili však dost slibně, vždycky byli výjimečně zdvořilí, hlásali svou nevinu a tvrdili, že do nacistické strany vstoupit museli, a to proto, aby uhájili vlastní živobytí. V téhle skupině se však vyskytovalo mnoho mužů, kteří se upřímně snažili naslouchat hlasu rozumu, dokázali si pravdu uvědomit i přiznat. Dalo by se říci, že to byli političtí žáci v přeškolovacím kurzu pro pokročilé.

	A ještě ti „černí“. To byla kategorie sama pro sebe. „Černí“ byli páni, idealisté, pyšní jako čerti. Žádná svěšená hlava, žádné kňourání o demokracii – jen disciplína a řád. Dovolili si doufat, že se brzy vrátí domů, a žili jen sami pro sebe, klidně, heroický. Neuvědomili si, ba ani neměli šanci pochopit, že si lžou do vlastní kapsy. Pro ně bylo všechno vysvětlování čirý švindl, válka a její konec byly nespravedlnost, spiknutí celého světa, a nacistický systém pro ně i nadále zůstával ideálem. V den führerových narozenin se našňořili do nejkrásnějších uniforem, pokud možno s bílými rukavičkami, stáli v pozoru a mlčky rozjímali o svém vůdci.

	Kdysi jsem býval taky takový, ale teď už nejsem. Zvlášť tragické bylo, že takovýto idealismus zachvacoval často ty nejlepší z nejlepších. Stáhli se z normálního života a mysleli si, že to je povyšuje nad ostatní Němce. Nechápali, že i těch nejlepších mužů je teď zapotřebí doma, že bez patolízalů a neloajální sběře se obejdeme. Ale jejich názor, ta loajalita v nibelungovském stylu, ten jim prostě nedával šanci.

	Vždyť lidé, kteří sami nevěřili v budoucnost Německa, měli povinnost plánovat pro své rodiče, bratry a sestry, manželky a děti, pro své přátele a své zraněné kamarády. Museli plánovat pro budoucnost, ale nesměli se přitom pokoušet křísit a znovu tvořit zavrženou minulost. Mnozí z „černých“ mi připadali jako děti, jež chtějí opravit svoji polámanou hračku, a ne jako muži, kteří by mohli načerpat ze svých omylů a proher novou sílu. Ale dokázal jsem je pochopit. Tak především: v roce 1943 jsem se během své návštěvy v Magdeburgu choval stejně zatvrzele vůči muži, který se později stal mým tchánem. Na stole tehdy stál veliký glóbus, na němž nám ukázal prstem, jak malé je Německo, a potom opsal široký kruh a řekl: „A tohleto všechno oni chtějí dobýt?“ Ten komentář mi moc nešel pod nos, byl jsem tehdy hrdý leutnant od výsadkářů.

	Bez svého sarkastického smyslu pro humor bych byl asi propadl beznaději. Příčinou nebyl ani tak život v zajateckém táboře jako spíš záměry a dobře míněné plány okupačních armád. Podle mého názoru se Rusové chovali jako tatarské hordy, což anglické noviny potvrzovaly; pak nám Spojenci nabídli, že Francie do naší vlasti pošle černochy ze Senegalu; soudili jsme, že Amerika má v úmyslu nás klidně a sadisticky zničit; a tak se zdálo, že snad jen Anglie prosazuje benevolentní politiku – šlo však jen o politiku. Klidně se jí přece mohli držet už dřív, pod vedením „velkého Churchilla“, nemuseli přece nechat Rusy postupovat až k Labi, až do doby, než nastala požadovaná bezpodmínečná kapitulace. Snad si nemysleli, že Stalin, důstojný nástupce Ivana Hrozného, jen o něco úskočnější, vůbec kdy opustí území, která obsadil? To přece nebyl komunismus, ale odvěká ruská rozpínavost. Na škodolibost jsem neměl právo, protože jsem se sám dopustil mnoha omylů, ale Churchill a Roosevelt se nechovali jako Evropané. Vzdát se poloviny Evropy kvůli Hitlerovi, a pak ji přepustit Stalinovi, to doopravdy nebyla žádná „velkorysá politika“.

	Německo trpělo inflací, hladem, zimou, drancováním, bylo vysílené a bezectné. Vansittart zuřil, de Gaulle vedl hořkosladké řeči a Morgenthau z nás chtěl nadělat nádeníky a zemědělce. Anglosaský svět měl vztek na Moskvu, ovšem příliš pozdě, a Moskva poštěkávala na Anglosasy – holt mají, co chtěli. Rusové se dostali k tureckým hranicím a „osvobození“ politici z Polska, Rumunska a jiných zemí radši vzali do zaječích. Celý svět je jeden čarodějnický sabat. Jsem si jistý, že slyším satana, jak se pochechtává. Jak tak týdny jdou, emoce kolísají. Pacifisté a krvežíznivci, hédonici a poustevníci, komunisté nebo anarchisté, tu a tam nějaký ten demokrat. Nic nedozrálo – a sklízet se nebude, dokud se nevrátíme domů.

	Hans Thaler, náš vzor demokrata, správce vojenského skladu, ukradl balík tabáku. Ne že by to bylo v rámci naší malé skupinky důstojníků něco mimořádného; ani mě to nešokovalo. Ale všichni jsme znali jeho charakter, způsob, jakým popřel své němectví, a jeho blábolení o demokracii. Nejfantastičtější na té věci byl názor našeho táborového velitele, obersta Primuse. Podle jeho názoru nebyla krádež „takového mrňavého balíčku“ nic tak hrozného, a tak Thalera pro nedostatek důkazů propustil se ctí a s politováním. Takže takhle má tedy vypadat charakter důstojníka v činné službě?! Ach, Německo moje, kam až jsi to dopracovalo!

	Oslava mých narozenin probíhala o dost hlučněji, než jsem si původně přál. Probudila mě muzika; kamarádi a spolubydlící mi věnovali kávu a cigarety, což se dalo chápat jako nepřímá výzva k uspořádání kávového dýchánku. Teddy Schott vyrukoval se tříčlennou kapelou a všichni se náramně bavili. Suma sumárum, zbylo mi pět cigaret a ten holomek z nás vytahal příděly tabáku na celé tři týdny.

	Vánoce. Po krátkém, působivém a opravdovém projevu hauptmanna Brechlina, vládce našeho baráku, následovaly vánoční koledy a historky, které nás měly patřičně naladit. Je to úžasné a krásné, jak takovéhle malé slavnosti dokážou tu bolest, kterou naše společenství prožívá, obrátit v radost. Mauer sklízel úspěch jako Santa Claus, nešetřil sentimentálními řečmi ani dárky, a tak tu bylo hodně zpěvu a smíchu. Nejpříjemnější chvilka ovšem nastala, když Schröder hrál na harmoniku, zatímco my jsme leželi na postelích s rukama založenýma pod hlavou a snili jsme o domově. O Vánocích jsme vydali vánoční číslo novin, v němž nechyběla ani komická básnička o mně: popisovala mě jako pacifistu nenávidícího komunisty, který se snaží obcházet rozkazy všeho druhu, ale zvlášť ty, jež určují, že je na mě řada, abych se staral o oheň.

	Nedlouho poté už byla na cestě domů první stovka našich raněných a nemocných; povolili jim vrátit se domů – však si to taky zasloužili, chudáci chlapi! Měl jsem cukání vypravit se znovu k doktorovi, odhodlaný znovu to zkusit. Ale potom jsme se doslechli, že v létě nás má být hodně propuštěno. Ty nejbláznivější a nejdobrodružnější klepy, které kolovaly mezi zajatci, nabývaly na podrobnosti i na objemu. Šířily se samozřejmě potají, protože jejich původce býval rozhodnutý výměnou za informaci pumpnout člověka o poslední cigaretu. Jenomže teď tu bylo něco nového: doslechli jsme se, že skutečně existuje seznam s daty propuštění pro skupiny A-K, které mají být repatriovány do června. Zahrnoval (zaprvé a především) většinou raněné a dlouhodobě nemocné a neschopné, spolu se staršími muži a chlapci. A pak – další hořkosladké tajemství – nikdo nevěděl, co se bude dít dál.

	Podle politické spolehlivosti nebo profesní specializace? Byli vybraní podle zón anebo podle věku? Naši špioni nedokázali přesně vyzvědět, jakým klíčem se při sestavování seznamů propuštěných řídili, co ty skupiny mají znamenat. Ale tak či tak, zdálo se víc než jisté, že do žádné z nich se já nevejdu – může se mě týkat maximálně ta skupina raněných. Byl jsem parašutista, dvacet pět let stár, německý křesťan, bývalý velitel oddílu Hitlerjugend, i když méně významný. Když se to sečte, vychází mi, že ať už je kritérium jakékoli, budu ve skupině Z. Tu noc se mi zdálo, že plný naděje sedím ve vytopeném železničním vagonu a mířím na pobřeží. Čert aby vzal ty zasraný kecy, tyhle drby pitomý!

	Příště jsme zase slyšeli, že se objednává tři sta battledresů bez domovenky. To by mohlo znamenat jediné: cestu domů. A jako bonbónek nakonec: velitel se prý nechal slyšet, že za sedm týdnů budou výslechy hotové – to značí do půlky března. Takže kdybych měl přece jen kliku, mohl bych si v březnu ještě zalyžovat v polích kolem našeho města.

	Krátce předtím se v jedněch novinách objevil senzační článek. Curyšské noviny Weltwoche ze 16. listopadu 1945 popisovaly život na územích okupovaných v tuto chvíli Polskem. Švýcarský dopisovatel v článku výslovně konstatoval, že říká čistou pravdu. Psal o zemi smrti mezi Vislou a Odrou, o zemi, kde není zákon ani spravedlnost, kde není ani lidská důstojnost. Němci jsou zde postaveni mimo zákon, stíháni, zabíjeni, okrádáni, znásilňováni, týráni hladem. Spousta vesnic, v nichž propukl tyfus, je neprodyšně izolována od okolního světa – neexistuje žádná pomoc. Na ulicích řady mrtvých těl, děti mladší než rok umírající hlady, dívenky a ženy znásilňovány. Prima kšeft pro organizované gangy. Lidi, kteří neodešli dobrovolně, vyhnal hlad a ti, kdo zůstali, jsou nyní naprosto bezprávní. Nepomohou jim ani soudy, ani úřady, ani policie. Hromadný útěk a hromadná smrt, to je osud německého národa v čistě německých oblastech – ani polské nebyly.

	Není třeba komentáře.

	Gerdl, ty moje světlovlasá holčičko, proč jen jsi nešla třeba bosa do Mnichova? Pomyšlení na tebe mezi tou smečkou Rusů je nesnesitelné! (Později jsem se měl dozvědět, jak se jim ženy a dívky snažily zhnusit, jak se pomazávaly špínou, aby přestaly být přitažlivé.) Jeden muž z baráku, leutnant Schunk, byl sudetský Němec. Kam půjde? Řekl jsem mu, že až ho propustí, musí přijet za mnou do Bavorska. My, kdo jsme měli to štěstí, že na nás připadla americká zóna, zkrátka musíme pomáhat, kde to jde. V tom moři nenávisti ke každému a ke všemu prostě nemůžete nechat dobrého kamaráda ve štychu.

	8. březen – pamětihodný den v mém životě válečného zajatce. Ráno mi oznámili, že v příštích dnech budu poslán domů. Neuvěřitelné! Prostě jsem ani nemohl pochopit, že jedu domů. Nedokázal jsem tomu uvěřit a štípal jsem se do tváří, abych se ujistil, že se mi to nezdá. Ale bylo to tak, stálo to tam černé na bílém. Mohl bych o téhle chvíli napsat celé stránky, o všech těch nadějích a pocitech, které se k ní vážou. Domů – kouzelné slůvko! Z růžových snů mě krutě vytrhli členové našeho Klubu válečných zločinců, kteří si mě začali dobírat, že prý tomu nesmím věřit ani na okamžik, protože to přece nemůže být pravda. Krysy mizerný! Začal jsem pochybovat.

	Všechno v pořádku! Setkal jsem se s majorem Neumannem, „rudým šéfem“ tábora B, který také jede domů. Na druhý den ráno jsme spolu s dalšími šedesáti muži před velitelem tábora, generálporučíkem Vickersem. Tlumočil nám kapitán Sulzbach.6 Generálporučík Vickers nám řekl, že pod jeho velením, které jsme my podpořili svým dobrým chováním, si náš tábor vylepšil statut i pověst. Před šesti měsíci byl tábor stále ještě obehnán třemi vysokými ohradami z ostnatého drátu a strážními věžemi – dneska je tu jen drátěný plot a my máme povolení vycházet bez dozoru až do vzdálenosti osmi kilometrů. Na tom, že náš život v zajateckém táboře byl o poznání snesitelnější, mají podíl sport, konverzace a práce. On, velitel, po dvou válkách poznal, že jeho životním úkolem je převychovávat německé důstojníky slušným způsobem a posílat je co nejrychleji domů. Doufá prý, že až budeme vychovávat svoje děti, budeme mít na paměti to nezměrné utrpení, které vzešlo z obou těch válek, a naučíme je, aby si vážily míru a aby byly přáteli Anglie. „Máme společnou cestu!“ Tato slova, která pronesl čestný voják, na nás udělala hluboký dojem. Ani ti nejzarytější nepřátelé Anglie nezapomněli na něj ani na to, co nám řekl.

	S kamarády jsem toho radši moc nenamluvil, uměl jsem si představit, jak se cítí. Jeden starý hauptmann prohlásil, že je to nespravedlnost, poslat domů usmrkaný kluky, a ne jeho, starého chlapa. Neodpustil jsem si poznámku, že tedy měl jít na frontu a nafasovat tam „repatriační zranění“, které by jeho problém bylo vyřešilo. Vyměnili jsme si s kamarády adresy a pak jsem si sbalil věci; rozdal jsem přitom, co šlo. Potom mi moji přátelé předali poslední báseň s pěkným orámováním a legračními ilustracemi, kde se mluvilo o mé bavorské krvi, o mém vytrvalém snažení v táborových kurzech – a až prý dorazím domů, ať na ně nezapomenu:

	 

	… Lasst uns schütteln deine Hand

	und zu Haus im Glück

	denk an uns zurück.

	 

	Rukou teď ti potřesem.

	A pak doma rád

	budeš vzpomínat.

	 

	Všechny tyhle báječné kluky, mladé jako já sám, tu teď musím zanechat a můžu jen doufat, že se brzy vydají za mnou. Tři tisíce pět set důstojníků – to by měla být skutečná elita. Řada z nich sice nestojí za fajfku tabáku, ale ti ostatní je dokážou nahradit.

	Vlakem do tábora na jihu Anglie, další den na loď Svoboda. V jejím obrovském břiše jsme všichni koukali, kam se usadit; snili jsme s otevřenými očima a pořád ještě nevěřili, že se plavíme do Německa!

	Labe, Hamburk. Vylodění.

	20. března jsem už byl v tranzitním táboře v Münsteru. Panovala zde taková nálada, že to bylo skoro k neuvěření: absolutní netečnost a malichernost. Byla zde spousta starších mužů, mnoho starých důstojníků, sešlých a uválených. Skoro jsem se styděl, že jsem kdysi takovou uniformu nosil i já. Možná, že tohle rozpoložení vzniklo v důsledku dojmů, které se nás zmocnily už na nádraží: všude kolem jen ženy a chlapci, kteří v obnošených záplatovaných uniformách zkoumali cihly a pátrali mezi troskami po čemkoli, co by se dalo použít. A pak taky ta cesta vlakem, ta nekonečná přehlídka zničených měst, vesnic, továren; ačkoli jsme měli radost, že se vracíme domů, tenhle pohled nám bral dech. Míjeli jsme mnoho nákladních vlaků plně naložených stroji, putujícími do ciziny – vzbudilo to v nás obavy z budoucnosti. Ale kdo ví, třeba zrovna to, že z našich továren odvezou stroje, se nakonec ukáže jako to nejlepší řešení, třeba jednoho dne s naším zbrusu novým vybavením dokážeme všem pořádně vytřít zrak. Teď je to výzva – jako když člověk ve tmě zaslechne hvízdnutí. Město bylo mrtvé, ale kasárny žily dál svým vlastním tajnosnubným životem. Okolo chodili tomíci v celé své kráse, s límečky a vázankami, a vodili se zavěšeni do nějaké německé fräulein. Všude postávaly skupinky lidí, kteří jen tak debatovali; někteří vedli řeči o další válce. Hlavním tématem byla bída. Co tak ještě mohli ztratit? A také se tu motali překupníci, jimž se v koutku velkých úst houpala cigareta; svýma mžouravýma, skoro zavřenýma očima vyhlíželi zákazníky. Cigarety u nich člověka přišly na sedm marek, což byl denní plat. Kdo by si to proboha živého mohl dovolit?!

	Podle hřmotných postav a nemotorných pohybů byli lehce k poznání rolníci a zemědělci, pocházející hlavně ze ztracených území na východě. Co tihle lidičkové dělali po celý dlouhý den? No, prostě pozorovali ostatní lidi. Naše administrativa tady v táboře byla na nic a vůči našemu osudu naprosto lhostejná. Většinou ji tvořili mladí chlapi, frajírci, kteří raději kšeftovali s našimi příděly, než aby se nás starali. Především nám sdělili, že válka se tak táhla kvůli nám, ne kvůli nim. Není divu, že jsme tu zakusili víc hladu než kdy jindy. Strava pro sto mužů se skládala ze sušenek v konzervách, které se přidělovaly poté, co nám do plecháčků, sklenic, od marmelády anebo do ešusů rozlili půl litru odporné náhražkové kávy (připomnělo mi to, jak lahodně chutnal čaj ve staré dobré Anglii). V poledne půllitr mléka, notně zředěného vodou, jak jinak, řiďoulinká chlebová polévka, večer tři krajíčky chleba, 20 gramů másla, 50 gramů zeleniny a zase ten delikátní bujón. Po několika dnech mnozí z nás (mne se to taky týkalo) zjistili, že když ráno vstáváme, máme najednou před očima černo. Letargie se začínala šířit, mnoho mužů zůstávalo ležet anebo celý den jen podřimovali. Přes den to bývalo přece jenom lepší, to se dalo aspoň spát. V těch našich dvou blocích bylo přinejmenším dva tisíce šest set lidí, přičemž na jedné světnici se jich tísnilo dvě stě. Žádné světlo, žádné topení, žádné postele, ani obyčejné pryčny. Každý ležel na tvrdé zemi zabalený do své přikrývky. Někteří chlapi příšerně chrápali, v jiných to hvízdalo, jako když mají nemocné plíce, další prdeli jako o život. A když jste měli velkou smůlu, vyfasovali jste ložument vedle chlapa s nemocným močovým měchýřem – a to byla skutečně hrůza. Uprostřed noci se musel hrabat přes ostatní ven, a bylo jisté, že někoho nakopne do žeber anebo mu šlápne na ruku nebo na nohu. A to pak nastal fakt bengál: „Zvedej hnáty, debile!“

	„Kam čumíš, ty sráči zasraná?!“ a z úst mých milých krajanů, Bavoráků a Švábů, se linuly barvité nářeční kletby. Když viník konečně vypadl ven, vřava utichla; zachruli jsme se do dek a pokusili se urvat ještě trochu spánku, dokud nebude muset ven další mužský, protože takhle to probíhalo skoro celou noc.

	Když jsme se ráno probudili, nebyli jsme vůbec odpočatí. Jenom ti nejstatečnější z nás dokázali čelit mytí. „Umývárka“ byla stáj s dlouhými dřevěnými lavicemi, kde asi osm set až tisíc chlapů mu selo potmě zápasit o čtyři vodovodní kohoutky. Mnoho mužů proto vstávalo až později, anebo se s mytím neobtěžovali vůbec, jen si tak žínkou ošmudlali obličej. A ten smrad, který se pak šířil z jejich přikrývek, bože můj, to vážně nebyla parfumerie!

	Zvlášť líto mi bylo nemocných a zmrzačených, protože ti to tu měli nejpernější ze všech. Tohle bylo místo, kde nikdo nikoho neznal, takže ani nikdo nikomu nepomáhal. Každý byl sám sobě člověkem nejbližším a nejdražším. Kam jen se poděl ideál kamarádství? Tam v Anglii bylo o nás dobře postaráno, a dokonce i těch pár mužů z ruských lágrů tvrdilo, že tam o ně pečovali dost slušně. Spousta mužů se žaludečními potížemi, revmatismem nebo amputací tu už čekalo pěkných pár týdnů v těch nejhorších podmínkách. Byl to prostě jen tranzitní tábor, a tak nikdo necítil zodpovědnost za podmínky, které zde vládly. Překvapilo mě, že Britové nijak nezasáhli – ti se k nám přece vždycky chovali tak férově! A fronty na příděly, to už bylo nefalšované šílenství. Museli jste hlídat, aby vás nepředběhli jiní, takoví ti vyčůránci, co se cpali dopředu, dokud jim to někdo nezarazil. Hodně lidí vždycky přišlo zkrátka, protože nedokázali nadávat a klít, když se chlap rozdělující příděly trochu seknul v jejich neprospěch. To ti, co předbíhali ve frontách, byli pohotovější: „Támhleten dostal o lžíci víc!“ a „Mám moc řídkou polívku!“ anebo „Já mám jenom malej hrnek!“ (za zády přitom schovával ještě jeden). Žádný div, že jeden z pomocníků jednou praštil naběračkou a tomu nejotravnějšímu remcalovi vychrstl plnou mísu přímo na hlavu. Ale proč má tolik té výborné polévky přijít nazmar? Taková škoda! Rozhodl jsem se popojít dopředu, a skutečně, něco jsem ukořistil, i když to bylo jen vlažné. Studené jídlo se rozdělovalo v kapku klidnější atmosféře, protože nášup stejně nikdo nedostal; netýkalo se to sušenek – to byl ovšem každý na stráži jako hlídací pes, aby jiní neurvali o drobeček víc. Jsou k sobě zvířata také takhle krutá?

	Když bylo počasí aspoň jakžtakž přijatelné, chodili jsme ven na dvůr, abychom tam ze sebe vytřásli ten tisíc kalorií, jinak bychom pochopitelně začali moc tloustnout. Potom nějaký pyšný vlastník cigaret jednu vytáhl a škodolibě vyfoukl kouř pod nos těm z nás, kdo jsme neměli nic. To si ovšem přímo koledovali o vraždu, plutokrati mizerný. A když jste takového dobráka zkusili naťuknout, aby vám jednu dal anebo ji za něco vyměnil? Kdepak, pokaždé to byla ta poslední, kterou měl. Ale čas od času získal nějaký kamarád půlčíka a potom odpískal příměří a nechal toho špačka kolovat.

	Snadno jsme mohli rozpoznat staré poctivé vojáky, protože ti nepřestávali čistit, mýt a leštit svou výstroj. Hodně z nich mělo s sebou šachovnici (jako já) nebo balíček karet. Když chlapi nespali anebo neklimbali, shlukovali se do skupinek, aby debatovali. Ale žádná intelektuální témata jsme neprobírali, ba ne. Bylo lepší povídat si o zahradničení, chovu drobného zvířectva (králíků), protože tyhle znalosti a dovednosti budeme velmi brzo potřebovat, anebo o pálení kořalky a pěstování tabáku – v těchto oborech se mezi námi vyskytly svrchované autority. Spousta lidí jen tak postávala u okna a snila o svobodě, po které jsme všichni tak toužili.

	A ta přišla začátkem dubna a měla podobu nákladního vlaku pro asi tisíc dvě stě mužů, který nás měl přepravit do americké zóny. Doprovodný personál byl vybrán z našich vlastních důstojníků. Jenom trubačů jsme měli nedostatek, a tak jsem se okamžitě přihlásil jako dobrovolník. Kdyby tak věděli, že jsem trubku jakživ ani neměl u pusy! Ale co, hlavně, že jsem šel s ostatními do služebního vagonu, abych pomohl při rozdělování potravinových přídělů. Bylo spravedlivé – na každého zbylo dost. A protože jsme všichni byli vyhladovělí, namazali jsme si sušenky na prst tlustě máslem a cpali se a cpali. Brzy jsem toho měl litovat a všichni ostatní se mnou, dubna jsme dojeli do Kasselu. Počasí bylo překrásné, i když trochu chladné. Mezi kopci se malebně rozprostíraly Treysa a Marburg. Bad Beuheim nebyl tak zničený jako ostatní místa. Když jsme tudy projížděli, lidé nám mávali na pozdrav. V Hanau už kvetly ovocné stromy a bylo až neuvěřitelné, jak silně ty nádherné červené a bílé kvítky na člověka působí. Byli jsme čím dál víc opilí jarem a návratem domů a povzbudilo nás, když se lidé v Giessenu zastavovali, aby nám zamávali, což jsme cítili jako vřelé přivítání doma. Na nádraží nám dali noviny a balíčky cigaret a my jsme dávali dětem na oplátku křupavé suchary.

	Na jednom úrovňovém železničním přejezdu na nás čekaly desítky děvčat z továren, které chtěly udělat radost rozrajcovaným vojákům. Toho dne odpoledne jsme minuli Aschaffenburg a pak už následoval náš poslední tábor v Babenhausenu, pořád ještě v Hesensku. Byl to stanový tábor, který měli pod kontrolou Poláci, ale zdejší osazenstvo tvořili esesmani. Tady věci dostaly řád – to jsme až dosud nezažili. I hygiena zde měla úroveň, na kterou byli zvyklí Američané: dezinfikované latríny, odvšivovací stanice, DDT-kabiny, obstojné umývárky. A potom i jídlo. Ráno jsme dostali krupicovou kaši, k obědu hustou hrachovou polévku, večer bílý chléb, uzenku a sýr a – pravou zrnkovou kávu! Nevymýšlím si, opravdu to byla zrnková káva. Bohužel jsem si těchhle dobrot zas tak moc neužil, poněvadž jsem se předtím tak přecpal toho zatraceného másla, že jsem musel větší část svého zdejšího pobytu strávit na latríně, kam jsem lítal prakticky neustále. Tyhle tři dny byly na hovno – doslova a do písmene. Byl jsem úplně zničený, úplně odrovnaný.

	Posledního dne, kdy jsem se konečně začal radovat z toho skvělého „amerikánského“ jídla, nám řekli, že se máme hlásit o své propouštěcí papíry. Třebaže jsme byli připravení, stejně nastalo ohromné haló. Několik set mužů ve třech řadách, každý nese tomu, lodní pytel, lepenkovou krabici anebo jen neforemný balík. Mně se povedlo uhájit si svůj lodní pytel, pořád ještě úhledně spakovaný.

	První řada pět kroků vpřed, bagáž odložit! A co nevidím: pod dohledem svalnatých amerických seržantů se zavazadla pěkně vysypala na zem a vybralo se z nich vše, co pro nás mohlo být po propuštění na svobodu tak potřebné. Zvedla se mocná vlna nespokojeného mručení, kterou však rychle utišil strach, že by nás vůbec nemuseli propustit. Jak kurážní malí beránci se z nás vlků stali! Já jsem ale stále dokázal posuzovat situaci s chladnou hlavou, což je talent, s nímž jsem se narodil, nebo jsem si ho osvojil ve válce. Když ti pobertové došli až na konec první řady, chopil jsem se zkrátka svého zavazadla a vesele jsem vykročil vpřed. Chvilka svižného pochodu – a byl jsem venku! Filcunk mám za sebou, a můj námořnický pytel zůstal přitom pořád pěkně naducaný. Tomuhle roztomilému triku jsem se později musel často zasmát. To přece měli vědět, že na starého parašutistu si jen tak nepřijdou!

	Netrvá to dlouho a dostaneme pohov.

	Poslední stisky rukou, „hodně štěstí a dáme si vědět“ a už se několik z nás škrábe na korbu amerického nákladního auta, které nás veze na nádraží. Řidiče nám dělá vysoký černoch se širokým přátelským úsměvem na tváři. Vlakem do Mnichova, potom pěšky na druhé nádraží, Ostbahnhof. Můj domov, město kdysi tak krásné, je v troskách. Přestože už jsem si na takovýhle pohled zvykl a byl jsem už dost otrlý, nijak jsem se teď nestyděl za své slzy. Hladové, ustarané obličeje, tisíckrát záplatované šaty, lidé bez nohou opírající se o primitivní berle, stařeny, které své věci postrkují mezi zbořeništi na dětských kočárcích či malých kárkách. Ale v mnoha lidech už znovu začíná klíčit naděje. Bourají zdi zřícených domů, nosí potrubí a všechno, co se dá použít, otloukají z cihel starou omítku.

	V malém couráku, který jel na předměstí Mnichova, do Ottobrunu, mě nikdo nepoznal. Byl jsem dohněda osmahlý, měl jsem furiantský knírek, černou uniformu válečných zajatců a svou odranou starou čepici staženou hluboko do čela – kdo by mě proboha mohl poznat? Když můj vláček dojel na stanici, najednou jsem se tak vyděsil, že mi vyrazil pot: jsou ještě naživu? Stojí ještě malý krámek mých rodičů?

	Stál tam. Vrátil jsem se domů.

	Oberleutnant Martin Pöppel, velitel roty praporu výsadkové armády, po pěti válečných letech a po roce zajetí v Anglii právě hlásí příchod!

	 

	Přílohy

	Vojenská kariéra a bojové akce Martina Pöppela

	[image: Image]

	 


Hodnosti německého vojenského letectva a parašutistů

	[image: Image]

	 


Mimo žebříček hodností:

	Fahnenjunker (Feldwebel) – důstojník kandidát s hodností šikovatele

	Fähnrich – důstojník kandidát, o jednu hodnostní příčku nad fahnenjunkerem, ještě ne důstojník

	 


 

	Poznámka překladatelky

	Vysvětlivky uváděné v závorkách a označené pozn. překl. LW sestavila dr. Louise Wilmotová, která Pöppelovu knihu překládala z němčiny do angličtiny. Vysvětlivky opatřené šifrou pozn. překl. VP jsou počinem mým.

	Za neocenitelnou pomoc děkuji paní Květě Flíčkové, kpt. Vladimíru Lacuškovi, panu Radkovi Ondrovi, Ing. Otovi Pourovi a Ing. Karlu Tampierovi, kteří mně poskytli odborné konzultace.

	 

	Mgr. Věra Pourová
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Poznámky

		[←1]
	 První německé parašutistické jednotky byly sestaveny již v roce 1935 (z dobrovolníků leteckého pluku „Generál Goring“, bývalého oddílu pruské zemské policie), avšak německé letecké výsadkové vojsko se zrodilo dne 29. 1. 1936 – toho dne vydal vrchní velitel luftwaffe, Hermann Goring, první rozkaz ke zřízení nového druhu vojska. Za místo vzniků lze považovat letiště ve Stendalu. (Pozn. překl. VP)
 




	[←2]
	 Blitzkrieg neboli blesková válka je způsob zahájení a vedení války s cílem porazit protivníka v co nejkratší době. Spočívá v překvapivých současných i postupných úderech za použití všech sil a nejmodemější bojové techniky. První příklad takovéto strategie se odehrál v září 1939 v Polsku. Při popisu úspěchů německé armády v boji proti spojeneckým silám Francie a Británie v květnu 1940 charakterizoval jeden italský reportér tuto taktiku jako „bleskovou válku“ – Němci tuto frázi převzali a zrodila se die Blitzkrieg. (Pozn. překl. VP)
 




	[←3]
	 19. 7. 1941 řekl Hitler generálu Studentovi: „Kréta prokázala, že dny výsadkového vojska jsou u konce. Parašutisté jsou zbraní, která využívá momentu překvapení. Ten se však už vyčerpal.“ Generál Kurt Student po válce napsal více: „Pro výkony našich jednotek našel Hitler slova nejvyššího uznání. V následujících měsících jsem však měl pocítit hlubší význam jeho slov, když bylo parašutistické vojsko použito k pozemním akcím.“ (Pozn. překl. VP – dle různých pramenů).
 




	[←4]
	 Pravděpodobně lokální přezdívka. Maxim je typ těžkého kulometu (podle jeho tvůrce, ruského konstruktéra Hirama Maxima), sloveso knallen znamená v němčině bouchat, třeskat. Označení „Knallmax“ tedy lze interpretovat jako „maximobijce“. (Pozn. překl. VP)




	[←5]
	 Velkopolsko, něm. Gross-Polen – historické území v západním Polsku, jádro polského státu, které bylo v letech 1939-1945 připojeno ke třetí říši jako župa Warthegau. (Pozn. překl. VP)




	[←6]
	 Herbert Sulzbach byl původem německý Žid, který za první světové války sloužil německé armádě v předních liniích. Aby unikl perzekuci, musel z Německa utéci; za dmhé světové války tedy sloužil v britské armádě, a když válka skončila, pracoval v zajateckých táborech, aby pomohl nastolit smír a porozumění mezi lidmi. Za své úsilí obdržel vyznamenání od několika států, mimo jiné i od Německa a Francie. (Pozn. překl. LW)
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.Lev z Carentanu™ — oberstleutnant baron von der Heydte.
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Americky lékar Thomas Urban
Johnson byl vzat Némci

do zajeti hned prvni noci

po seskoku na velitelské
stanovisté 12. roty, I11. praporu,
6. adkového pluku.
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Po padu Carentanu dostava
generdlmajor Ostendorff,
velitel 17. SS pancétové pési
divize (Panzergrenadier —
pancéfovi grandtnici) ,.Gotz
von Berlichingen®, od velitele
6. vysadkového pluku, barona
von der Heydte (v ocelové
pfilbé), podrobné hlageni

o rozloZeni nepfitelskych sil.






images/image108.jpeg
Oberleutnant Poppel
ve vojenské
nemocnici v PafiZi,
kde se zotavuje

ze zranéni paZe.
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Polni lazaret 6. vysadkového pluku pro oblast Carentan.
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Martin Pépel podava ve své auto-

biografické knize Nebe a peklo

s podtitulem Vale¢ny denik némec-
kého vysadkare autentickou, ne-
smirné osobni vypoveéd o dramatu
druhé svétové valky. Jeho osudy
muizeme sledovat uz od utlého
mladi, kdy brzy poté, co se roku
1933 ujali nacisté moci, prestoupil
ze skautské organizace pro kato-
lické chlapce Neudeutschland do
Hitlerjugend. Pozdéji dobrovolné
vstoupil do 1. vysadkového pluku
a prodélal - i podle vlastnich slov -
neuvéfitelné tvrdy vycvik. PIn boje-
chtivosti se ucastnil se svou elitni
‘jednotkou nacistického napadeni
Polska, prvni boj vSak okusil az
10. kvétna 1940, kdyz némecka le-
tadla preletéla hranice, aby napad-
la v ,bleskové valce“ Holandsko.
Vysadkafi se na ni vyznamné po-
dileli a v jejich fadach neschazel
Martin Pdpel; za state¢nost pfi
dtoku byl odménén Zeleznym kFi-
Zem.

Autor li¢i dramatickym zpusobem
mnohé z velkych bitev druhé své-
tové valky, nebot se jich osobné
Ucastnil: Roku 1940 se podilel na
prepadeni norského Narviku, o rok
pozdéji bojoval na Krété, poté byl
nasazen v krutych bojich na vy-
chodni fronté. Byl svédkem, jak je-
ho spolubojovnici umiraji po jeho

boku roku 1943 na Sicilii a v jizni
Italii, stejné jako umirali o rok nato
v Normandii pfi spojenecké invazi
do Evropy. Vale¢ny denik némec-
kého vysadkare se pak uzavira ro-
ku 1945, kdy Martina Pdpela zajali
britsti vojaci v bojich na Ryné pfi
obrané méstecka Reesu a autor
skongil jako britsky vale¢ny zajatec
v zajateckém tabere Featherstone
Park pobliz Newcastle.

Pdpelovy nazory a cely Zivotni po-
stoj vSak prosel béhem let valec¢-
ného bésnéni zasadni zménou.
Zatimco na pocatku to byl velmi
mlady muz, spiSe chlapec dychtici
po vojacké slave, chtivy vitézstvi
a ochotny dokonce zabijet, konCi
jako vycerpany a demoralizovany
étyfiadvacetilety veteran, ktery si
preje jen tolik, aby spole¢né s mu-
Zi své jednotky valku prezil, a pres
prisny zadkaz se vzdava nepfiteli.
Uz v zajateckém tabore se k hako-
vému kfiZi stavi kriticky, aby brzy
pfijal celou pravdu o nacismu -
a to i presto, Ze za néj tak Casto
nasazoval svuj vysadkarsky Zivot.
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Kasdrny ve Stendal-Borstelu. Plukovni
spojafska Ceta: vepiedu feldwebel ,.Pipl”
Weber, zleva (mezi ostatnimi) oberjiiger
Erich Surowka a dale Troger, Gittler
a Eberhard Schiifer (v3ichni maji hodnost
jiger).

Parasutista ve vychiazkové uniformé.





images/image101.jpeg
Velici dastojnik 1. vysadkového
sboru, generdl Meindl,

s velitelem 6. vysadkového
pluku, oberstleutnantem von
der Heydte (s ocelovou pfilbou).
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Pro mnoho Ameri¢ant
meéla invaze necekany spad:
skoncila uz v prvnich
minutich. Na  krvavé
Omaze", dseku pobieZzi
mezi St. Laurent

a Honorine, utrpeli
Ameri¢ané nejhorsi ztraty.
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Pfi pristani tohoto amerického transportniho kluziku typu Horsa 11 bylo zabito osm muza
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Po celé dva dny se v Reesu sviadély boje o kazdy jednotlivy dam.
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Spojeneckd obojZivelna vozidla prekracuji u Reesu Ryn.
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Zajatecky tdbor ¢islo osmndct Featherstone Park, Haltwhistle v Northermberlandu

V téchto Nissenovych chatich bylo ubytovino zhruba thi tisice Némcit a dastojnika

viech nirodnosti bojujicich na strang Némecka.
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Skotsky pluk ho
v Reesu do zajeti.
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1938 — Risska pracovni sluzba (Reichsarbeitsdienst — RAD)

1938 — odveden do étvrté roty 1. vysadkového pluku
1939 — parasutisticky vycvik ve Stendalu, plukovni spojarska
ceta
10.5. 1940 ~ vysadek v holandském Dordrechtu, Zelezny kiiz prvni
a druhé tfidy
— povySen do hodnosti oberjagera
Cerven 1940 — vysadek v Narviku
— pievelen k VIIL. vysadkovému kulometnému praporu
20.5. 1941 — vysadek v Réthymnonu na Krété

— v hodnosti feldwebela odvelen do Letecké vycvikové
$koly v Drazdanech-Klotsche
— v prosinci povy$en na leutnanta
leden 1942 — sluzba na ruské front& (Sobakino—RZev)
10. 7. az 13. 8. 1943 - sluzba v sicilské Katanii; hodnost oberleutnant
14. 8. az 4. 10. 1943 — jizni Italie

15. 1. 1944 — prevelen k 6. vysadkovému pluku jako velitel dvanacté
roty

6. 6. 1944 — Carentan v Normandii

listopad 1944 — ParaSutisticka vycvikova §kola u Arnheimu

dnor-bfezen 1945  — dderny vysadkovy prapor: Rur, Reichswald, Xanten,

Rees na Ryné
23. bfezna 1945
aZ bfezen 1946 — valecné zajeti v Anglii
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Jednou paralutista — napofid paraSutista!

Roku 1954 Italové soutézi v seskocich v Bozelu.
Kvitli Spojencam Némci stile jeSté neméli
povoleno provadét seskoky nad cizim dzemim,
a tak se z Martina Poppela stal pro tuhle
piilezitost 1tal Tino Popelli

VyslouZily oberleutnant
Martin Péppel v
britské uniformé vile¢nych
zajatcti — Ottobrun

u Mnichova.
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Ve velitelském letadle plukovni sp ety. Zleva oberleutnant

uller, za nim zleva jiger Becker a jiger Gittler.
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VYSADEK NAD HOLANDSKEM

- Mo

Némecti parasutisté vyskakujici nad Holandskem z letadel — snimek holandského
amatérského fotografa.
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Uderny prapor (Sturmbatallion)
1. vysadkové armady byl pfipojen
k Némecké vysadkové Zkole

v Aaltenu jako vycvikova
jednotka pod vedenim
hauptmanna Eduarda Hubnera.
V dnoru 1945 byl pievelen pod
veleni 8. vysudkové divize.
Jednotlivym rotam tderného
praporu veleli oberleutnanti
Joswig, Stephan a Poppel

a leutnant Sonke.
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Dva dny poté Montgomery prekrocil Ryn: tiderny prapor stle jesté drzel Rees. Dva

spojenecké nilety a masivni délostfelba proménily mésto v rozvaliny.
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Hauptmann Trebes, velitel 111. praporu.
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Ustup z Reichswaldu zni¢enym Xantenem.
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Ustur NA ZArADE, 1944

Americkd péchota postupujici v Reichswaldu u Xantenu. Mezi Rynem a Maasou
byl soustfedén dosud nejvétsi kontingent némeckych paraSutisti. Bitvy o samotny
Reichswald se Gcastnily Ctyfi vysadkové divize. KdyZz polni m I Montgomery
pozdgji tuto bitvu hodnotil, fekl: ..Za celou vilku se nestalo, Ze by nepfitelské oddily
kdy kladly tak tuhy odpor juko tehdy paraSutisté v bitvé o Poryni.*
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Kritké hlavné a podvozky dél vyrobené z lehkych kovii byly pro lehkou artilerii zarukou
vybomné pohyblivosti a kadence palby.
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Siimiliche miionliche Elnwobner der Ntadt 3 ENLO Im
Alter van 1%-30 Jnhren haben xich am 21.62.1940, um

114.00 Uhr mit Nchauzzeuch (Npaten, Hacken und Schaufeln)
bel dem Kampfhommandant der Ntadt Venlo, Birgemelster
van Rijnsingel-Ntrasse Nr. 20 b zu melden.

Ausgenommen sind Gelstliche und Kraoke mit firzt-
Itehem Attest.

ventuelles Pernblvibun begw. s astoss gegen divsen Bofehl. swind stiagstens
geahndet imd sicht Evaknieiang nd Mkommandicmag zom Arheitsvinsots nach
Dentacliland nach swh.
i Rampfhommandan
PFRALLE

Kamplhonmandanne Yeolo Mo

0. U. an.s2.1984.
VyhruZky a represdlie, které mély lidi z Venlo prinutit, aby se zapojili

do pracovni sluzby.
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...velkému vysadku spojeneckych vzduchem prepravovanych oddili zdpadné od
Bocholtu.





images/image117.jpeg
Britské lightingy. které slou?i jako ozbrojeny doprovad...





images/image11.jpeg





images/image109.jpeg
Feldwebel Otto Behne,
velitel roty hlavniho
Stabu.
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Oberfeldwebel
Alexander Uhlig

Hauptmann Preikschat.
velitel 1. praporu.
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Obergefreiter Herbert Hasenclever Oberjiger Heinz Umland.

ze dvandcté roty.
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7 bombardér dopadl pfimo pfed n€mecké linie — byl sestfelen 88mm

protileteckym délem.





images/image90.jpeg
rozloZeny kusy litky, které maji Iuh\mﬁu vyznacit h]d\l‘l! bUJU\L\LI linii.
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Letadlo typu Junkers 88 bylo zasaZeno na letisti Marina Dux v Katdnii. Ohen je

zlikvidovan pomoci tutogenové pény.
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Britské spitfiry

pri pfizemnim letu
zasahovaly pfi
Jjakémkoli pohybu
némeckych jednotek
po klikatych silnicich.
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Para3utisté pfistdli pobliz
leti3té v Stavangeru Stole.

Gefreiter Martin Poppel
na letiti v Drontheimu
pred letem na Narvik.
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Nad norskymi tjordy.
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Za némeckymi liniemi byly shozeny tisice nepfitelskych parasutista.
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Od 26. kvétna do 1, Cervna byly z letouni typu Junkers 52 vysazovany u bjérnteldského
ndadrazi pobliz $védskych hranic jednotky I. praporu.
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Dva para3utisté ztratili kurz,
zbytek vysadku se jiZ shromaZdil.
Narvik padi 9. ¢ervna 1940.
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Po ndvratu na italskou pevninu provedl u kulometného praporu inspekei polni

mar3al von Kesselring, velitel némeckych sil na Jihu, a velitel 1. vysadkové divize,
generdlmajor von Heidrich. MuZ s ocelovou pfilbou je velitel praporu, major
Werner Schmidt.
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Husim pochodem k pozicim.
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Némecké sanitky vozi
ranéné po poikozenych
silnicich do hlavni polni
osetfovny, pficem? se

neustdle vystavuji

nebezpeci, Ze je zatnou
ostielovat nizko letici

letadla.
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KdyZ se némecti vysadkafi dostali 9. ervna do narvického pfistavu, bylo uZ dobojovino:
Britové tajné ustoupili.
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Tuto fotografii pofidil Robert Kapa, viledny zpravodaj, ktery pfiSel s prvni vinou
americkych ttonikd. Spojenecké vzduidné sily provedly 6. fervna 14 674 operaci
a shodily 11912 bomb. Invaze spojeneckych namofnich sil navic skutetné neméla
obdoby: 6 bitevnich lodi, 122 torpédoborct, 360 torpédovych ¢luni a nékolik set fregat,
Zalup a hlidkovych &lunb; celkem to &ini 6480 piepravnich plavidel, vylodovacich
plavidel a specidlnich lodi. Pfevedeno na isla: Spojenci méli pfevahu 10:1
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Angli¢ané se za tmy stihli, ¢imZ nas dokonale zasko€ili. I. prapor naklada téZkou vyzbroj
na dreziny a pochoduje podél dulni trati do Narviku, kde se strhne t€Zky boj (vlevo).
Nahote: Shromazdujeme se v narvickém pristavu, gefreiter Schiifer druhy zprava.
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NORMANDIE 19

V lednu 1944 zaklada na Wahner Heide oberstleutnant baron von der Heydte

adkovy pluk. Koncem dubna téhoZ roku se pluk pfesouva do Normandie. M
za Gkol zabranit nepfitelskym vzduinou cestou pfepravovanym oddilim v pfistani
v oblasti Carentanu. Spojeneckd invaze byla ve skuteCnosti zahdjena 6. Cervna
v 00:15 rozsahlymi vysadky v zdzemi — ttok z mofe zac¢al v 06:00.
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Holandané dostivaji zpét své ranéné.

Dordrecht kapituluje.
14. kvétna je na katedrale
vyvéSena bila vlajka.
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28. biezna nds vystiidala péchota. Dvacet pét kilometr po rozbahnénych silnicich do
Bonokova a dal do Babinici. Vpravo vepredu je gefreiter Kay Umbach.
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Tylovy oddil kulometného
praporu v Gardelegenu,
velici dustojnik leutnant
Kade, 111/1.
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Muzi prvni kulometné roty jako hosté v Bayreuthu. Zleva: unteroffizier E. A. Miiller
webel Wild, oberfeldwebel Wilhelm Lojewski (se Spanélskym kfizem),
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i dordrechtské domy v plamenech.
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Zasobovini vysadkara
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1 pres nepratelsky odpor (grandty, délosttelecka palba) postupuji Gspésné.





images/image17.jpeg
Zni¢ené nikladové nadraZi.
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Vysadkdrsky vojensky kuryr na silnici v Holandsku.
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1K PARASUTISTU
IENDAL-BORSTELU
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Nakladka kontejnern, které se budou
shazovat spolu s vysadkem.
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13. kvétna 1940 projela pres vysadkéfské pozice umist€né na silnici do Rotterdamu

prvni némeckéd prizkumna obrnénd vozidla. Némecké tankové jednotky se spojuji
ifi, ktefi zde uZ byli pfed nimi. Hauptmann Gericke (vpravo) v rozhovoru

s vysadk
s muZzi z 9. pancéfové divize.
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10. Cervence 1943. Spojenecki invaze na Sicilii zacala. Kulometny prapor je z letiité
v Orange v ji

2ni Francii transportovin do Neapole, vetSinou v letadlech typu Heinkel 111.

Koneéna stanic atdnie.





images/image24.jpeg
Némecka chirurgicka
| nemocnice v Dordrechtu.

ol
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12. ervence 1943 v 18:00 provedl 3. vysadkovy pluk vysadek jizné od letisté v Katanii,
a to beze ztrat. Den nato ho nasledoval Zenijni prapor a jednotky 4. vysadkového pluku.
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Sutistim pfijizd€ji prvni obrnéna prizkumna vozidla.
Vlevo na protéjsi s : Velitel pluku oberst Bruno Briuer a oberleutnant
den Schulenburg.
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Fotogratie pofizend z Junkersu 52 dne 12. Cervence pfi pfizemnim letu nad Mesinskym
prilivem.





images/image15.jpeg
PuraSutisté stfeZi pristupové cesty.
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V Dordrechtu byly proti parasutistim v ulicich postaveny barikady.
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Pohled z , Palitatého' bunkru pfes zamrzlé jezero Zab'jo. Piistupy byly zaminoviny.
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V fijnu 1942 se kulometny prapor vritil do
Ruska, aby posilil frontu v pfetizené centrdlni
z6né. Rudi armada zde soustiedila ¢tyfi silné
Sibifské divize v nadéji, Ze se jim podafi
prilom. Boje trvaly celé mésice, némecké
Jjednotky byly dobfe opevnéné v prvotiidnich
bunkrech a zimni vystroj jim umoznila snaset

Ctyficetistupiové mrazy daleko 1épe.

Leutnant Martin Péppel
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Feldwebel Scherer (v sajdkaru)
na inspek&ni cesté.
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Ayl

Poté, co dorazila horska p&chota, bitva kondi. Zbyvajici vojaci druhé roty schazeji
z poslednich kopctt k méstu Réthymnon. V &ele pochoduje leutnant Rikowski a dale
(zleva) oberfeldwebel Lojewski a feldwebelové Scherer a Péppel.
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Es starben den Heldentod auf Kreta
unsere geliebten Séhne, Briider, Enkel
und Netfen

der Ritterkreuztriger

Wolfgang Graf von Bliicher

Oberleutnant in einem Fallschirmjigerregiment
im Alter von 24 Jahren

Leberecht Graf von Bliicher

Gefreiter in_einem Fallschirmjigerregiment
im Alter von 19 Jahren

Hans=Joachim Graf von Bliicher

Jager in ecinem Fallschirmjagerregiment
im Alter von 17 Jahren.
Darze, Post Stuer, in Mecklenburg
Posen und Altengottern, den 23. Juni 1941 Na Krété zahynuli jako
Gertrud v. Nordheim, geb. Freiin Marschall, 8 Lo o
verw. Crifin Bliicher pfislusnici vysadkovych
Luﬂxgaz.[{\lordhelm, Gaulandwirt im oddild i tfi bratfi ze
Elisabeth Grifin v. Bliicher YO Voleaals i
Adolf Graf v. Blischer, Leutnant zur See lav ISV
Gertrud Grifin v, Blucher NejstarSimu z nich bylo
Richenza v. Nordheim =
Wilhelmine Freifrau Marschall, Ctyfiadvacet let,
geb. Grifin Rittberg it -
Charlotte Freiin Marschall nejmladsimu pouhych

sedmnact,
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Vinice , krvava hora® u Réthymnonu.
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Martin Poppel, 1941
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Na inspekci.

Zleva: hauptmann Laun,
stabarzt dr. Puppel,
leutnant Poppel

a oberleutnant Hirsch.
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Pamétni hibitov 2. pluku a kulometného praporu v Réthymnonu.
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v bunkru. Tfeti zlev
leutnant
uprostfed !eldwehd
Sulima, vpravo
neznamy feldwebel
od délostielectva

a pozorovatel
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é, ktefi byli po cela staleti okupovant a utlaovéni j pmm: narody, bojovali proti
némeckému vpadu vsemi moZnymi prmlrcdk\ 1 pfes urovndni vztahlt

s okupanty podnikali jeste 0 PO /la bitva o Krétu u konce.
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Transport ranénych na sanich tazenvch koném.
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V typickém bunkru, pohodlném a dobfe zamaskovaném, byly teplé pry¢ny z biezového
/bavené slamniky.
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Hauptfeldwebel
Wild na obhlidee
predsunutych pozic.
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Feldwebel Sulima (vlevo) a unteroffizier ldzykowski béhem sta bunkru.
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Vojenské jednotky 1. vysadkového praporu v Narviku pfed nalodénim na k¥iznik

Niirnberg.
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Nase putovani po
Zeleznici skon¢ilo

v Rumunsku; dile se
pokracovalo
nakladnimi auty a na
motocyklech.
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CEsTA PO BALKANE

i. Zacdtkem kvétna 1941 vyrazil nia% prapor vlakem
jesté dokonalejsi. byly odstranény veskeré
Kapela

oberfeldwebel Hiitterer, gefreiter Kienast, gefreiter Pfemfert a oberjiger Zeller. Do
vlaku jiz nastoupil feldwebel Eugen Scherer.
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Po cesté Balkdnskym
poloostrovem na nas
Zebrali Cikani.
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NA KRETU

Na Krétu. 15. kvétna nas prapor dorazii do Tanagra a do tabori, které leZzely pobliz
tohoto moderniho feckého letisté mezi olivovymi hdji. 19. kvétna pfiSel bojovy rozkaz
pro Krétu: 20. kvétna musi byt dobyto letist&¢ v Réthymnonu uprostfed ostrova. Pred
letadiem ve 13:00 (18sné pfed odletem) zleva doprava hauptmann Molders,
oberfeldwebel Hiitterer, feldwebel Dominiak, hauptfeldwebel Wild. oberjiger E. A.
Miiller a obergefreiter Rohrmann.
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8. kvétna se nidd prapor
po provizornim mosté
vybudovaném Zenisty

dostal pres Dunaj
a pokracoval pies
Bulharsko do Recka
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HoRKE VITEZSTVI

Britsk4, australskd a novozélandskd armida byly na Krété od 29. fijna 1940, jiZ den
poté, co Mussolini napadl Recko. V kvétnu 1941, kdy pevninska ¢ast Recka jiz byla

obsazena némeckymi jednotkami, vrchni veleni ozbrojenych sil (OKW) vydava rozkaz
k anexi Kréty; tento ndvrh vzesel od muze, ktery se pozdgji stal velicim generdlem
XI. vysadkového sboru, od generalleutnanta Kurta Studenta. To se odehrivalo pouhych
590 kilometrii od tohoto feckého ostrova, v Alexandrii. Za toto vitézstvi polozilo
v mimotddné krutych bojich Zivot celkem asi $est tisic Némcd, z toho 3764 vojaka
z para3utistickych oddilt.
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Oberfeldwebel Hiitterer a feldwebel
Dominiak (oba zabiti 20. kvétna 1941)
nastupuji do Junkersu 52

N

./"

Velitel praporu, oberleutnant dr. Biittner
(zabit 21. kvétna 1941).

Letime na Krétu; mdme tutéz uniformu
jako v Norsku — oviem s tim rozdilem,
Ze tentokrat je 45 stuprin Celsia ve stinu.
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Existuje jen par obrazki vrazednych boji o Krétu. Dila némeckych valeénych malifa
byla pojedndna v obvyklém heroickém stylu, naznacujicim dojmy, jez toto peklo

vzbuzovalo. Realita v8ak byla vétSinou nepopsatelna.
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Maxim (starsi typ t&Zkého kulometu) umistény na jednoduchych sanich.
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Predcasny nastup chladného pocasi v prosinci 1941 a zésah Cerstvych sibifskych divizi
nés postup na Moskvu zarazily. Pozice na ,,balkon&" osmdesat kilometra od sovétského
hlavniho mésta se stavala pro ttocniky stile neudrziteln&jsi. V zimnich mésicich
Rusové neprestdvali byt pln€ mobilni.
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Improvizace byla
Zivotng dileZita:

z parasutistd se stali
lyZari.
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Némecti parasutisté museli pracovat ve snéhu, v teplotiach kolem tyficeti stupiiG pod

nulou, se zcela nevyhovujicim vybavenim.
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Dodavky zimni vystroje do
némeckych bojovych linii
pfisly dost pozdé. Bily
kabat s kapuci a kalhoty.
které bylo moZno oblékat
pies uniformu, poskytovaly
vojdkiim jak teplo, tak

ochranné maskovani.
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Ruskd zima byla zv1ast€ nemilosrdnd k adrzbafim. Museli ven kdykoli, tfebas i ve

sn¢hové boufi a v téch nejkrut&jich mrazech, aby opravili telefonni vedeni znicené
nepratelskou d€lostreleckou palbou
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V roce 1940 byl velitelemm 1. vysadkového pluku ve Stendal-Borstelu oberst Bruno
Briuer (vievo). Uprostied velitel plukovni spojaiské ety oberleutnant Schuller.
Vpravo hauptmann Prager ze 1. praporu.
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Hroby némeckych vojdki. Dnes uZ je nelze najit, ponévad? je Rusové
znicili.
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Rusko 1942-43

Stojici (zleva): oberleutnant Hirsch, oberleutnant von Pretzmann a leutnant Péppel.






images/image70.png





images/image54.jpeg
Nivrat doma v 1ét€ roku 194 1. Gardelegen vita ,,svij* kulometny prapor slavobréanou.
Za sviij podil na dobyti Kréty byli viichni muZi vyznamendni Zeleznym kiizem prvni
a druhé tridy.
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Rusko 1941-42

Misto na Kavkaz odletéla vétiina vysadkového kulometného
praporu s jednotkami 3. iderného pluku (Sturmregiment) do RZzeva
jako pohotovostni jednotka, jako ,hasi
ktery némec

aby posilila ,balkon®,

armada drZela i za cenu znaCnych ztrat.
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Velitelské stanovi§té

raporu u Sobakina.

Zleva: leutnant Rieke,
leutnant Klitzing,
oberleutnant Ruthe.
vo vzadu feldwebel






images/image57.jpeg
Velitel roty, oberleutnant
Heinz Ruthe.
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Nesmite brdt vSechno tak doslova.

Jako zdklad pro vyprdvéni mi vétSinou
poslouZily moje deniky a bojové zdpisky,
ale vpletl jsem do nich i dobové zprdvy

a vzpominky. A tak ten jazyk nemiiZe byt
moderni.

Jsou to zdpisky clovéka osmndcti aZ
pétadvacetiletého, ktery tehdy mél v hlavé
Jiné véci neZ poezii. Napsal jsem to tedy tak,
Jjak jsem to tehdy citil a jak jsem si to
zaznamenal. Skutecnost jsem nijak
neprikrdsloval, a ani jsem se za ni nehanbil.
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Kulomet&ici se chystaji k protiitoku.

A
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Frontu u Sobakina ovladali po celé tydny paralutisté, ktefi zde utrp&li té€zké ztraty.
Pfed neocekdvanymi ttoky ze strany Rusi je chranily prizkumné hlidky. Béhem
protiutokli bylo vzato do zajeti pouze velmi milo Rust, jelikoZ ruska propaganda
zduraziovala. Ze nelze ocekdvat. Ze by némecké zajeti mohl nékdo prezit. (Upfimné
fe¢eno, povedlo se to skute¢né malokomu.)
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Pochod ze rZevského
letisté na Sobakino se
odbyval v ukrutnych

mrazech.
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